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sddisfazioue now solamente’ che siasi eseguito. quanto 
“primo Manifesto 22 -gennalo Ultimo. decyrse ; ma di 
ry cOmparisea arricchito di tmolte. ginnie , che non 
‘indicate nell’aliro professore Q. Viviani, terminua 
prima. accendali , ha potato estendere le sue ricer 
ssimmi testi’ sono: tre mss. della libreria ducale 
apo del sig. marchese: Landi di colla data-del 1336. 
biani di-Bergamo, ed uno finalmeute dé) Saut 


dimorante in Verona: ondé ora pensaindo di fat cosa gra 
si espone un piccolo spetto della verificata edi 
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= epera dungue & divisa in due volumi in forma di 


‘Nella faccia risguardante il froutespizio del primo volo 
in il’ Poeta seduto alla grotta di 
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ANTOLOGIA 


XXXV. Novembre , 1823. 


‘Della strada nuova da Nizza a Sinn di 
C. L. Bixio di Geuova. V. Vol, 


L. nuova strada il paese Trigoso ascende 
al Bracco tortuosamente, e avviandosi al colmo della co- 
stiera dei monti al mare, segue un dolce acélive fino alla 
villa del Bracco del comune di Moneglia. Il luogo del 
Bracco non é che poche case con-comodo albergo. Rima- 
ne alla sinistra della strada, e vi si va per un’ erta di 
forse venti passi. Il Bracco é stazione di cambio, e vi si 
accorda il terzo cavallo’ sino alla sommita:del monte. Da 
Chiavari al Bracco vi sono 2 poste e 574 . La distanza da 
Chiavari a Sestri é di metri 7914, e da Sestri al Bracco 
11598. La strada da Sestri al Bracco fu eseguita nel 1819 
e nel 1820. Dalla villa del Bracco sino. o.al peso 


(1) Si é in anno in una 1 Guida det” 
viaggiatori in Italia, e ail’ isole di Sicilia e Malta, coi torchi di 
Niecold Pagni figlio e C.” L’ autore dice nell’-introduzione che é 
suo scopo di presentare al lettore una‘ guida che sia capace di 
accompagnarlo ton sicurezza , con verita , e con la pit scrupo= 
losa analisi geografica per le strade_e cittd d’ Italia...... 
nel vero la idea dell’ opera non pud essere migliore , e tutto in 
essa fa fede dell’ ingegno ¢ della erudizione dello scrittore. Ma 

io temo che su certe cose di fatto il vinggiatge poten risa 
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te Boced di Vas asca, la stad é lungo la creata del monte, 
ed esposta ai venti che vi piombano dagli appénnini da 
tramontana a levante. Da Bocca di Vasca alla cosi detta 
Baracca di Levanto e a Materana la strada fu appaltata 
nel dicembre 1819, e finita nel 1822. A Bocca di Vasca 
si vedono per breve tratto alcuni castagni. La Baracca 
era sul principio una capanna, eretta in quel luogo da 
un certo Ferrari ex-cannoniere ligure, il quale in se- 


guito vi fece alzare intorno le muraglie, e vi abito per 


nerne pid volte ingannato. Noterd soltanto alcune cose relative 


alla strada di cui scrivo. Le poste da Lavenza a Genova sono tutte | 


sbagliate. Vedi pag: 497. Da Lavenza a Sarzana la Guida nota 

uaa posta,e ve n’ ha 1 e 1/9 Da Sarzana alla Spezia nota simil- 
mente una posta, e sono 2 1/4. Dalla Spezia al Borghetto nota 
1 1/2, e sono 3, ec. A carte 214, parlando della strada da Lavenza 
_ a Genova dice: si paisa pel luogo ove esisteva l’ antica citta di 
Luni , vedendovisi tutt’ ora alcuni avanzi delle rovine di Sarza- 
nello. Ma le rovive di Luni sono al mare nel luogo detto Mari- 
nella , e Sarzanello, che é un forte, e le rovine del suo antico 
paese sono sopra Sarzana alla distanga di alcune miglia. A carte 
216: Moneglia produce il miglior vino del paese ; guindi si passa 
al Bracco...... Moneglia é un borgo sul mare, a levante di 
Sestri, pid centinaia di metri lungi dal Bracco, e neppure la 
strada antica, per andare da Moneglia a Sestri, passava dal Brac- 
co, poiché o radeva il lido, o ascendeva a Casazza. A carte 217: 
Si pao in casa Durazzo le Madonna ai piedi di Cristo, capo 
d’ opera di Paolo Veronese: leggi la Maddalena. A carte 218: Le 
altre pitt considerabili ( chiese ) sono l’ Annunziata , san Siro , 
sant’ Ambrogio, la chiesa di Carignano es. Stcfano. Poteva di- 
re: e delle Vigne: ché in s. Stefano non é da _ osservarsi 
se non il quadro det. martirio del santo, di Giulio Romano: A car- 


te 224: Prima di arrivare a questa cittd@ ( Savona ) si passa per 


Voltri, Novi, Sestri di ponente e Albisola , villaggi che non rac- 
chiudono oggetti degni di osservazione. Ma merita osservazione 
il trovare sulla strada di Savona , Novi che é 58337 metri lungi 
da Genova sulla strada di Milano, e |’ udir porre tra villaggi 
una cittd, a cui 4 pagine addietro si accordarono 6ogo abitanti , 


ed i. paesi di Sestri di Voltri , il primo altro di 
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pid di 1a -anni vi una discreta osteria. Negli anni 
scorsi era essa l’ unica abitaziune che s’incontrasse tra il 
Bracco’ e Materana; ora ne furono fabbricate due altre 
alla sinistra della wend e a poca distanza. Tutta la stra- 
da alla villa del Bracco é al mezzogiorno; prosiegue quin- 
di a levante sino al punto di Bocca di Vasca, in veduta 
della valle di Sestri. Da questo luogo, che divide il comu- 
ne di Moneglia da quello di Deiva, la strada nuova passa 
da tramontana alla ‘prima, e ad un miglio e mezzo, in 
vista del paese di Mezema, attraversa |’ antica passan- 
dovi al sud. Quindi con sewn girl volge alla piccola 
piazza della Baracca. Questo punto é assai importante per 
lo crocicchio delle strade a Caro Castello e Val di Vara, 
da tramontana ; al fertile paese di Levanto sulla riviera, 
per la donnitnith de’ monti, da mezzogiorno; e le due ak — 
Bracco e a Materana, a ponente e a levante. Grandi 
opere in muri di sostegno sono sulla strada dal Bracco a_ 
Baracca*; poiché ella é condotta sempre sul ciglione del 
monte, e sotto la costiera su cui ravvolgesi l’antica strada, 
troppo alta e troppo esposta alla furia dei ventt. 

Materana é stazione di cambio. Tra il Braceo e Ma- 
| terana vi é una posta e mezzo, e la distanza é di metri 
12222. La discesa da Materana a Carrodano superiore si 
fa ammirare pel suo dolce declive , e per le forti scarpe 
che la sostengono ove é di cbnsiderabite altezza. L’ aper- 
tura di questa strada fa ordinata. nell’ anno 1817. La fer- 
tilita di un suolo ricco di vigne e di ulivi dopo Materana, 
| compensa alquanto ‘lo sterile aspetto che presentano i 
monti passat il Bracco, coperti solo di’'sterpie di arbusti. 
Tutti: que’ dintorni potrebbero | servire al pascolo delle 
capre; e:sembra strano come qui pure sia proibito ai pro- 
| prietari unico ramo*di rurale economia, che possa of- 

frire , coltivandolo , qualche profitto. La strada da Carro- 
| dano a Pogliasca’é'su'di un piano uniforme , e scorre in 


mezzo a belle campagne. Il ponte che si passa dopo Car. 


&> 


rodano sottano , sul torren te Malacqua, prima della 
salita sotto la parrecchia di Lago, fu costrutto due: volte. 
Materana e i due Carrodani formavano un tempo una po- 
desteria soggetta al governo di Levanto, da cui dipendeva 
pur anco il consolato della Pogliasca. Da questo paese al 
Borghetto si ammirano bei rettilinei in mezzo a boschi 
e campi sul margine del limpido ruscello di Pogliaschina. 

La stradadaCarrodano al Borghetto tu eseguita nel 
1819. In una villa di Carrodano sottano é una cava di 
amianto. La strada traversa il Borghetto, sulla riva destra 
del fiume Vara, paese di circa 50 fuochi con due alberghi. 
Nel 1300 vi si ritird la famiglia nobile degli Ivani, pro- 
fuga da Verona per la persecuzione degli Scaligeri. E sta. 


zione di cambio, accordate il Da Matera- 


na al Borghetto vi é una posta e mezzo, e la strada ‘per 
corre 12183 metri. | 


il Borghetto e Ja strada é in costru- 


* gione alle falde dei monti, che sono alla destra della Vara. 


Vi lavorano circa 300 persone, e nell’ autunno sara ter- 
minata: si continua intanto a passare sulla ghiaia del 
fiume. Lungo la Vara si vedonoa tramontana, oltre la riva 
sinistra, s. Lazzero ,:s. Franéesco,e la citta vescovile di 
Brugnato nel piano;.e sui colli a levante, i paesi di Sta- 
domello e Prato. A mezzo cammino tra il Borghettoe Padi- 
varma la strada passera sotto la chiesa di s. Maria della 
Castagna. Padivarma é sulle due'spénde della Vara , e 


la sua chiesa é oltre il fiume. [l ponte che riuniva le due 


parti del paese é mancante di due archi. A Padivarma la 
nuova strada lascia la Vara, e costeggia per qualche tratto 
il torrente Opiana ossia di Riccd,, e lo traversa lasciando 
a destra i paesi di Riecd e di. Peaks L’antica strada 


traversava il paese di ye in san 


Benedetto. 


Nel territorio san: Benedetto si una 


deta la de’ Legon e forse le tal nome 
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dal ricevere che fa l acque del torrente Zegori. E di spa- 
ventosa ‘profondita , secdndo si é potuto atgomentare dal 
| sordo é prolungato romore che vi produce il getto di una 
pietra.: Si pretende che le sue acque diano origine alla 
sorgente che é tra i seni di Cadamarce e Marola, distaute 
un tmiglie dalla Spezia a 65 piedi da terra. Sore questa 
a guisa di vortice, e gorgoglia alla superficie. Sebbene al- 
reed amareggi, perché verso la superficie del mare 
s’ insala ,‘ pure attingendone per mezzo di un apposito 
tubo , si trova realmente un’ acqua dolce della pia leggie- 
«fa Lia nuova strada scorre nel piano sotto il paese di san 
Benedetto: indi ascende tortuosamente al Colle della 
Foce. In questo tratto s’incontra alla sinistra il luogo 
detto la Crocetta , ove é una osteria. Al Riccé si vedono 
i prati della Cartesanig! e terreni coltivati messi a viti , 
e sparsi d’ alberi d’ oppio; ma fino alla Foce la coltiva- 
| zione non prospera molto. Dal Colle alla Spezia la cam- 
pagna é tutta ridente abbondante di e 
Dalla cima del Colle della si tivede li mare, e 
si presénta il bel Golfo della Spezia. Fu esso piu volte 
-soggetto al profitto degli ingegni; epperd sarebbe difficile 
il dirne molto in poche parole , ed il dettarne ‘una ade-— 
guata descrizione recherebbe fore il mio scritto'ad altro 
fine’che non a quello cui' proposi. Mi contenterd dun- 
que di accennare le ‘cose precipue che vi si ammirano. 
Strabone non ‘potea ‘dare un’idea pit precisa dell’ampiez- 
za e‘bellezza di questo E il massiizo e bellissimo 
de’ porti : egli dice , che'ne abbraccia altri molti, e tut-— 
ti di si grande profonidita, che facilmente di- 
genire ricettacolo di quanti tengono l'impero del mare. 
E lungo 5 miglia,¢ largo 4 ‘nella sua ma ggioré ampiezza. Ti 
porto di Luni, ‘quello di Venere e'di Lerici sono forse 
istessacoga golfo della Spezia. Al ponente del gor 
fo é Visola’ Palmaria, che ha al sud due altre isolette — 


\ 


| 


chiamate il Tirg ed il Tiretto , oppure Ting ¢-Tinetto: i) 
golfo ne rimawe difeso dai ventidel mezzogiorno . Per 
tre imboccature si entra nel golfo: la prima é tra il capo 


del Corvo ed il Tino; la seconda é tra il Tiro.e la Palma- 


ria ; la terza , cliiamata la bocca stretta, uno spazio di 


circa 250 piedi che separa da Portoyeuere isola’ istessa, 


La Palmaria ha un circuito di 3, miglia. Dalla.parte me, 
ridionale,é dirupata ed inaccessibile, ma. da, settenisione 


ha belle colline di uliyeti e di vie una cava 
marmo nero screziato di macchie dorate, e una: batters 


sulla punta verso il golfo. Vicino a,-questa batteria sorge 
un piccolo scoglio detto la. scuola, Gl’ inglesi nel 1800.ne 
minarono il fortino di figura, pentagona, capace dito pez- 
zi di cannone di grosso calibro. Enteando nel, golfo dalla 
bocca stretta, trovasi alla sinistra, il.borgo di) Porto Vene- 
re con un antico castello alto: dal mare, ed inutile. La 
piccola batteria sulla punta dijs. Francesco che ne difen- 
de il seno a fior d’ acqua, é mollo, pid, vantaggiosa. Porto- 
venere, al riferire di Flavio Biondo, é colonia dei genovesi. 
Fa 200 e pid faochi, ed ha una chiesa antichissima. II pro- 
montorio che segue la punta della Gastagna:sull’ altro.ap- 
presso la fartezzadisanta Maria, fabbricata nel. 156g, re- 
staurata nel 1798,eminata dagl’inglesi nel 1800. Questo for- 
teéJa pia ampiae regolare fortificazionedel golfo. 1 france- 
si ne ripararono i danni, e nel 1814 si.difese. per tre. gior- 
ni, e onorevol mente capitold. F ra, questo, ed il terzu,capo 
é il seno del Varignano, che da il nome;al, magnifico’ 
posto, sulla punta del monte., ed eretto’ dai. 


novesi dopo Ja peste di Marsiglia.del 17.20. ‘Tutto:al, sexo 


del Varignano circondato da un, il mare vi\e si 
profondo, che qualunque. nave pug staryi, raccomandan. 


dosi agli anelli degli scali. Sul, quarto promontorio, é 


forte del Pezzino, detto anche dis. Andrea , fabbricato 


del 4745.11 forte-é in cattivo; stato, ed ha una buona 


hatteria a. fior d’ acqua. Qui é il seno. delle: Canale: ie vi- 
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- cinoval lido vi sono delle cave di marmo. Le due. coste 
de’ monti. che formano il capo del Pezzino e della Casta- 
gna Si uniscono in un sol punto dopo lungo tratto, e for- 
mano la cinia della Castellana, ove i francesi aveano. co- 
minciato il forte Napoleone. I quattro capi che seguono 
sporgono in mare un terzo forse de’primi, ed i seni che 
formano prendono il nome dai paesi che vi sano, di Pani- 
gaglia , Fezzano, di Cadamare, di Marola. Sul settimo 
capo é un forte, minato dag!’ inglesi nel 1814, e all’ Est , 
a poca distanza, la Polla d’ acqua dolce. Dopo Marola é il 
paese di san Vito, e quindi, passato il prossimo seno, la 
Spezia. Alla sinistra della Spezia s’ incontrano lungo i] 
golfo delle terre coltivate , e tra queste ed il primo ca- 
po della costiera af lovente, i cosi detti stagnoni, luoghi 
paludosi ed incolti. Dai Cappuccini al detto capo ov’é la 
batteria di s. Bartolommeo, il golfo @ pid regolare che 
altrove , bagnato da molti rivi, e adorno di spiaggia. Tra 
la nominata batteria ed il seguente capo, ov’é il forte di 
santa Teresa , fatto nel 1745 e minato nel 1814, che in- 
crocicchia con l’opposto di santa Maria‘, sono due seni di 
mare. Qui si fabbricano de’ bagni per me acque minerali, 
che trovansi sotto il paese di Pitelli. Tra santa Teresa e 
la batteria di. Maralunga, é un lungo seno con due piccoli | 
seni laterali. In esso vi sono i paesi di san Terenzo.e di 
Lerice. Gli abitanti di san Terenzo sono quasi tutti dediti 
alla pesca: il suo castello é un’antica torre: Lerice é 
la scala principale: d’ Italia per Viaggiare a Genova. Si 
noleggia una feluca per sei zecchini, s’ imbarca la vettu- 
Ya, e si percorre,.costeggiando la riviera, uno spazio di 6o 
miglia. Prima dell’ apertura della nuova strada per la To- 
scana, era forza di fare cotal tragitto. hes 
L’Italia é debitrice allo male di Lerici di una . bella 
tragedia d’ Alfieri , che tutta spira i liberi sensi’ del Foro 
Roma (2). cantéllo di Lerice é un’ alta torre , ca- 


(2) Mentre P Alfieri aspettava da Genova la feluca col suo 
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pace nella sha sommita di un mortaio, con una batte- 


ria molto elévata dal livello del mare. Si sta rendendo 


sicuro il porto di Lerice dal libeccio, per mezzo d’ un. 
~ molo, che si costruisce sotto il castello. Nel 1174 , paci- 
ficatisi 1 genovesi con Morello ed Obizzo Malaspina, com- 
-prarono il poggio di Lerice. Nel 1212 venne in potere 
dei pisani, che vi fabbricarono un borgo , e fra le due 
torri della porta posero una lapida, in cui era scolpito 


fardello di pannine con: la celebre inscrizione: 
Seopa boca al Zenoese, 
Crepacuor al Portovenerese, 
Streppa borzello al Lucchese. 


Nel 1256 i genovesi ripresero Lerice, e la fapida fu tolta. 
La batteria della Maralunga é la prima fortificazione del 
golfo da levante, ed é fatta a ferro di cavallo. Dopo tre 


piccoli seni é il heres di Telaro. Da questo la costa segui- 
ta con pochissima tortuosita fino al capo del Corvo. Que-— 


sto promontorio é celebre presso gli antichi scrittori. Dis- 


se Petrarca nell’ [tinerario Siriaco: habebis Corvum fa- 


mosum scopatum, et ostia amnis Macrae . +++. € Fazio 
degli Uberti 


Non vo , disse Solin , che passi orbo : 
Da questa selva Toseana incomincia , 
Che cade in mare al monte dello Cite’ 


Sul Corve delle scores 
alla sinistra del capo, é il castello di Monte-Marcello, luogo 
insigne , che gode un clima temperatissime, come il ri- 


manente del golfo; ed una vista deliziosa da terra e da_ 


mare. Il monte Caprione forma la costiera del golfo a 
levante , ed é rinomato: ‘per una grande caverna, che, bas- 


sa e stretta all’ si dilata poi sino ‘viscere 


del monte . 


| looms, ebbe da un n prete, fratello del mastro di seit un Tito Livio; 
e gl infiammati diseorsi di Icilio si I’ animarono, che ided la Vir- 


ginia, e avrei , dic’ egli, estesa d’ un fiato. Ved: Alfieri. Vita, 
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Dal Colle della Foce \a strada discende fino al ca- 
nale della Chiappa, ‘da dove sino alla Spezia & quasi 
sempre in pianura. Si traversa il canale di Bargonasco ed 
il rivo di Stagno Bordigone. La strada da questo punto 


| fino alla Spezia é V’antica, e non lascia d? essere alquanto 


tortuosa. Si entra nella citta della Spezia per la porta di 
Genova. La Spezia é stazione di cambio. Tra il Borghetto 
ela Spezia vi sono 3 poste, e la distanza é di metri 
4, Tra Sestri e la Spezia potrebbe accadere qualche 
variazione nelle poste. La strada nuova di Ricco pel colle 
di S. Benedetto fu terminata nell’ autunno del 1819. La 
Spezia é bella e popolata citta, e da il suo nome al golfo. 
Fu anticamente posseduta dai conti Fieschi di Torriglia. 
Vi é uno spedale, e alcuni conventi ed oratori. La ‘chiesa 


| parrocchiale , fabbricata nel 1437, ha titolo di collegiata 

| abbaziale. La Spezia é patria di Bartolommeo Fazio, culto © 

| ed elegante scrittore , celebre (3) per le sue contese col 
| Valla , per la storia del re Alfonso di Napoli, per quella 


della guerra di Chioggia tra i genovesi e i veneziani, e 
per essere stato primo ad illustrare la storia letteraria de’ 


| tempi suoi. La Spezia ha al suo ponente una fertile pia- 


nura, ed é circondata da belle colline, sulle cui cime 
vedesi il castello di S: Giorgio, e pit alto un vecchio tor- 


rione, detto la Bastia. Ma e il castello e la bastia meri- 


tano poco riguardo per la toro distanza dal mare. In 
generale poi le fortificazioni del golfo devono essere 
considerate semplici difese marittime , perché souo co- 


| mandate quasi da terra a tiro di fucile. Nel territorio 
| della Spezia , alla destra del canal della Chiappa sono due 


hellissime grotte dette Bocca Lupare e Nympharum Do- 


E mus. Si entra nella prima per un “angusta porta, sotto un 


dirapo coperto di frondi. L’altra ha un’ entrata pit spa- 


(3) Vedi la vita che il Mehus premise all’ opera del Fazio 
de viris illustribus , e le notizie che « ce ne lascio Apostolo Zeno 
nelle dissertazioni Vossiane | 
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Blosa, stritto.gopra il suo titolo. Sono entram.- 


be di stalattiti. Nelle adiacenze di Riccd sono due'caye, 
_unadi marmo al Pignone , I’ altra di magnesia a Casale, 

La strada tra la Spezia Sarzana fu aperta dai fran- 
cesi nel 1810. L’ antica uscendo dalla porta Romana , 
scorrendo il borgo del Torretto, passava sotto il Colle de; 
cappuccini, sulla punta che é tra il convento ed uno sco. 
glio poco distante da terra, con sopra la casa della saniti, 
La nuova, traversando la citta in una linea, riesce alle 
porte della marina. Qui si dilata in, un ampio. stradone 
tra spessi alberi. d’acacia, e mette capo in una piazza 
ovale in riva al golfo. Si vede lo'scalo per scendere al 
mare con due casette laterali, una.della sanita, e 1’ altra 
delle dogane. Alla destra poi della piazza comincia k 


bella strada, costrutta pur dai francesi nel 1810, lungo § 


gli. amenissimi seni della costiera ponente del salts, 
onde unire il magnifico lazzeretto. e Portovenere con la 


cittaé della Spezia; e parte dalla sinistra la nuova. stradaa 


Sarzana. Rade questa il lido fino al Campo Santo, da dove 
si avvia a Migliarino, seguitando la direzione dell’ antica. 
Rimane alla sinistra la valle di Lora e Ja. cappella dis, 
Cipriano.’ Da questa cappella {fino al canale del si 
va quasi in linea retta;ma dal canale a Migliarino la stra- 
da tortuosa. Prima di questo luogo'si lasciano a sinistra 
alcune case, dette Mercantone , da dove parte la strada 
di Bollano.,'Tra la Spezia ‘e Migliarino si trovano quasi 
‘sempre dei campi coltivati a sinistra e alla destra. La, vi: 
te nella pianura é sui pioppi , e.sulle colline é sui pali. 
A Migliarino , presso la chiesa.di san Giovambatista ,  so- 
pra la.porta di. una casa, alla sinistra della: strada, é,una 
iserizione incisa sull’ ardesia. Vi é scritto in antico italia- 
no, che Ciafer, corsaro tripolino, scese nel paese nel 1565, 
e vi fece alcuni danni. Dopo Mighiarino si passsa la Dorgia 
ed il canale di san Venerio. Si radono alcune collinette 
coperte di cespugli, chiamate i Boschetti , e si lasciano 
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1 
alla ‘sinistra le case. ai Melara , in. piccola altura. Si vedo- 
no alla:destra dei campi in dudes declive, e si scopre una_ 
parte di golfo , che poi si perde al tutto di vista. Passato 
il ponte di Basuolo, s’incontra un Juogo detto Termo, 
da un termine che sta alla dritta della strada. In questo 
punto la nuova strada volge a sinistra , per evitare la sa- 
lita di Arcola; dove che |’ antica entra innanzi, seguendo 


| lacclive: del colle, e passa tra Arcola ed il suo antico 
| ospitale. Arcola fu anticamente posseduta dai vescovi di 
Luni, e poi dai Malaspini. 


La nuova strada arriva-eon-vari-giri fin sotto Vezza- 
no. Qui, al luogo detto Fornola, offre la vista della gran 
vallata della. Magra, e dei paesi di Caprignola , di santo 


| Stefano, di Ponzano e di Falcinello, oltre il fiume. Alla 
§ sinistra superiormente é il letto della Vara, che reca tri- — 
buto alla Magra. Alla destra in lontananza @ il mare, e 
verso il levante, la gran pianura della Toscana. La strada, 
§ abbandonando Bocca di Fornola, ritorna per un lungo 

stradone-vicino ad Arcola, ne traversa il canale , e lascia 


il paese alla diritta. La strada ‘in questo tratto ora é lungo 
la Magra, ora se ne allontana ; perché il corso del fiume 


tortuoso. Si passa quindi sotto Trebbiano, scorrendo alle 


falde:dei monti,iche si stendono fra Arcola e detto paese, 
edi» Ja volgono::a Lerice. Qui la nuova strada si unisce 
all’ antica per Lerice , e tutto quel tratto che é fra Treb- 
biano ed.il fiume,e dal fiume a Sarzana,, é comune ad 
entrambe. Presso al monte di Trebbiano si trova una mi- 
niera 'di ossido nero di Manganese, che sarebbe utilissimo 


s per la fabbricazione dei vetri e delle stoviglie. Quando la 


Magra~impedisce il :passaggia alle carrozze , si: passa 
fiume sopra-una. Scafa@. La Magra ai tempi di Augusto 
fissava il confine della Liguria. Macra Liguriae finis , 


-scrisse Plinio, e Ligures alpium jugis adhaerentes, dis- 


se Floro, inter Varum et Macram. Ma forse la Magra 
non era nei: tempi davanti il termine orientale del suclo 
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| 
ae liguri, Si. trova presso St abone, che in ua — detto ee 
Macra, fra Luni e Pisa, mblti stabilivano’i-confini ‘della | 
Etruria con’ la Liguria; e certamente non é qiiestoil fume | 
- Magra, il. quale non fu giammai tra Pisa e Luni. Si entra al 
in-Sarzama per porta vecchia, attravétsando:un sobborgo., 
si esce iper la Sarzana stazione da el 
Tra la Spesia e sono 2 
nuova strada percorre sino’ al. sud’ metri. | 8" 
Sarzana é citta nobile ed antichissima. allasponda 5} 
ginistra della Magra, tre miglia lontano dat mare. Non‘. certa’ 
Li 


la sua origine; é peré certo cheesisteva prima della distruzio-— 
‘ne di Luni-E munita'di mura circondata di foss?. E 
yescovile, ed ebbe moltissimi privilegidaree da sémmi pon- 
tefici, come. dimostratio:i diplomi di Carlo Magno nel 
di Federigo 1163,di Federico 1226'e:1 244; di 
Lodovico V nel 1328',di Federico ILI neb'1469; dipapa 
Paolo Il nel 1465. Pei concordati fatti tra questa ¢itta, il 
re Carlo VI di Francia’ed' ‘di -Genova ; *yenne 
Ta prima volta in potere dei genovesi nel 1407), 
quindi atcordata alla banca:di'san Giergio:nei . 
décreti: del ‘1484, 1496. , 1562 Si-ricava dai ri- 
cordi, di’ Lorerizo' de’ Medici, pubblicati ‘nell’ opera di 
Roscoe, che i fiorentimi comprarono Serezzana e Serezanel- 
ld da Messer Lodévico'e M. Tommasino: | # 
gesi nel. 1467. Questa: compra fu origine d’ una guerra 
tra Ja repubblica fiorentina e la genovese. ‘Il duomo’ di 
Sarzana'é una bella:chiesa‘a tre Davi ornata di stucchi 
dorati. La tavola della eappella Casoni con i santi Euti- 
thiano, Filippo e Genesio, fu dipinta in Napoli dal Solime- 
ne. La cupola della cappella del Sacramento é'dipinta da 
Sigismondo Betti , e le due ‘belle lunette ad ‘olio ‘sono’ di 
Domenico: Fiasella , detto il’ Sarzana , celebre pittore di 
questa eitta. Vi in Sarzana uv buono spedale, ed un bel 
teatro eretto da pochi @nni ove era. ta chiesa di san 


& 
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Domenico. di Niccold V5 assiduo 


re e largo proteggitore d‘ggni maniera di, studi: pontefice, 


al dire del Tirabuschi: Suggio, mansueto , magnanimo , 
e liberale. Ne trasse pure i natali Ag ustino Mascardi , 

eletto da Urbano VIII professore di elequenza 
pienza di Roma, autore di un ottimo libro sulli’ arte 
storica. ll territorio di Sarzana abbonda in vino, canapi, — 
granaglie, ed ogni sorta di frutta; e confina da mezzo- 


giorno col ware, da ponente con Vezzanie Treb- 
sbiano ; da tramontana con Albiano e Caprignola del Gran 


Duca di Toscana; da levante con Fosdinoyo € Caniparola, 


e col ducato di Massa e: Carrara. Nel Sarzanese si trovano 
due miniere di carbon fossile; la prima si estende da 


Pian Pagawello a Caniparola, la seconda é nel piano 
Castelnuovo, a dueaniglia da Sarzana verse il S. E. Sopra 
Sarzana antico -e nobile castello di Lunigiana, detto 
Sarzanelio. V’ha opinione che la sua origine rimonti al 


tempo di: Desiderio “ultimo re de’ longobardi nel 772. 
- Molti sturici dicono che sia stato fabbricato nel 1314 da 
Castruccio, allorché governd i sarzanesi. Nel 1458 Pierinio. 


Fregoso, doge di Genova, , Yacerebbe di un’ alta torre. 
Questo castello é spesso celebrato nelle storie del Guic- — 
ciardini. Nel. 1447 e 1748 furono accresciute le sue forti- — 

ficazioni per ordine del duca di Richelieu, il quale: ,onde 
renderlo pia forte, fece tagliare in giro gran namero di 
alberi , e demolire Ta Poratorio, e le case del paese 


sottostante. Quegli abitanti si ridussero fin d’ allora ‘ad 


abitare in un luogo vicino, detto Pianpaganella. A Sarza- 
nello & ora ua guarnigione di veterani: vi si gode una — 
delle viste amene. Si vedono in fattile valliele col: 
line del'Sarzanese, il fiume Magra, un gran tratto di mare, 
le ‘rovine di’ Luni, il forte di Lavenza, Viareggio , Ta 
citta di Pisa, il porte e isole Capraia 
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ade. 
larga: della nuova. incontrano torrenti 
Pisellino, s. Michele , [sorone, san Lazzaro, Bettina, e 
-Parmignola, che serve.di confitie agli stati di S.M.Sarda | d 
ducato. di Massa e Carrara..Tutti questi torrenti,, me- | 
ultimo, recano tributo alla Mogra. L’Isorone:é:senza | 
ponte, e dalla. parte di Safzana la sua riva éalquanto | © 
scoscesa, I ponti sui torrenti di san Lazzaro e del Bettina | 2! 
sono. di. costruzione antica alti-dalle. due estremita, 
Quest ultimo torrente con degli argini diter- 
ra, come i fiumi.dello stato: hucchese . Alla sinistra della» 
strada , prima del, confine, dei Gar-— 
giuoli, ove ora abitano i doganieri. Dal: Parmignola. fino 
a Lavenza, edi la.fino a Massa la strada é is cattivo sta- 
to, e non é.da_ paragonarsi in modo, alcuno .con.la bella 
strada nuova del Genovesato, e con. le, bellissime di Tosca 
na. Tra Sarzana non ;s-incontra altro paese. che quel di 
san Lazzaro, .alla destra della .strada ,,e da eui,prende 
nome une del. succennati torrenti. Prima di san Lazzaro, 
e dalla parte opposta » bello;.stradone:.di Caniparola 
‘con un arco al principio. Questo viale, dopo. Caniparola, — 
continua , aggirandosi sulla’ collina., fino al,paese di 
dinovo. Partono pure dalla sinistra della strada le salite 
ai bei. paesi.di Castelnuovo. e di Ortonovo. Da Sarzana — 
a Lavenza vi é una posta e. La distanza da Sarzana 
ai confini dello stato é di metri. 8044. Tatta la strada. da 
Genova sino al ducato di,Massa,. calcolando 3 i, a4oo metri 
che sono dalla piazza dell’ Annunziata di, Genoya, ov.2— 
la posta, fino. alle porte della, Pila, percorre lo spazio. di. 
136392 metri, L’ antica strada era 87 migliane dig5.a 
grado,e la nuoya.e di.gi e Questa differenza deve at- 
tribuirsi allo sviluppo maggiore.che fu necessario didare 
alla nuova strada , onde-eyitare yarie salite che giupgong 
nell’ antica sino al 15 eal 20percento. ib 
"Tra il torrente Bettina ed il Parmignola,’ in 
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| allé rovine di: Lani. ‘Questa ‘celebre cittd, che i 


nome’ di‘ Lunigiana al vicinio territorio, offreora l’aspetto 
di vari ruderi qua e la sparsi , gli avanzi'di due torri, le 
rovine vasto anfiteatro, e i vestigi d’unachiesa 


detta san Pietro: Luni sofferse molti ma é-in- 


certo il tempo preciso della sua totale rovina. Si 
alcuni stotici che Alarico re de’goti distrusse Luni, 
ché ‘uno tra‘i: ‘principali: cittadini viold una 
vine dei goti. Fazio degli Uberti, nel libro 3, canto 3 - 
del suo Dittamondo, parlando dell’ eccidio-di ‘Luni, al- 


lude a consimile fatto."Ma Dante 16 canto del Para- 
diso née attribuisce la rovina’ alle discordie civili; e né 


Procopio, famigliare di, Belisario; Leotiardo 
( de’ Belto Gothico ) parlano di cotal fatto: Ad ogni tiodo 
non timase distrutta, poiché Rutilio: Numanziano, che 
viaggio ‘nel 416, ci desetive Luni nel secondo*libro‘del 
suo itinerario:E probabile opinione che Luni: fosse di- 
strutta dai normanni, come rota Georgio Stellay al’anno 


854: Ma’ fu pure ‘scritto che Masatto, principe saraceno; 
dopo ‘avere invasa ‘la ‘Sardegna, ‘fece una scorreria ‘nella — 


Liunigiana, e imesse Lunia ferro e a fuoco: e ‘nel 1325 
Federigo re de’ romani; creando Castraccio: duca de’ 
chesi de’ lunesi, nomina a ‘citté di Luni. In ‘tanta’ vas 
rieta’ di) opinioni: di fatti tra discordi, ib miglior 

partito é forse quello di credere, che avendo la Magra’al- ‘ 
zato il lido del mare, lasciando delle paludi in vicinanza 
di Luni, ne peulaanero a poco a poco molte famiglie, e 

ne restasse in fine disabitata la citta. E in fatti Paolo Gio- 
vio nel libro ptimo delle “istorie scrisse; che Sarzana fu 
accresciuta a poco a poco dalle rovine di- Luni; e Giovan- 
ni Villani nel sécolo XIII scrisse: Luni é deserta, e la 
contrada é mal sana. Fra le maremme di Luni ed il 
mare é la spiaggia della Marinella, che si estende per 


un. é mezzo, dal lato destro del fiume Magra sino 
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foce della Permignola. La sua elevazione dal 

-livello del mare é di 7 piedi. E quasi intieramente coper- 
un’arena’ atta a formare una solida base difesa 
dal sirocco da una costiera di montiche si estendono dal | 
_N.E.siaoal §. E. Siccome confina al ponente colla Magra, 
lungo il cui corso scorre il vento maestrale , il pit oppor- 


tuno all’evaporazione delle acque, e siccome il sole la per- 
cuote dal nascere fino al tramontare , fy vee penpema per 


lo stabilimento d’ana salina. 


Ecco cid ch’ era’ degno d’ osservazione nei | din- 


peo di Sarzana. Se la nuova strada’ postale da Mas- 
6a a Carrara e da Carrara « Sarzana sara eseguita , co- 


me sembra prometterlo il hel ponte di marmo bianco 


di 47,000 ¢ubi alzato sul Frigido , la famiglia degli 
italiani sara grata al governo di Massa , che voglia procu- 
fare divettamente al viaggiatore la vista delle belle ca- 


ve Carrara, e di quell’ ijlustre accademia. 


+ La strada nuova della Liguria terminando a Sarzana, 

-_ avrei forse dovuto dar fine in quel punto alla mia memo- 
via; ma credettiche le riflessioni ¢ le descrizioni che vi 
aggiunsi non fussero estranee all” -argomento . Che se nel 
guidar gli altri lungo le riviere della mia patria, o sem- 


pre non mi apposi al vero, o mi falli.talora la memoria 


di alcuni oggetti importanti , vagliami la cortesia del 
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 Biogr antica e moderna ; opera, affatto 
compilata in Francia‘da una societa di dotti, 

is ed ora per la prima volta recata in italiano con ag- 

gitnte correzion’. — Venezia. 1823, presso Gio. 
Barista Misstacria (*) Vol. IX. X. e:XI. lett. CAB- 
‘CEL Il primo cdntenente la biografia di Anronro 


Biografa @An Bivens scritta dal cay. 


CicoGNAR4, aggiuntivi ,1.° il catalogo com- 
__ plleto delle.opere del Canova: 2.° un saggio delle sue 
 lettere familiar’: 3°. la storia della sua. ultima 
5 malattia scritta dal. dott, Paolo 


enue sono in “pregia tenute le cose delle belle 


arti » le immortali opere ed il nome di Antonio Ca- 
nova won hanno minore celebrita di quelli de’ sommi 
_artefici.che onorarono i‘secoli di Pericle, di Augusto, 


di Leon X ; e quande il di 13 di ottobre del 1822 morte’ 
privo.l’ Italia di questo nuovo lume e ristauratore della 
scultura , nacque in tutti ardentissimo desiderio di cono- 
scere ogni particolare della patria, della condizione, degli 


_ studi, e delle pubbliche e private vicende del perduto— 


artefice. Il conte Leopoldo Cicognara, presidente della I. 


eR. Accademia di helle arti di Venezia, non tardd ad 


appagare i comuni voti, pubblicando la di lei vita unita- 


mente alla relazione del-medico Paolo Zannini , intorno 


alin fatale. malattia che lo trasse al sepolcro. E chi con pia 
amiore poteva farlo di Cicognara, nelle cose della scultura, 
come tutti sanno; cosi profondamente versato, ed al Canova 


instrettissima domestichezza da meltianni congiunto! Com- 


interessante non mi fad acrapole 


vad 


Novembre: 


as 
r 
Baw 
O 
- 


ventura non neéceésarie a far meglio conoscere i meriti 
del somtno artefice , ed alcune osservationi andrd invece 


di omettere poche cose dettate me.per: . 


richiamando, che il dottissimo hiografo di Antonio Cano- | 


| va fece nel Hl volume dell! sua 


Scultura, 
In Possagno piccolo Villaggio del territorio trivigia- 


no , nasceva di poveri parenti , nel 1759 , Antonio Cano- 
a. Quella inclinatione ad imitare’ la natura, che sacle — 


manifestarsi ne’fanciulli di svegliato ingegno, 
Jo fece conoscere al patrizio Falier, che frequentemente | 


villegviava presso Possagno, che potrebbe 
per avventura riuscire valente artefice quando le naturali 
sue disposizioni fossero per poco aiutate e dirette da buoni 
ammaestramenti , otteneva dal padre che fosse alle sue 
generdse cure affidato. I primi tocchi della felice matita _ 
d’Antonio giustificarono le concepite speranze; e parve da 
principio incerto se si ponesse in su la via corsa da Fidia o 
da Zeusi; ma nella robustezza delle proprie membra fi- — 
dando, sao quella di Fidia, non ‘pero cosi che posta 


altra in non cale, non vy’ abbia di quando ‘in quando 


impresse luminose orme. Allora il benefico mecenate 


non volendo contrariare le sue inclinazioni , lo collocava 


in Venezia presso lo scultore Torretti il vecchio, che di 
_que’tempi aveva nome in quella citta di valente artefics: 
_E perché il maestro moriva avanti che il giovinetto alun- 


no avesse potuto tutto conoscere 11 meccanismo dell’ arte » 
restava col di lui nipote fino al 19997, nel quale anno 
cominciava a lavorare da sé sotto 1 claustri di s. 
poscia in pit vasto fpresso” al di s. 
Maurizio. 
Non é che anche prima di epoca non avesse 
il Canova fatte alcune opere di scultura , che sebbéne&c- 
cusino la fanciullezza dell’ artefice, si palesano lavoro di 


un fanciullo ch’ era destinato a tichiamar 1’ arte all’ anti- 
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19 
jsegui di 14 anni im marmo due ceste di frut- 
té pel.auo,mecenate,:che furono trovate degne di ornare la 


| magnifica scala del palazzo Farsetti. Nel susseguente anno 
| condusse in pietra di Cortosa di Vicenza una statua d’ Eu- 
ridice di grandezza simile al vero per la villa dello stesso 


Falier , dove tre anni dopo (-1776 ) fu pure collocata la 
statua d'Or feo, dopo essere stata esposta tra le allre ope- 
re degli in. occasione dell’ Ascen- 
sione. 

“A tale epoca non penta in patria. temere una a gagliar- 
da opposizione , mon essendoyi a Venezia aristarchi si_ 
forti an fatto di scultura, da far vacillare la costanza — 
de’ buoni ‘principi da lui adottati. Ivi la scultura era nel 
suo estrenso decadimento, e da non chiaro scalpello traen- 
do egli i primi rudimenti, andd tentando da sé, con 
que’ sussidi che. poteva dargli la patria accademia, di> as- 
secondare il genio felice che lo faceva riguardar la natura 
come men dubbia d’ ogni ultra guida, pel conseguimento 


del primo» scopo dell’ arte dell’ imitazione. E forse alla 


mediocrita stessa degli scultori d’allora dobbiamo I’ ec- 
cellenza. di :questo, poiché non é maraviglia che a 
sorgere di un ingegno svegliato trovasse in patria al- 
lettamenti.e conforto, dove non emuli generosi, non — 
invida gelosia. movevansi a distornarlo dal suo preso 
andamento. Anzi egli trovd in Venezia I’ aura pit se- 
conda.-a’ suoi rapidissimi progressi, poiché maraviglian- 
do delle prime opere sue eseguite in tenera eta, si 
festegaid dall’ amor patrio la giovine. mano da cui esciro- 
no, el’ universale comipiacenza alimentd cosi in lui quel 
coraggio, che forse altrove avrebbe potuto sulle prime 
essere depress. Stabilita cosi quanta solidita era pur 
stevole a fissare le sue idee, poté poscia in Roma soste- 
nere meglio que’ primi contrast , , che altender dovevasi 
suoi aptagonisti. 

E gia il giovinetto:scultore andava in Venezia acqui- 
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stando nome, ‘onde 1 non’ gli venivano 
comiisioni per parte de’ pit: distinti patrizi. Per ordine- 
Angelo Querini modellava il ritratto‘det doge ‘Renter 
nel 1776, e ne’ dué’ susseguenti anii faceva ‘in marmo 
un secondo Orfeo per il seriatore Marc’ Antonio Gritnani; 
una statua che s’accosta ad Esculapio, con testa indican- 
te il ritratto del senatore Alvise Valaresso , e le statue 


Apollo e di Dafne , che poi non furono abbozzate 


a cagione della morte del procuratore di s. Marco, Lodo- 
Rezzonico, che le aveva ordinate. == 
Intanto meditando quel famose gruppo di 
| Dedalo ed Icaro, che frapponeva tanto spazio tra le sue 
opere e quelle de’ suoi contemporanei , e che fu trovato. 
_ degno di essere posto sotto gli occhi della difficilissima 
“Roma , sebbene 1’ imitazione della bella natura non fosse 
ancora aiutata dallo’ studio dell’ antico. Era im allora 
_ basciadore della repubblica di Venezia presso la Santa Sede 
il cavaliere Girolamo Zuliani, il quale ammirando le virti: 
del giovane artefice , e conoscendo quanto gli tornerebbe 
utile la dimora in Roma, lo invitava con oneste condizio-— 
ni a recarsi 1n quella capitale delle belle arti. A cid mi- 
rava da piu anni i! giovane artista, al quale stava in ‘su- 
gli occhi il pentimento di Tiziano di non essere andato a 
Roma molt’anni prima, ed il vivo desiderio di trovare nel- 
le statue deghi antichi la giustificazioné de’ principi che 
aveva adottati; onde sarebbe subito partito, se alcune ope- 
re di gia imcominciate , e fra queste la statua del mare 
chese Poleni che doveva collecarsi nel Prato della valle 
di Padova, non lo avessero trattenuto in Venezia fino al 
i781. Le felich ni predisposizioni naturali, in Roma poten- 
-temente aiutate dallo studio dell’ antico, non tardarono 
ad operare quella grande riyoluzione, che dalla medio- 
crita in cui giaceva, sollevé la scultura a quell’alto grado 
di perfezione che piu non aveva ottenuto dopo il decadi- 
mento delle arti in Grecia ed in Roma. we 
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Ta‘prima opera nella quale imitare la 
natura’; vi associé le osservazioni sulle antiche sculture 
con Visibile’ progresso; fu il Teseo sedente sul Minotau- 
ro, dove la grandiosita e Ta scelta delle forme dimostraad 
jmamediatamente. la,forza del genio, e la squisitezza del 
gusto. Vero é che anche nel gruppo di Dedalo ed Icaro 
sono visibili certi tratti del bello stile non ancora a per- 
fezione condotto , ed é questa I’ opera che meglio d’ ogni 
| altra giova a provare per quale via si operd il passaggio 
dallo stato infelice dell’ arte guasta e corrotta al purgato 
stile dominante dell’ epoca presente. Toccava allora Ca- 
noya'i véntitré anni, ed il suo cuore palpité fra il timore 
e ‘fa spetanza mentre pendeva il giudizio dell’ illustre 

conisesso che doveva pronunciare sul suo lavoro. Egli ben 
sentiva che la nuova via da lui battuta era la sola che 
conduceva alla perfezione; esempio di piv secoli, di 
traviamento anche degli artefici. nel meccanismo dell’arte 
eccellentissimi , lo tenevano dubbioso. Fortunatamente la 
filosofia | ; “mercé le utilissime scritture di Algarotti , di 
‘Winckelmann, di Milizia , di Azara ec , cominciaya a di- 
Tigere le menti de’ conoscitori delle belle arti, € | Canova 


‘trionfo. 

qui accennare di volo iI concorso 
che preparato avevano cosi felici eangiamenti nell’ arte , che li 
maggiormente , e che li accompagnarono al -giungere 


di Canova in Roma, poiché ‘a vero dire non poteva bastare la 


forza. d’.an solo ingegno a ricondurre sul deviato sentiero questi 
studi, quando poi dal sussidio di uomini di retto intendimento , 
e dal favore di qualche circostanza non venisse rimondo da’ bron- 
chi e dalle spine che il tenévano ingombro. E in fatti la forza 
delle ‘abitudini e il sagrificio dell’ orgoglio de’ contemporanei ‘ fu- 
-rono gid Canova, bastanti ostacolivda vincere ; alla qual in- 
frapresa giova il conoscere, quante gli fosse pid. proficua una 
certa trepidazione modesta , diquelloché gli sarebbhe stata oppor- 
tona la presunzione , la quale troppo . acerbamente flagella el 
intita Pialtrai amor proprio. 7 

‘Ma gia gl’ incitanienti a’ buoni studi, in Napoli avewa 
‘Gati il marchese Tanueci , vero modello dei ministri di stato, la, 
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di Clemente di Pio VI, e dal cardinale Silvio Valenti 
(il Golbert della Santa Sede), dagli Albani, dai Zelada @ dai Borgia; 
gli studi dei Mazzocchi, dei. Beiardi, dei Galliani, dei due Venati , 
del Maffei , del Gesnero’, del Gori, del Passeri'; det Paoli, del. 
Amadazzi ; ‘il gusto diffondévanio i Cochin , Bellicard, i 


Mariette , sir’ William Hamilton:, Bourlington ; le sedperte.erco- 
danesi ; i viaggi del Saint-Non , di Norden, di Pocoke.. . di Yel- 


Ther ,. di Spon, di Revet, di Stuard ; am edifizi misarati con 
precisione dal Desgodetz ; le antichita pubblicate con utagister 


sorprendente dal Piranesi ; le gallerie ei i muse illastrati ¢ col 


mezzo dell’ intaglio fatti di pubblica ragione;: le terme dissepolte, 


le logge vaticane studiate , gli scavi moltiplicati,,; le, iscrizgioni 


raccolte , espurgate , illustrate dai, Morcelli , dai Marini, dai 
ga, dai Fea, dagli Akerblad ; le grandi opere dei Visconti y dei 
Winckelmann ; I’ intelligenza per questi ‘studi del’ conte’ di Bri- 
stol , dell’ ambasciatore Azara ; P ingegnd erudizione' ster- 


minata di Hancarville; le raccolté preziose degli Hamilton ;:dei 


Jenkin, degli Agincourt; la perfezione deg’ intagli, di: -Pikler); 
ardimento nelle invenzioni di Flaxman ; |’ amenita, che. "sparse 
fi ogni dottrina il coltissimo Algarottj ; i pregiudizii che vi 


il tremendo Milizia; le fatiche del Temanza é del ‘Lanzi , tutta 
questa suppellettile imurensa “ai aiuti confortarono: il ‘Fidia  rima- 
scente, e gli’ parve essere quello. i! momento di:condus scul- 
tura in una diversa da che tenevene, ll 


mancarono commissioni. Aveva in. Roma, vltre il. Teseo , 
di gia scolpito'in marmo pollo che si incorona da:sé 
medesimo , e fatte altre opere di non molta ‘im portanza’, 
quando nel. 1783 gli vepne affidato if mausoleo Papa 
Ganganelli: ( Clemente XIV), che eretto quattro anni 
dopo nella chiesa de’ss. Apostoli, sorprese tutta Roma. 4. il 
‘Canova , scriveva if Milizia un antico non’si sasedi 
Atene o di Corinto. Scommetta che se in’ Grecia’ e nel 
pit bel tempio di Grecia si avesse avuto a. scolpire un 
‘papa , non si avpebbe scolpito diverso. da, questo. Gli 
aptisti: piu dntelligenti lo. gum 
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up’opera perfetta , e tale vien 


rilievi con figure meta del vero, rappresentanti: — 


sculture la pid vicina all’ antico. Fin 
ti lodano ¢ benedicono papa Ganganelli 


ostrata dalle censpre de’ berninisti e borroministi . tisihe 


: Desidero che 1 giovani artisti si mettano, in sul buon sen, 
tiero di. Canova, e.che le belle arti finalmente: risorgano. 


-Confessava Canova d’avere avuta quest’ opera per 


baoni uffici del suo dolcissimo amico e compatriotto Gio- 


gvanni Folpato, al quale volle lasciare un pubblico te- 


_ stimonio, della sua riconoscenza in un ricco basso rilievo 
col di lui busto somigliantissimo , sotto al qua- 
leggesi: Lo. Volpato. An. quod. agenti an. 


XXF.'Clem. XIV mon. Sepul. fac. locaverit. probayeri- 


amico. optimo. mnemosy non. de. arté. sua. pos. 


» Dal 1787 al 1792 faceva una statua d’un Amorino, 


rappresentante il principe Cazartoriski in eta di undici 
anni; un altro amorino. con testa ideale; il gruppo di 
_  dadone sedente e di Venere che lo cinge di ghirlande, 


com un amorino a Canto, di altezza simile al vero; la 
statua di Psiche , figurante una fanciulla di quattordi- 
ci anni; una terza statua di Amore; ed inoltre vari bassi 


La morte di Priamo. — Achille che restituisce 


~Briseide, --- Socrate che beve la cicuta. — Socrate che 
| congeda la famiglia. . — Il ritorno di Telemaco in Itaca. 


Ma aveva di poco terminato il mausoleo Ganganelli 


quando ‘g li.fa commesso di far quello del Rezzonico, 
Oldmente ) che nel 1792 fu innalzato nella basi- 
tica di s. Pietro, Dopo avere spiegate le maraviglie del- 
_ Varte'e dell’ingegno in quello del Ganganelli , dubitavasi 


da’ stessi- ammiratori, che potesse. un altro scolpirne 


di egual ‘merito; ma il dabbio si cambid in maraviglia 
-quando fu scoperto il grandioso deposito del Rezzonico. 


‘Invano alcuni severissimi critici non portarono favorevo- 


le giudizio de’ della statua della Religione. 


‘ 
i ; 
= 


che sono a’ pie. ‘dell’ urna ; quel ‘genio yeramente diving — 


nelle di cui membra ‘tutte le. pid sublimi parti 
del bello ideale; la gigantesca fizura del Papa 
il quale sembra veramente in colloquio con Dio, 
quet ciglio mostrando'e in quelle gore” 
Quanta parte di nume in lui si serra 
imposero. silenzio all’ invidia; e pud dirsi che nova 
po tale epoca avesse che ammiratorie 


convien osservare che non. erano in. uso le pri 


che a poco a poco egli stesso andé ihtroducendo ,; “di ‘valer 
— si delle braccia subalterne per digrossare i marmi fino all’ ultimo 


_ strato di superficie , il che fa da ‘Tui immaginato col perfezionare 
all’ ultimo grado i modelli sulla grandezza precisa in eni debbe 


_condursi il marmo , onde mediante I’ esattezza dei panti e delle 


misure potssse meccanicamente avanzarsi il lavoro: ultima 
perd fu sempre’ da’ lui posta ‘alle opere sue , portandocoh 
questa sassi a quella morbidezza’,\a‘ quella di 


ni, quella finezza di espressione., ehe inatilmente’ si 


difficilmente si troyera nelle: opere. de’ snoi contem poranei ; 
Ja somma distanza che rimarra fra _ questi if Canova pare. | 
rd ségnata particolarmente da queste. ‘ultime finezze dell’arte, alle. 


| non’ potra giunger mai chi noh addimesticato: al’ “maneg-— 
gio dei ferri, e crede. raccomandar Ja sua’ gloria alle: braccia 


balterne de’ layoratori. L’ ultimo, telle arti,,.e. le, ‘minime 
differenze sono quelle che costano. il pid di sudori , e Portano ai 
sommi risultamnenti.; e in questo si ammird. I’ insistenza di Cano- 
va sino nell’ ultima delle opere sue, Ma pur troppo che 1’ gi 
delte forze nei primi anni in cui condusse i gran‘ monumenti, e 
la mancanza ‘di quella fortuna ehe in’se seguito poi lo rese pit ov 


to € pil. guardingo , valéndosi di braccia subalterne, nei. Ahisogni. 


maggiori’, indeboli grandemente la sua fisica costituzione: e pid 
volte. egli stesso confessava di non essere pid in caso di sostener 
T’enormi fatiche che costato gli avevano i leoni nel’ ‘monumen- 
‘to Rezzonico, certi paneggiamenti in quello div Ganganelli’, 

varie altre’ardite e laboriose operazioni , che per }’.uso. del 
‘pano appoggiato al petto gli ayevano. di gia prodotto ana depres- 


sione nelle costole , ¢ predisposto fors’ anche fino da, quell’ 


ca la amalottia , Per cai gli fu foraa soocombere, 


5 
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i quale lavorava con tna célefita prodigivsa’ ( trattandosi 
edi perfezione) tutte volessi descriverle: onde 


we indice, non’ percié mi stosterd dalla proposta brevita. 
Nello stesso ‘anno 1792 terminava il nostro artefice 


testa in marmo di: e Wh 


Ecuba ‘colle’ miatrone troiane; che presentano i | 


‘@Pallade per'mano della sacerdotessa Teano.— 
Danza de'Feaci alla‘presenza d’ Alcinoo e di Ulisse.— 


apotogia di Socrate innanzi a’ giudici ed actu- 


é—=Critone thiude gli otchi a Socrate. ~ 
“Nel 793 ‘replicava la “statua della Il suo 


‘protettore, il cavaliere senatore Zulian, aveva 


grandissima predilezione per la statua di questa 


divina giovitietta Canova pensd che difficilmente po-— 
‘trebbe* dargli-“una pid Sensibile testimonianza della sua 
gratitndine , ‘quanto coll’ offrirgli 


presente anno. Altra volta‘s¢ol pi Canova questo maraviglio- 
grappo due volte dai'duri marmi la pit soave 


al cuore degli osservatort magico 


mento the ta riconoscenza nazionale ergeva nell’ arse- 
‘nhale di Venezia all’ ultimo eroe della vepubblica , ca- 


bassi de’ fa 


ciulli , ed una Carita. ‘Nel 


sebbene’ la mia narrazione possa avere talvolta  andamen- 


lavordndo intorno alla prima ‘statua di 
Paice, ‘aveva pur fatto"il modello del | gruppo di Amore 
e di piacenté , ‘questo condusse in’ marmo ‘nel 


‘marehese Salsa Berio di Napo faceva un 
ere ed Adonéin piede nel 1795; e due 


; 
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Ebe che poi replicé pid volte, ed. on | 
pet il. principe di Goussouppof: .. 

Eseguivanel 1797 un piccolo. Apollo dal 
lo del glovinetto Czartorisk cingue bassi vilievi Fap- 
presantanti: — Roma scriveate-intorno ad un ritratto.— 
Danza di Venere.colle Grazie alla prestnas di Marte, —- 
Morte di Adone. — Nascita di Bacco. —  Sograte he 
difende Alcibiade nella battaglia di Potidéa. 
db gruppo d’ Amore e Psiche in piedi , chen con- 
tende di bellezza coll’ altro di Psiche ed. 4more in pih 
-voluttusa attitudine ; un basso rilievo rappresentante Ja 
citta. di Padova. Nel 1800 replicava per: madama. Gin- 
Seppina , poscia imperatrice , il gruppo d’ Amore:e Psiche 
in piedi ; modellava una deposizione di Croce, eseguita 
in. marmo dal. signor Antonio d’ Este; fece in marmo per 
il parziale suo amico, il pittore Giuseppe. Bossi, la statua 
di Perseo col volto di Medusa, la quale per, la.sorprendente’ 

_ sua bellezza piacque al pontefice Pio VII di collocare nel 
-museo vaticano, dove pure furono collocate le statue , dei 
gladiatori, Creugente, e Damosseno, terminate in quello 
‘stesso anno. Eseguiva una replica del.Perseo, con leggeri 
cambiamenti, e lavorava intorno alla statua, 
di Ferdinando IV re di Napoli. 

‘Appartiene al 1802 il gruppo di e 
dieg , in cui volle il nostro artefice.smentire coloro. che 
lo credevano atto soltanto a trattare soggetti teneri e gra- 
ziosi; ed al, 1803 la: statua colossale in marmo. di. Garra- 
Ta. rappresentante V imperatore Napoleone , al. quale 
oggetto. era stato chiamato.a Parigls e cola ne 
i modello. 

La statua di Palamede, maggiore del. vein fu fotta 
1804, ed esegui nel 1805-il busto di Pio. da 


Canova regalato all’ imperatore quello di 


memoria di arcidu- 


Austria, che fu collocato: nella chiesa degli 
-agostiniani:: in Modellava nello stesso anno un 


basso rilievo per.un monumento alla memoria d’ Alfieri; | 
terminava la:statua sedente della madre di Napoleone; 


quella-della. Venere vincitrice giacente , nel di cui volto 
aveva ritratta la principessa Paolina Buonaparte Bor- 


grande della Medicea; e dava cominciamento al. gruppo 


colossale di Teseo un ed alla sta- 


danzatrice. 
Nel 1806 faceva il monsimento 


di Venere che esce dal bagno,.poco pid 


| ‘alla figiia della marchesa di Santa Crus, nata Holstein, 


di cui non pud vedersi né pit bellané pit commovente 


_-imvenZione; un vase sepolcrale con piccolo basso rilievo 


eretto alla: memoria della baronessa Deed , e la statua 
sedente che rappresenta la Leopoldina Este- 
Lictenstein. 


secondo: sepolerale in matmo: con 
figura colossale rappresentante Italia in piedi 


piange urna d’ Alfieri @ Aavoro del 1807, ed or 
_-esiste'in Firenze nella chiesa di santa Croce ; come a 
‘appartengono allo stesso anno un altro hast: in marmo 
di Pio KIT; due altri busti simili del cardinale Fesch e 
della principessa Paolina ; due statue di Paride, una 


per ’ imperatrice Giuseppina , I’ altra per il principe 


ditario di Baviera; il modello della colossale statua eque- 


-stre di: Napoleone che doveva fondersi in bronzo; ed.un 
piccolo modello d'ingegnosissima inve nzione per un mo- 


‘numento:daserigersi all’ ammiraglio Nelson:. 
__ . Ho di gia parlato della memoria sepolcrale eretta da 
‘Cai ova, cal suo illustre amico Gioyanni Volpato , : sebbene 


non eseguita che nel 1808, nel quale anno esegui altri 


4 cenotafi; due al conte di Sousa, ambasciatore 
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-phiese’ presso tat Santa Sod uno al primo mecen: 

sig. Giovanni Falier; verso ail. quale conserva. fino alle 
‘morte Ia pid viva riconoscenza ; l’ ultimo al principe: Fe- 
derico Orange. Comintiava stessso anno la statua 
maggiure del vero rappresentante; Ettore nudo 
colla clamide sulla spalla sinistra; la statua della musa 
Tersicore’ ordinatagli dal cay: Sommariva }.ed una repli- 
ca della’ ‘stessa per) il caval. Simone Clarke. Faceva inoltre 


« Per commissione del principe | 
ficevi un’altra Maddalena, e due danzatrici per’ altri 
personaggi nel 1807; ne susseguenti anni, la statua 
_ sedente che rappresenta Maria Luigia imperatrice di 
Francia, Sgurata sotto il simbolo della Concordia ,. (a) 
che fu poi trasportata a Parma, quella di Ajacé semi- 
coloséale, viene ad essere lai di 
Ettore.» | 
‘ein avere fatti i ritratti di 
tanti iastri personaggi, fece il proprio marmo 
di forma colossale. Per le -provincie venete' fece. nello 
stesso anno ‘la statua sedente della musa Polinnia; it 
busto della principessa di Lucca Maria Elisa’; una sta- 
tuain piedi rappresentante la Pace, ordinatagli del.con- 
te di Romanzoff; due busti simili al vero del re. Murat e 
della regina sua sposa’; due cenotafi per la sposace per. lo 
210 del conte Giacomo Mellerio, ed uno/alla memoria 
della sua madre e della. ‘signora. Luigia . Giuli, alle quali 
Rad susseguenti canes ‘trovavasi sempre. in 


ayt 


4) Quest state tecentementa dal chien. 


M. Leoni, i in un operetta. che. porta, il seguente titolo 


ne di due statue di * ‘Caer bom di M. Leoni. Torino. Tip. 


ra 


far repliche de’precedenti lavori, avidamente ricercati-da 
tutti signori. che hanno gusto per le belle. onde, 


Tt modello colossale fatto nel 1815 di una statua 


_rdppresentante la Religione da esepuirsi_ in marmo,, 


proporzione di palm) 3o e ‘pid; e su ‘questa idea , con. 
qualche variazione , ‘replicd altra statua della Religione 
di graadonee maggiore del vero per un signore inglese. {a 

La statua sedente di W. ‘ashington , in atto di scri- 
vere gli ultimi avvisi all’ assemblea degli Stati Uniti. 


be terminata in marmo nel 1820, e trasportata i in America. : 


Statua colossale del pontefice Pio q. ‘terminata 
nel 1822,ecollocataas. Paolo 

. Non tenendo conto delle opere ‘cominciate e- not finite nello 
stadio P-autore ha’ scolpito di propria:mano: 

53 statue, gruppi, 14 cenotafi, 8 gran’ ; 
7 fey 2 gruppi colossali , 54 busti, dei quali sei ‘colossali ; e 


26 bassi rilievi :modeliati, dei quali, uno solo condotto in marmo. . 


- Dimodoché scolpi oltre ‘cento statue di tutto tondo nelle... 


-opere di scultura-che non ustirono dal suo studio senza es- 


sere da lui’ perfezionate ; e dipinse 22 quadri , non ie . 
dosi |’ immenso. numero di studi, disegni , modelli che sono rac- 
colti nel suo gahinetto. Se non fosse indicato il luogo ove ciascana. . 
delle citate opere si conserva , potrebhe credersi questo eatalogo. 
esagerato , poiché , detratti i lavori tutto fu ese- 
guito nel giro di 30 anni circa. 


Dei diversi quadri da lui eseguiti, non. 
quello fatto per la chiesa di Possagno sua patria, alto pal. 


‘mi 27, rappresentante |’ apparizione dell’ eterno Padre 
alla Beata Vergine Maria, alle. Marie: e il 


suo Divino figliuolo morto. 
I sommi ingegni apppartengono a tutte let nazioni, 


vicende politiche che sogliono inceppare nell’incerto— 
loro cammino i mediocri, contribuiscono alla Maggiore | 


celebrita dei ‘primi. Canova occupato ne’ suoi studi si ten- 
ne lontano da tutto cid ché poteva rapirgli alcuni de’ 
ziosi istanti sacri alle arti; quando stanco deb 
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operire sui ‘duri deponeva: lo scalipello pitas 
ra ponevagli in mano i-suoi pennelli, invidiando alla sua 
sorella'il moderno Fidia , che ben poteva essere Apelle: 
del nostro secolo, se i primi suoi studi si fosséro: volti al- 
Je tele enon ai marmi. Poche cose io diré della vita privata — 
di cosi grand’ uomo, i} di cui bell’ animo, la dolcezza, 
V’ amicizia, la gratitudine , il disinteresse si palesano ne’ 
suvi lavori. Di carattere modesto e timido anzi che no» — 
innanzi agli dugusti capi della Chiesa ed ai gran re che lo 
onoravano della splendida loro protezione , si mostrd 
speltoso senza vilta, e mai non invani del favor loro, ac- 
-cogliendo con grato: animo senza pero ricercarle, le.onc-— 
rificenze , le pensioni, i titoli, onde vollero ricompensare 


le sue vith Alle corti: di Parisi, di Vienna, di Londra, di 


Napoli, conservd illibati quegl’ingenui costumi che Pave- 


vano accompagnato dall’umile Possagno a Venezia ed a 
Roma. Affettuoso cogli amici, urbano, dolce, generoso cogli- 
artisti, ncn isdegnava di consultarli-nelle difficolta dell’ 


arti, e generoramente li soccorreva ne'loro bisogni. E per 


modo I’invidia sforzata al silenzio dalle immortali sue ope- 


avrebbe dovuto rispettare un uomo, le di cui virtti 
-rali onoravano quelle del sublime artista. Ma egli aveva 
in Parigi caldamente arringata la causa di Roma edel- — 
l Italia, quando vi fu mandato per chiedere ai sovrani, 


che in allora. avevano in mano i destini dell’ Europa , i 


tanti antichi'e moderni monumenti delle belle arti por-— 


tati tre Tustri: prima al di la delle alpi; e si formértanti 
‘Bemici detrattori , quanti erano in Prancia git artefici 
e gli appassionati amatori delle arti. 

Canova obliava quest’ guerra tra le dolci 


cure delle arti, ed in particolare dell’ augusto tempio — 
ch’ egli inalzava all’ Ente supremo nell’ umile villaggio — 
che lo aveva veduto nascere, e che fu-da ‘lui renduto non 
meno famoso del vicino Cadore che produsse Tiziano Ve- 
cellio. Ma questi non aveva fatto la sua pa: 
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thie. che pechi quadri , ed i per freschi della 
chiesa principale: Canova invece ergeva in. Possagno un 
‘magnifico tempio, che doveva essere il pit illustre testi- 
monio delle profonde sue cognizioni, e dello squisito suo 
gusto hel trattare le arti sorelle, come della sua pieta verso — 
Dio , e carité verso la patria. A questo magnifico lavoro 
consacrava quasi ogni anno alcuni mesi, e le sue ricchez- 
ze; ma essendovi venuto nel 1822, mentre trovavasi a 
Venezia , fu sorpreso da grave inflerasith di petto, di cui 
gia da alcnn tempo ne aveva sentito i sintomi, e spird con 
filosofica rassegnazione tra le braccia del fratello e- ‘degli 
amici. Il medico Paolo Zannini nell’ accurata descrizione 
della malattia che lo rapi alla gloria delle arti nell’ eta :di 
64 anni, osserva che negli ultimi istanti, e quando gia 
la morte occupava quasi tutte le sue miele » il volto | 
improvvisamente si colori, i suoi occhi brillarono di nuo- 
va luce, ed appari quasi assorto in profonda estasi. Erano 
a cid. presenti i suoi amici, e tutti ne furono maravigliati. 
La di dui anima avvezza a meditare 1 divini concetti , e 
le maravigliose invenzioni dell’ arte sua , svolgendosi dal- 
le mortali spoglie, mosse per ultima volta gli 
per cui riceveva tante belle immagini. Beg 
Al grand’ uomo, che tanti immortali monumenti e eres- 
se in: Italia e fuori, si apparecchiano in Venezia ed altro- 
ve splendidi che serviranno ad incoraggiare 
giovani artefici sulla difficile via della gloria ch’egli apriva 
loro, e ad attestare la gratitudine degli italiani, ¢ ‘amore - 
loro per le belle arti; ma che nulla possono.aggiungere 
alla fama che Antonie Canova acquistd colle sue opere. © 
Equi crediamo dover riportare alcune consideéraziotii con 
cui il nostro biografo chiude il suo. interessante lavoro , 
non sembrandoci. suscettibili d’ analisi. 


‘Numéerosissimi furono gli scrittori che ‘trattarono di | 
e delle sue opere , lui vivente ; ulcuni riguardandole come og- 
@ arte , tenendo il linguaggio tal dopo , ‘altri 
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‘afigrapdo eleganza di concetti, sulle invenaioni., 
lui come. suol farsi in un commentario , ed altri. 
| interamente’ “all” inspiraziohe poetica : tutti ‘perd sdtto qualun que 
aspetto gli reserd omageio. Ma~ difficilmente -potra da‘ tai 
la posterita. rileyare abbastanza ilmerito dell’ Artista , poiché 
di tavole,. accompagnatigda piccoli e magri contorni.. Del 
qual modo d’ intaglio , come. si legge. nelle sue.lettere egli era 
alienissimo e mal soddisfatto: L’ unica opera veramente grande 
che, per quanto da disegno e da intaglio si possa render con~ 
te del rilievo ; potra soddisfare la posterita , é quella che 
lid egli stesso in gran foglio , a cid avendo impiegati li: primi 
disegnatori ¢.i primi intagliatori di Roma con enorme dispendio.. 
Se questa verra scortata da un. testo suecinto e.succoso, e. pres. 
ceduta dalla vita. dell’ Artista , sara il mezzo pid atto a render 
Fagione: di lui tutti che non | ehbero | la amn- 
‘nirare. i suoi‘ marimi. 
. grado di. tiene: che; tutte le nazioni 
vivente , é,ano.de’ pid bei, fasti dell’ arte. del. merito. 
retribuito : non ‘solo in Italia riscosse |’ ammirazione de’ suoi. 
contemporanei , ma .in Francia ebbe per sinceri. ammiratori gli 
homini del gusto pid delicato e gl’ imparziali giudici del bello, 
che che ne abbia detto-talano , che a torto volle gravare. i fran-" 
cesi di fredda.estimazione per. un tanto uomo., mentre n’.ébbero 
infinita ; e accoglienza che ne’ consessi dei dotti egli ottenne, e 
culto che vi ebbero le sue -opere, e il prezzo a venne 
taluna di queste ‘venduta , e il dolor pubblico che sentifono tut- | 
ti. quei ‘buoni per la sua morte , faranno pur ‘sempre dénoscere- 
come i francesi opinarono intorno a Canova; che nofi valse 
scemare «agli occhi loro il di lui merito reale -nell’ afte lo-zelo 
ardentissimo ch’ egli dimostrd per ritornare dalla. Fragcia all’Ita- 
lia le spoglie preziose ch’ egli venne incaricato ottenere. Lo 
stesso pud dirsi, e ancor piu , dell’ Inghilterra ove passd per 
brevi ‘momenti: ‘dpe’ il suo ultimo viaggio a Parigi, e dove gli 
onori.e le accoglienze le pid distinte: gli vennero con 
esuberanza, veramente generosissima, 
Ma cid che pid avidamente e pit sentesi 
mandare allo ‘storico si se Canova giugnesse alla greca eccel-_ 
lenza in qual parte la per modo si alzasse_ 
scultori che secoli ai Giulio di 


degli altri artisti che coltivando studi, nei quali Vodierna medio- 
crita € a molta maggior distanga da Raffaello , che non lo é Ca- . 


nova da Michelangelo , thon vorrebhe ‘sentir pronunziare una. 
decisioné. Ba lealta dell’internd sentimento perd di chi abbia 
-dimestichezza colle arti appianerd le difficolta ‘che affacciar si po- 


trebbéro in questo esame , e il voto ingenuo della posterita met- 
tera artista inappellabilmente al suo luogo. - 


Nof ‘veggiamo che gli scaltor: del qutttocento condussero 


ew ‘@ uh’ grado di eccellenza , particolarmente in cid che ri- 
guarda | espressione , -e quell’ unzione e semplicita , con cui si 
raffigaravano i soggetti devoti , mentre le arti pervivano al culto 
che prima d’ ogni altra causa contribui ul loro risorgimento ; e 
fa altora che i marmi spirarono ‘timidamente tutta la dolcezza , 
pieta, commovimento religioso, dettato dalla ‘para 
del naturale, finché poi subentrd |’ avida brama: di 
dere e méttere pid in evidenza I’ artista col: sagrifizio del? j 
nuita degli affetti: Allore fu che impadroniti nelle pratiche om i 
artisti del 500 , scolpirono con maggior ardimento, ma col tipo 
del loro ideale, cercato poi fuor dell’ antico speranza 
d’ emergere pid ‘otiginali , Scossero qael che credevano giogo di 
servile imitazione della ‘natura , e largheggiarono troppo per uno 
-spazio', nel quale di licenza in licenza ogni severita venne ab- 
~Bandonata da colord che successero nell’ eta posteriori’; e privi 
della forza della scienza del Bonarroti ,-non seppefo farsi per- 
donare que’ difetti ch’ riesci come a brand ido- 
_latrare nel suo secolo, 

Ognuno quindi trovera Candie al dei 
luminari di queste due epoche , mentre non arida e non timida 
la sua imitazione del vero , non falso. o conducente all’ errore - il 
suo largheggiare nell’ trovo quel punto medio della felice 
e inseparabile unione dei due: generi di imitazione , tra’ quali é 
il sentiero della’ perfezione ; e se il Bonarroti laseié gran nome 


di se nelle opere di ponte e nelle architettoniche , non é 


tempie cle costrusse per tenerlo in con Michelangelo, 
mentre fa superiorita gagliarda dello scarpello.equivale con ri- 
dondanza a cid che potesse mancargli nelle altre due facolta. 
Quanto egli poi s’ accostasse alla greca eccellenza vedranlo tutti 
coloro , che in mezzo a molta liberta e novita di concepimenti; ; 


quali nell? antico e nel cinquecento non hanno prototipi, e nei 


quali egli emerse affatto orignale, vi seorgeranno una giustezza, 


‘una sobrieta , una proprieta di stile che non isfoggia mai e non — 


confonde in un’ opera le prerogative essenziali di un’ altra , ma 
in tutte poi, qualunque | sia la varia scelta delle forme, dei pan- 
XU. Movembre> 3 


4 
‘ 
A 
q 
4 


neggiamenti , delle parti. . ammirerd 
und“ perfezione scrupolosa nelle, estremita , una somma’ dolcezza— 


in. ogni.contorno,, un singolar modo.di, grazia che affettazio., 


ne fa muovere il collo., dando un ‘bel giro al capo ¢ una .collo-. 


cazione | oltremodo felice. alle spalle ; ;mna giustezza singolare in, 


ogni giuntura : e-sopra ogni cosa*poi troverd, un. magistero: non 


discosto da quel degli avtichi nell’ esprimere. la carnosita e gli. 
effetti della, pelle , senza mai cader nel- minuto 0 nella imitasione.— 
troppo servile, Direbbesi aver .egli.. impresso. da prima. tutto il 
divino dell’ ideale nelle sue figure , per, poi tichiamarle- 3 quasi. 
direbbesi , allo. stato della umana condizione,, spargendovi. qua e. 
quelle piccole orme di naturale ch’egli attentamente spiava’ 


nel vero, e-che come ultimi tratti di magistero egli. imprimeva 


nélle opere sue ,.le quali cessayano dall’ esser pietra, ram-. 
morbidivano cogli ultimi tocchi , maa. strnordi- 


naria mollezza. 


Della finezza poi dell’ avranno. diritto, 
debito. di parlare tutti, coloro che , dotati di percezione, squisita 
hanno osservate: le opere . sue senza bisogno di essere iniziati nel-. 
Parte. La. veemenza con cui Ercole scaglia Lica nel mare ; la 


nobilta eroica con cul Teseo doma il Centauro ; ; la,varieta de’ ca- 


 yatteri dell’ Ettore e dell’ Ajace , desunta dall’ essersi impadroni- 
to dell’ omerica dottrina ; la devozione del pontefice Rezzonico ; 

il dolor cupo della famiglia nel deposito della Santa-Crox ; la— 

forza elevata del Creugante , ia fellonia. del. Damosseno,.la di- 


gnita. senza orgoglio con cui siede il Vashington, la commozione 
che desta negli animi il gruppo. della Pieta , senza parlare degli 


oggetti_ dolci e delicati che conducono a ‘sentimenti di volutta 


sempre perd pura e innocente , tutto questo servird di. scorta 
per misurare il merito dell’ artista in qualunque confronto. 


Quantunque Canova possa non aver raggiunta Veccellenza 


de’ greci maestri , specialmente in quelle pochissime opere, ave 
si ravvisa una qualche imitazione, dell’ antico, benché troppo a. 
| discapito del moderno scultore tornar dovea la greca perfezione , 
e le prevenzioni ben giuste , e la fama di cui godevano da tanti_ 


secoli quegli aurei modelli , nondimeno Canova é.il solo 


che abbia cid osato con non comune fortuna , siccome attestano. 


— le sue statue del Perseo e della madre di Napoleone , le quali 


ricordano con grande evidenza, senza rimaner di tropo oscurate, 
Apollo el’ Agrippina. E. altresi ognuno vedra come poi allor- 


quando non si tratto di spigolar sui campi mietuti, ma diemer- _ 
gere. veramente. originale , ‘prodinsse tali opere da onorare 


a 
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iustan Sono, per. anche. pecs. conosciute 
| statne “colossal dell’ Ettore e dell’ Ajace , cui non mancava che 
; le ‘quali tenéva’egli nel suo ‘studio per operarvi 
qualche »modificazione, ove li fosse accaduto di conoscerla neces- 
‘sari avanti di, emaneiparie ; -e_sembra. che. que’ due lavori mol- 
to, serviranno un giorno a, far. venerare il nome dell’ Artefice . ; 
juanto la. figura del Pontefice orante , il Cieco nel Monumento 
| Maddalena , Leoni, i Pugillatori , il Paride, 
ja Polinnia , il gruppo della Pieta dei quali non trova+ 


me _verana non Ticordo nelle “opere dell’ anti- 


“Riescira fra. breve ‘struttivo pincevole trattenimento 
vedare. esposti, nel suo gabinetto. gli ‘studi fatti. sui varii carat- 
teri del vero d’ ogni eta, d’ ogni sesso ; i saggi d’ ogni genere di 
pieghe poste sul vivo e ‘sul modelo con infinita varietd di stof- 
fe; per Ja, differenza ‘degli effetti ; 1 pensieri originali in carta, in 
_ereta, in cera., in grande e in piccola dimensione , dalle quali 
cose trarra infinito pascolo . P amatore. artista. estensore 
della sua yita doyra daré forse alcune pit precise indicazioni sui 
suoi. difetti : indicazioni_ che diede candidamente egli stesso: 
la ristrettezza di proporzione , in cui dovea tracciarsi questo Qua- 
dro prospettico della sua vita, non permetteva di farne gran 
conto: @ si sarebbero perduti nell’ oceano della luce che- egli ha 
diffusa , oltre di che volendosi presentare con pochi tratti l’idea 
dell’ uuomo straordinario, i i piccoli nei non potevano sen- 


‘ 


Sulla li ingua SAMSKRDAMIC A, detta Sam: 
SCRITICA progressi che si sono gia fatti, e 
quelli che si vanno: presentemente facende in 
rello studio della medesima 


| di Domenico 


“Cento anni sono, conoscevasi in Europa appena il 
nome dell’ idioma samscritico; e nessuno: fra i dotti di 
quel tempo s’attentava peranco a rivolgere le sue cure a 
coltivarne lo studio, perché si Teputava come impossibile 
il conseguimento di un linguaggio, non solo difficilissimo, 


- 
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exiandio il pid retondito ed sircano, co come chfamavast 
(1). Credevasi pertanto, che la rag *e- 


Qaesta infatti’ presenta grandis 
tatti quell che vyogliono apprenderla , non tanto moltipli- 3 
citd delle regole grammaticali, per la copia delle parole ¢ per — 
la loro difficile costruzione , come pure per la semplice lettu- — 
ra; non usandosi interpanzione nei 


e di due sorgendone bene spesso una terza, che non é nessuria _ 
quelle » ma vi sono incorporate ambedue, ne avviene per tutte 
queste ragioni che un intiero verso, e talvolta una intiera pagi- — 
na sembra una sola parola. E cid fece cyedere, non mi ficordo 
qual. viaggiatore inglese , che nella lingua samskrdamica ‘vi 
trovassero delle parole’ di cinquanta , ‘sessanta, ed anche di cento 
sillabe. Questo povera diavolo non intendeva niente di samscritico, 
€ non aveva neppure tanta ingegno da capire, che non vi é lena 
umanha che : ‘possa proferir tali parole ; e che essendo le lingue ope- 

ra degli uomini, deve credersi che le formate 
anche pronunziare dagli uomini. 
Alle difficolta sopra enunciate circa la 
ancora quelle che procedono dalle lettere dette dai brahmani, — 
completorie , le quali si pongono fra una parola e |’ altra, cosi 
che talvolta non si pud conoscere né il principio, né il fine delle 
VOCci , collegandosi_ esse insieme come anelli di una catena, e non 

o distinguersi e separarsi |’ una dall’ altra, che da chi sia 

peritissimo della lingua. Ed a proposito delle difficolta di-questa 
lingua, racconta ’ autore dell’ alfabeto indostano, a pag. 105, 
che: il Brahmane Balgovinda gli diceva , che ne :trovava ogni 
giorno delle nuove, come. vi trovava sempre nuova copia di pa- 
role e di frasi, nuova maesta e nuove eleganze. Lo stesso dice- 
va al P. Paolino da S. Bartolommeo un altro Brahmane suo 
inaestro che si chiamava Arshna, che ayeva pit di cento scolari, 
ed erano quindici anni che |’ insegnava. E finalmente il signor 
Winkins, avendo interrogato il Brahmane Kdshinatha, cosa pen- 


-sasse della grammatica brahmanica maggiore , gli rispose’, che ‘ott 
era certamente una selva inestricabile ed oscura. V.. Asiatik. | aie 

Tutti questi ostacoli pero, tutte spine spaventir quant 


non possono che gli animi timidi e da poco ; ma non mai gli 
-animi nobili e generosi per i quali debbono servire di maggiore 
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VC  posaesso della sacra dei sapienti dell’ In- 
Orientali fossero. riserbati ai soli Brahmani; come 
che. sono depositari della sapienza della re- 
ligione’ad ‘ium tempo: in. quelle gia fortunate contrade, Il 
fatto perd ato ai giorni nostri tutto il contrario , 
‘i stadia. Oggi. quest’ idioma al pari di tutti gli altri 
fell’-Oriente si trovano presentemente in Europa dei 
dotti,.cosi ‘versati nella favella samscritica, come lo sono 
altri nella greca‘e -nella.latina. Né passeranno forse altri 
venticinque’o trent’ anni.arcora , che questa antichissi- 
ma, -ricchissima , dottissima, e bellissima, lingua, si ren- 
deva ‘tanto. comune. e tanto generale fra gli europei, — 
quanto lo fra. loro quelle dell’ antico’ Lazio e 
Attica. E se questo avverra, come abbiamo tutta la 
ragione di lusingarci , mercé le assidue cure di tanti no- 
bili ‘ingegni che. impiegano tutti i loro sforzi onde pro-- 
pagare ‘mezzi di apprenderla , ridondera senza 
in grandissimo vantaggio dei buoni studi, giacché si po- 
mal. non mi appongo’, mediante 
la-cegnizione di:éssa, e col.tradurre ed illustrare le ope-_ 
re’ che si trovano scritte e. che rimontano ad epoche | 
assai lontane , moltissime dubbiezze ed oscurita; e vin- 
cere tutti quegli ostacoli , che si giudicarono isivnpernbili | 
finqui che si. incontrano ad ogni passo in tutte quelle 
operejantiche ; le quali.servono di fondamento e di base 
alle storie-da noi-conosciute. Potremo allora riempierne 
facilmente le mancanze, rettificarne le date, correggerne 
» Che si trova sommamente ed 


di una si’ bella lingua , sicuri di. vincere colla determinata volonta 
tutti gl’ impedimenti che s’incontrano pel di lei conseguimento ; 
e riflettendo che tanto. maggiore é il nostro merito, e tanto pit 
sentita @ la nostra compiacenza , nel giangere ad uno scopo che 
ci éravamo propusti, quanto pi numerose furono le difficolta , 
e quanto maggiori gli ostacoli che incontrammo per via. 
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incertezze quella confusioné - 
bene spessé i lettori anche pitt ve 
e li fannid andar sogpetti ad‘ ui’ grandissimo ‘numeto di 
grossolani ‘errori. Spariranno ‘allora dalla stetiaantica mol 
ti nomi di eroi, di re, di conquistatori poche 
devoli divinita dalla’ mitologia ‘dei greci dei- roma 
che non sappiamo il pit delle‘ volte: ‘ove collocate; nd. ‘per 
il tempo né@ ‘per il luogo ; e-vi'comparira im quella: vece 
la realta delle cose é ‘dei fatti. E modo-di 
porre tutte le ‘cose-al loro posto alla loro nella 
storia, si spargera ‘una’ tuova’ ‘ed’ ina: nel- 
VA rcheologia di oghi maniera; ed aprirassi tina strada pid 
facile pitt indagini di quelli: 
d’ investigare le vere origiti dei’ popoli loro mescolan- 
ze ed. affiliazioni ; e le vicende ‘politiche® religiose che 
ne hanno guasti, corretti gli usi costumi. 
Al che potrebbero contribuire ‘non’ poco le’ strepitose 
perte fatte in questi ultimi tempi 
nell’ alto Egitto'e nella Nubia, quelle ‘che ‘vi'si faran- 
in seguito, se gli archeologi pit: ‘Gotti di‘quello 
che sono generalmente , -e-volessero: portare poca pra 
filosofiae di critica nello studio ‘délte epiziane 
spogliandosi prima ‘di tanti piccoli pregiudizi nazionali’, 
ed tithe che not ‘Servono ‘ad ad 


fard una brevissima storia della lingua samscritica,e par- 
leré pid rapidamente ch’ io.possa della sua anéichita, della 
sua maternitd , de’ suoi pregi. Mostrerd quindi: come, 
quando , e per qual modo si comincid ad averne qualche “a 
notizia in Europa; ed indichero in fine i prin cipali layort | 
fatti finora intorno ad essa:, ed in, quale stato si, troyi.pre- 
sentememt¢ lo ‘studio della. medesima gli.esropei , 
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i nomi uomini pid periti cogni- 
di essa ; affinehé questo mid qualunque \siasi.ragio-— 
Ramento ‘proceda con quell’ ordine e con: quella chia- 
rezta che ‘si’ richiedono in-ogni: scrittura 
in yee del genere didastalico. 
samsoritica, come eorrot- 
tamente si chiama in Europa, ed il di cui nome: vero», 
sincero; genuino ed : originale samskrdamica ,. come 
-vien'detta nel sublime vocabolario brahmanico, 
nato:: 4marasinha dal. suo autore, altro ‘non. che una 
lingua accuratamente coordinata, ed in tutte le.sue parti 
_perfetta , secondo il-significato-del suo stesso: nome; poi- 
_ché la voce samskrda , vuol dire , cosa ben’ disposta,cosa | 
perfetta, cosa accuratamente ‘coordi inata , cosa in tutte 
‘Ella si-dice ancora 
3 dai libri formati di foglie di palme, che in .samscritico 
son dette gramtham, ‘e nei quali questa sacra lingua é, 
scritta e contenuta; come se dir si volesse lingua dei 
libri, avvegnaché non & questa in fatti una lingua co- 
, ma solamente scritta , come fra noi 
la latina ; ed é riserbata soltanto per le cose sacre, per le 
scienze pit sublimi, e per la poesia, essendo ordinaria- 
mente dettate in versi tutte le opere pit antiche’ finqui 
conosciute in questo nobilissimo linguaggio. E lasciando 
da parte gli altri moltissimi nomi tutti erronei ; che fu-— 
dati. e si danno ancora dagli ewropei a idio- 
ma , passerd a parlar brevemente della sua antichita. 
a, antichita della lingua samscritica non puo essere 
clie remotissima , poiché la di lei origine rimane involta 
nella caligine delle fa'vole ;e se dovessimo prestar fede al 
racconto che ne fanno i brahmani, ; ea rimotiterebbe al 
principio del’mondo. == 
‘Fingono essi dunque che il supremo N 
Ishvara, » che significa signore, padrone , nella creazione 
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tessa del mondo, ardentemenie bramasse _compiere 
questa creazione, e che fosse preso dal pit: vivo desio di 


-possedere una donna; il tutto pero per forza d’ immagi- 


nativa,e per Ugnergica sua virtw. Investito da questabra- 


‘ma violentissima, facque improvvisamente alle sue spalle, 


o meglio ancora al suo fianco, una donna chiamata. Sakti 


che vuol dire, forza, potenza, virtis suprema. 


Allora il maschio Dio Jshivara si tolse immanti- 
nente in moglie costei; ed il primo discorso, anzi la pri- 
ma parola che questo Signore e Creatore pronunzio , 
fu, Hum, cui la donna divenuta. gia Dea, rispose, Om. 
acceso dell’ amore di compiere Je generazioni. 


le produzioni , ed incominciando 1a grand’o opera della 
creazione , disse a Sakti; Hum? vale a dire: vuoi tu 2 a 


cui la dea rispose Om, od 4m, le quali voui significano 
ambedue , si voglio , 3) certamente si faccia ; cost sia. 


Alla ‘eal Ishvara nuovamente disse: Hum nama Shi- 


vaya } che é quanto dire: Non si debb’ egli adorazione a 
Shiva? cioe ad Ishvara, che é lo stesso che Shiva. Il che 


4 equivale a queste altre frasi: Si deve egli adorar Shiva? 
Vuoi tu che si adori Shiva? E la dea Soggiunse , Om, 


cioé, st voglio che cost si faccia; voglio che si adori 


Shiva. Donde ebbe origine questa orazione liturgica 
celebre in tutta le Indie orientali ; Hum nama Shivaya, 
Om; che vuol dire, come tek amc osservato. Vuoi tu 


che si adori Shiva? Si certamente , vogtio che, Cost si 


faccia, voglio che si adori. _ 


La quale orazioncella , tolte perd la prima e 5 Patti 


‘ma parola Hum ed Om, vien chiamata in Samscri- 
‘tico, Panciaksharam , ossia Vorazione di cinque lettere; 
ed é la principal nota caratteristica della setta shivenitica, 
di quella cioé che adora Ishvara, o il Dio Shiva. Ed é 


pure la prima" e la piu santa orazione, nella quale 


fondata la scienza e la devozione, e nella. quale consiste 


la religione deglindiani. Quelle due poi, Hum 
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Om,. sone sacre per tatti. popoli dell’ Indie e del 
Tibet che le hanno sempre in: bocca, ¢ formanio la base ed 
il fondamento della reli gione indico-tibetana della 
devosione gentilesca.. 

_ Composta che ebbero il- Dio e la Dea questa p prima 
orazione , la seconda cosi prese a dire al primo, cioé 
‘Sakti ad Ishvara. Hum Narayana nama? cio’: si deve 
gli adorare Narayana, ossia il Dio Vishnu? A cui ri- 
spose il primo: Om; cio’, st, si faccia , si adori. Questa 
‘seconda proposizione, od orazione, é il principal distinti-— 
vo della setta vishnuyitica , ossia di quella che adora 
principalmente il Dio Vi ela ripetono Cosi spesso” 
i suoi settarii , e con tanta Sdnais , the nei pericoli,. i in 
punto di morte -e nelle malattie , la pronunziano conti- 
nuamente , né sorgono mai dal letto senza dirigere que- 
sta orazioncella al loro Dio Vishnu. 

che si conchiude con ogni certezza_ che 
él cardine della setta vishnuvitica e -della sua religio- 
ne, come lo é I’ altra della shivenitica e della sua reli- 
gione. Ed @ questa anche l'opinione stabile, ferma ed 
universale di tutti gl’ indiani, che i due culti, cioé di 
Shiva e di Vishnu, fossero istituiti nella creazione del 
mondo, nello stesso principio delle cose, dal supremo 
Dio Lshvara.e dalla Dea Sakti ; come tengono pure per — 
certissimo , che fossero ancora proferite in quel tempo 
- medesimo Te due particelle Hum ed Om, colle quali son 
che siano state create e prodotte tutte le cose. 

Compiute queste due orazioni , il Dio Ishvara, o 
‘Shiva, e la sua moglie Sakti, proseguendo |’ opera della 
-creazione , formarono per mezzo di un ulteriore ¢olloguio 
le cinquantaquattro lettere dell’ alfabeto , cioé le radicali, 
dalle quali risulta I’ alfabeto samscritico. E quindi nasce 
~ che gl’ indian, egualmente che i tibetani, hanno. tanta 
_devozione per queste lettere, e le tengono in tanta stima, 
perehis sono persuasi che queste siano state pronuntiate 


~ 


\Benché perd’ I’ origine’ della samscritica , 
samskrdamica , tal pale si racconta dai brahmani sia 
id nulla nuoce alla di lei ‘remotis-, 
antichita; aiizi ne serve di valido argomento, perchd, 


gia provato che le favole: sono” ‘pa antiche delle’ vere 
istorie non ‘mancano prove. che ne convincané dell’use 
di questa lingta nei’ pit antichi ‘tempi. Plutarco suo 
libro’ ‘de 'Tside ; alla'voce Mitra o Nithra , che fu usata 


dagli antichi persiani per denotare il sole, o come scri- 
ve Quinto Curzio cap: 13, per indicare il fuoco 
sacro; évedasi pure lo! stesso. lib. 8, 
Si osservi ‘anche 7’ in marmo det Toro 
esistente nella villa Borghesi ‘posta’ sul 
mionte Pincio ; unio dei sette colli di Rema, pubblicata 
nel ‘libro'de persecutorum, dal Edoardo da 
Santo Saverio , insigne editore delle‘ opere di Lattanzio 
da Fermo; la quale. suona cosi ‘Nama Sebesio , cioé Deo. 
Soli: Invicto: Mithrae. Vedasi poi il commentatoré di 
Aristofane nella commedia intitolata gli ove 
chiamia ‘Sebesio, Dionisio’, ‘ossia it’ Bacco’ indico, TH 
€ioe dalle di ellera. E Cicerone nel 
bro secondo delle legsi ove dice , Sebatius , et 
dam alii Dii, peregrint judicati , , civitate eitiuntur. 
E~ Plutarco’ stesso nel libro della vita di’ Alessandro 
Magno , ‘ove asserisce che it home det Calano 
stato corrotto dai greci.:. 
Finalmente, per gi venire al 
~yédasi Niebuhr ‘tom: 2.°, alle: “voi | ‘Radya ae 
Nakshi"Rustram ; ambedue le quali’ farono da‘ lui’ tra- 
scritte’ dalle rovine di Persepoti. se ‘vengasi''a dimo-_ 
strare’ ché’“questé voci sond indiane e precisamente: sam-— 
skrdamiche , ‘basterd ‘solo ; tacere 
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non solo antichissima nelle. dalle, ‘ma che 
molti “vocaboli’ di essa’ si spatsero anche nella Persia 
non solo .ed ‘in’altre regioni dell’ Asia ; ma ancora nella 
_ Cominciando dal vocabolo Mitra , per: dimotrare 
che esso origine indiana samskrdamica, basterk 
rire il vocabolario brahmanico, detto dm 
rasinha, vedraé nel primo cap, sorgga varggam; che 
ir Mitra sigoifica infallibilmente i‘sole 
cui nomi son questi: Sura, Suraya }\Aryama, Bashkara, 
Tarani , Mitra; 'Grehabadi', Bhanw; Mahira, 
Onde suol dirsiia’ ‘samscritico; Mitra prabha 
ficare To splendore del: sole: Cosi leggesi- pure’ nel libro. 
intitolato Sambhavam., ossia genesi delle;cose? Mitrende 
raeshmi polum cellade pukan'; ciod, affinché i’ raggt 
des sole non lo molestassero ; entro in’ una'sélva.': 
Mitra poi, che si deve scrivere senza l’ hk; la quale vi 
stata intrusa che 1o scrissero' col ‘¢ome fu- 
‘ono da essi corrotte: altre ‘parole: ‘a cons 
fessione dello stesso Plutarco’, nel luogo citato significa 
fra le ‘altre ‘cose’ anche’ amico.: Intorno ‘al ‘qual 
to si consultino il lessico ‘samskrdamico: del P: Ernesto 
Hanzxleden, missionario apostolico alle Indie; ed uomo 
peritissimo dell’ idioma samscriti¢o ; il del 


del P. ‘Biscoping. 4 
Bila ragione un ‘tal iguilicato) ; dalla 
poiché nella maniera stessa che il sole risplende ; 
arde ,’ risoalda;'e fomenta doveri del?’ amico, 
sono di risplendere, ardere’, riscaldare , e fomentare, 
‘saviamente riflette il Paolirio das. 
Bartolommeo , nelle sue osservazioni sopra 4Amarasinha. 
Sulla di cui antichita ed autenticita non pud cadere’alcun 
dubbio;, essendo: il primo classico che posseggano 
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so Hide, per aver. sostenuto che mitra’ significa. Amico; 
e peggio ancora fanno tutti quelli che\osano asserire . che 
questo;nome.. non pad essere che egitiano; i quali si pos- 
sono, vedere Presep iL P. Agostino Giorgi , vomo euper- 


tibetano,, che non altro che un 
pesantissimo e confuso di erudizione male 


Ora dunque, se Shiva, cores Dio della. Trinita 
| della Lrimur ti significa fuocoe sole, come si naccoglie 


con ogni certezza dagli epiteti che gli sono dati da 4ma- 
rasinha, e. set qu 
stri. corrotto. e male scritto da diversi europei, cosi che 
-alcuni lo scrissero. Chiva, secondo I’ uso della lingua fran- 
cese, altri Siba, altri Ship, altri Seba, edalcuni inglesi 


 Shiw , ed altri. finalmente’ anche in altro mode, come 
_ fu gia osservato da Sonnerat , tom, 2. all’,articolo.Chiva; 


chi potra dubitare cke anche gli antichi, corrompendo 
questo. medesimo.nome , scrivessero invece di Shiva, Si- 


ba.e Sebe', ed. all’ uso ‘ating: Sebatius ed 
anche . 


Nessuno fra i revoca ora in ches Name 
sia un vocabolo. indiano, ‘precisamente genuino sam- 
skrdamico , ed eccone gli esempi: Shri Gaenayadiée Na- 
al. Dio Genesa Ganesa j quale 
invocazione.o. adorazione., si trova nel principio det 
bro intitolato Bhagavadam »ove si cantano in, purissimo 


stile. ed. in elegantissimi | vers! apparizione | del Dio 


Krshna,le sue gesta, la sua’ stipe, 

cosi., pure Wama Guru a maestro ; 3 


{ 
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> stesso. Shiva fu anche ai tempi no- 
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al padre Nama, dorazione al 
Dio. Narayen, 6 Vishni ; Deva ‘Namé Nama, 
adorazione al Dio degli: Dei, e simili, sono tutte for- 
mule che si vedono in fhiosite’ ‘di tutti i libri indiani, e 
sono pure accennate nell’alfabeto Grandonico Malabari- 
co del P. Clemente Peanio Alessandrino, e nei dizio- 
narii citati qui’ sopra: I senso dunque dell’ iscrizione 
borghesiana , riferita pocanzi , quello ivi accennato , 
adorazione a Sebesio ossia al’ Dio Sole, , invitto 
ma, coll’a lufga nella prima sillaba , con , che ha 
ae prima a breve, e'!’ ultima aspirata o lunga ; poiche la 
| prima significa nome , vocabolo, la seconda adorazione , 
& essendo questa la radite del verbo adorare, che si coniu- | 
cosi: namadi , egli adora, (cominciando i brahmani — 
tutte le loro toniogation! dalla terza persona singolare 
del presente dell’ indicativo, diversamente dagli ebrei , 
siri, caldei', arabi, ‘etiopi ed altri, che cominciano dal- 
_ Ta terza persona del perfetto ); hanidst tuadori, namami, 
io adoro, ec. namadu , adori quello, ec. Vedasi A mara- 
sinha, e la grammatica brahmanica iutitolata Sidha- 
i rubam , of altra piu ampla e sublime detta £9 
karana 
| Esposte pertanto brevemente quéste cose , per pro- 
vare la remotissima antichita di questa lin- 
gua passer a dimostrare la sua maternita , la sua ric- 
ed il suo pregio. | 
Si leggono nel primo tomo del Tesoro iilae a di 
Teofilo Sigefredo Bayero, \e seguenti parole citate an- 
che dal P. Giorgi jnella sua) prefazione all’ alfabeto ti- 
betano, pag. 6, parlando delle lettere tangutiche. Tangu- 
tica elementa , dice egli, a Brahmanibus esse accepta 
eodem tempore , quo indortim superstitio, septemtrio- 
nem  scythasque Ed il Signor La Croze, = 
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appellant quibus quod et: ceteras 
indorun gentes. superstitiones suas ab iis hausisse ap- 
pareat Xacumque, qui vanis religionibus oriertales 


In questa sacra sono. acritte tutte, le antichis- 

_ sime iscrizioni in lamine di rame, riportate dagli inglesi 
di Calcutta, nelle loro asiatick researches, come 
gli antichissimi libri brahmanici liturgici. 

Alle quali ragioni si pud aggiungere. ancora. Vinsu- a 
perahile. pertinacia dei brahmani.per la conseryazione di 

questa lingua medesima ; e della loro antica religione a 
lei. consegnata, per non perder la quale si espongono 
piuttosto a. perdere la vita , come fecero moltissimi negli 
anni 1787, 1788, e 1989, pall persecuzione eccitata da 
Tipu Sultan Bader contro i brahmani medesimi, e 


della quale fu tesimone oculare il prelodato P. Peolino 
Bartolommeo, allora’ missionario apostolico alle 


Indie orientali per la propaganda di Roma. = 

Un’ altra ragione che prova la remotissima antichi- 
la maternita di quésta bellissima lingua si &, 
"gli antichi persiani presero le lettere del loro alfabeto 
dal samskrdamico , né altro sono, le pid antiche lingue 
della Persia’, cio’ is lingna zendica e pehlyica, che 
due vetustissimi dialetti di questo nobilissimo idioma. E 
perché possa ognuno andarne Persuaso ,addurrd in esem- 
pio alcuni vocaboli in samscritico ed in quelle due lin- 
gue, dai.quali si rileyera chiaramente affinita Paf- | 
delle medesime: colla prima. | 

_ , per.esempio pi dice pider, e pide. in sam- 
‘soritico; fedre,i in zendico; abider in pehlvico; e peder e 
, in. modern. Mavne, it in samscritico 
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madr. mada; in sendico amider. in, 
e mader in persiano, in samscritico iD; 


zendico pothre; ed in pehlvico putré. Frei14,in samscri-, 


tico, duhida; in zendico, docter; ed in pehlvico, dogdé. 
FRATELLO, brader in samscritico ; berur i in. pehlvico, ed, 
in persiano ; ed in kurdo, brader parimente sed anche — 
bra, e burider. Mor TALE, jn samscritico, mrda emrdja;. 


ed_in zendico, mareta, che si dice murdeh, in, pehlyico. 


SEGRET4, in samscritico, mandra, ed i in zendico 
manthre. Rrezre, si dice in samscritico grehnadi;. ed. 
in zendico , guerévned ; vakshyadi, in. samscritico 
vuol dire egli parla; e si dice in zendico , vakhsch... 


Qui si pud osservare, andamento quale il. 
letto zendico si allontana dall’ idioma. primitivo, samskr-_ 


damico , e come ne differisce. Nella. voce Pidr 2a cagion 


d’ esempio , cangia la lettera P in F, della quale é pri-, 


va la lingua samscritica , e della quale non. incontrasi 

alcun elemento nei vetustissimi suoi libri. Fédre, dunque- 
é una corruzione, come il peder, pehlvico, muté la lettera, 
‘tin e. Nella voce pothré poi, il dialetto zendico ag: 
giunse I’ che non sopporta il. samskrdamico putra 
figlio , putri, figlia, putradhana, ricchezze dei figli, 5 pu-,. 
trartham , denaro dei fighi, e le radici dalle. 
deriva pothre. 


Nella voce bhagani , sorella, a dialetto ‘zendico 


stitui khengé, che deriva dall’ alien voce samskrdamica,, 


kanya, kanyaga , vergine , fanciulla ; la quale significa- 
zione si allontana dalla radice bhagani, ovvero sahodara, | 
che vale sorella, o femmina che sia nata dal medesimo, . 
utero dal é nata un’ altra; poiché udara significa 
utero, ventre; e sahddara , ex uno ventrenata, 
Dalla voce prema , amore, il dialetto. zendico, ha 


fatto frém, amico, cangiando nuoyamente il in 
nella voce mreta, zt intruso inutilmente un e, che non 


si trova nel samscritico, mrtyu, morte, che n e. la Yadi- 


ce; da cui viene mrda , mortale; donde pol: coll’ priva- 
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ate tiso greco , fa ‘amara, amrdja immor- 
‘tale, e Yastratto amrda, ed anche nettare 
buoni cattivi. Vedasi il sistema del prelo- 


ambrosia, per la quale Wisputarono fra loro i 


| dato P. Paolino, 2 pag. 228." 


_mandricunu, che vuol dire parlare in segreto, consulia- 


re alound, ed anche recitare, pensum legis . Quindi 
mandra, oltre le indicate significazioni, vuol dire anche 
-_Pecitazione della legge , consiglio, e simili; e mandra- 
Shala, vale, aula del consiglio; mandravishrava, auditio, 


exceptio consilii’; e mandri, consigliero. Malamente 


tanto 1 ‘signori Anquetil du Perron ed Alter re 
la voce manthre , mantre ; genericamente qualun- 


voce sendica riceve, prende, un’ 
corruzione del verbo samscritico, grehnadi, egli 


; prende , oO comprende , che si dice in malabarico, grehi- 


cunu, quello comprende ; tvam prehndasi , tu 


ricevi, odi , intendi; aham grehnami, io comprendo, 


odo, tniténdo; Agrehnal , egli comprese ec. Agrihnida , 
ta comprendesti ec. Agrihnam, io ec. Grehna- 


2 du , comprendi tu ec. 


Dalla quale analisi vede che. la zen- 


dic é affine alla samskrdamica, non solamente nei no- 
mi, ma eziandio nei verbi;.e si potrebbe dimostrare lo 


~ stesso ‘nelle particelle , negli avverbii, in alcuni casi e 


numeri., ed in tutto il suo meccanismo grammaticale , se 

“Ia brevith elie’ ‘tui sono proposto in questo discorso non 
mi vietasse di farlo. Laonde si puo con tutta sicurezza as- 
_ serire che essa differisce meno dalla samscritica , di quello 


che ne differiscano le lingue , marastica, malabarica , e 
tamulica, le quali nessuno dubita che non siano sue figlic.: | 


I tibetani , che non’ si disputa pid da nessario che 
siano una delle piu antiche nazioni del mondo, adottaro- 


“La radice della voce parola segreta, de 
scorso segreto,é il verbo in malabarico , 
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no pure, tin te la lingue 


liturgica: dei brahmani., formula.che quei primi 
pongono.in frante.a qualsiveglia loro scrittura, e che dice, 
Namo.kuru, non é altea cosa che quella che vi appongo- 
noi brahmani. in lingua. samskrdamica , che dice namo. 


«guru, oppure, nama guru , che in tibetano vuol dice , 
adoro il maestro, ed in samscritico, si udori Ganesa o 
Ganevadi, che é il. Dio della sapienza ¢ della scienza., 


e nun gia Soiaka, come va il Giorgi, 


r tibet. 


corrompendo essi pure la genuina. Hingua madre, 


pongono il k in luogo del g, come accade spessissimo in 
tutte le voci delle lingue matrici , in che: 


ne. derivano, o nei 


Anche la_seguente formula usata essa. 


: pure nel. Fibet, Om-Xa-thi-si than, & stata evidentemen- 


te corrotta da quest’ altra samskrdamica, Om Shakti 


shudham, cioé, st, si adori la, Dea Shakti, vale a dire la 
-moglie del Dio Shines o Parvadi, o Bavani, sia santa, si_ 


adori.O pid familiarmente, sia benedetta la Dea Shakti, 
Ma la maternita e I estensione ad un tempo della 


. lingua samscritica si renderanno viepiu manifeste dagli 
esempi che addurrd in. seguito. Servano per il prime 


esempio i nomi del Dio Ganesha, che si troyano regt- 
strati nel vocabolario brahmanico di Ama ‘asinha, e che 


son questi : 
Gaenavadi, che el dire, presidente dell ‘assemble, 


delle congregazioni, 


Ganesha, o gunesa signore consessis. 

Vinayaga , signore, 

Vizghnaragia, re degl’ impedimenti, degli, ostacoli- 
Draymadura , che ha due madri. 

| Egadandam , che ha un solo dente. 


Heramba , che ha un vasto | 
T. Mal. Novembre 4 
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sLambodaram, che ha -un grad vetitre. 
Gacgianana, che ha’ il-‘volto’ di elefante: 
al primo di questi vocaboli si servono i 
del oteinds gl’ indostani, propriamente detti, 1 nagarici , 
nepalesi i telugict marastici ; del terzo, i ta- 
unulici ; rmayssuresi, i madureési , ed tanjauresi con- 
finanti det matabaresi. Il vocdbealo' diverso presso 
popoli; mia: significa sempre lo stesso oggetto. 
Del quarto ‘poi , ‘del quinto ; del sesto,, del settimo, 
dell’ ottavo e del nono, fanno: uso. promiscuamenté ¢ shi 
eruditi: nelle loro scritture poetiche; éd ben raro che a 
si odano tali vocaboli nella bocca del popolo. Lo stesso . 
avvenir suole negli altri nomi propri ed appellativi. ~ 
Questo. Gaenavadi é un Nume grande, e 
noto ed adorato presso gl’ indi ; ed alcuni lo chiamano 
_Polleyar in lingua volpaye. il Dio delle scienze, 
della: sapienza ; del consiglio, della morte, del matrimo- 
nio, dei numeri, del calcolo e delle ragioni; éd 
presidente di onesta adunanza che’ consulti 
jotorno ad affari. pure Dio del destino , del maleficio, 
e della mala sorte, impedisee 2’ avversa fortuna, che 
toglie tmali presenti , promuove i beni , ed allotitana i | 
Cattivi genit ; poiche il topo o ghiro sul quale si asside , 
era un titano. o ‘demone , ossia uh genio malefico.che fu 
| trasformato in quell’ e vi si asside, per indicare 
che questo sapientissimo Dio lo vinse , lo ese 
lo sottomise. Ll capo di elefante poi, indion la sapienza 
ela prudenza, eta probuscide , denota energia 
fortezza per tuogliere ed aHontanare i mali. 
Dopo questa: breve digressione, che non del tutto | 
fuor di proposito , rientro in cainmino , e produrrd pn al- 
esenipia per ‘sempre pid ‘diniostrare la verita del mio 
assanto; e questo sia‘tratto dai seguenti vocaboli 
samscritico , ed wre’ indiane che 
scendone . 
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Kani, ‘Kumari. 
| Daendam. 
Karenam 
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Tavassam. 
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solo indostani , malabarici e tamulict , ma eziandio coi 
talenganict , coi marastici , coi 
e con tutti quelli delle altré lingue dell’ fadie oenbali. ; 
che tutti convengono fra loro; di modo che chiunque-pos- 
segga perfettamente la sacra letterale samskrdami- 
ca, in caso intendere tutte'le altre lingue gentilesclie 
dell’ Oriente; essendo essa il fonte ed il tipo di tutte le 
_ lingue naturali indiane, come loé ia gran parte la latina 
delle lingue italiana, francese, spagnuola e portoghese., 
e differendo meno dalla loro madre, di quello che ne~ 
differiscano queste. Si debbono peré eccettuare da questa 
categoria la lingua persiana moderna , V arabica , \a 
-tibetana volgare,e la peguana parimente volgare ( per- 
ché la peguana liturgica, ossia la lingua pali , ne deriva 
certamente ) che tutte si parlano alle Indie Orientali, ma 
che vi sono avventizie e trasportatevi d’ altronde ; née 
hanno alcuna connessione colla samscritica. — 
E non solamente le lingue finora indicate sono fi-— 
glie della samscritica, ma traggono da essa in qualche 
modo la .loro origine ,. benché: pid remota, molte altre 
ancora , € fra queste la greca, Ja teutonica,-e la latina 
miehesiahtl come fu gid osservato dal ‘chiarissimo signor 
Federigo Kleuker wella sua opera intitolata: bhan- 
dlungen, tiber die Geschichte, und Alterthiimer , die 
Kiinste Wissenschaften und Litteratur Asiens, e dal 
pit volte lodato P. Paolino da s. Bartolommeo in vari 
— luoghi delle diverse sue opere sulle cose delle Indie {o- 
rientali. Ed io pure ne dard un saggio, ma il piu breve 
che sia possibile, , per non trarre soverchiamente i in lungo 
questo mio siasi Fagionamento. 
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Sausenzr1co, Barro. 


Padre, pr 


Madre , 
Tre, 
‘Sto, 


Primo 


Stabilita, 


WVome, 


Maschio, 
| 


‘Naso 


Pider, 
| Madr 


Tistami 
Stema, steivaya, 


Nama , 
Naraya , 


‘Man, 


Vidhava 


Tira, ( 


Nasi , nasiga 


 Sunu, 
Bhrader , 


Starana , 
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disper, 


Prepos 


Fater, 
Mutter, 
Trey , Drey 


| Stehe 


Standaftigheit 


WVame 


Mann, 


Witve, 


Thor, 


Tochter, 


Nasen , 


Stern , 


Ander , 


Mater . 


‘Tres tria. 


- Sto. 


Primus. 
Stabilitas. 


Mas. 


pes. 


Porta. 


Nesus. 


pe 


rater. 


Astrum, stella. 


Alter. 
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Citta, Pur Mite, 2 


Curto,* 

Amplesso, <Ashlésa, Shliessen. 

Metizione, ._Bhiksa.,  . Bitte... 
Abominevole, Tschandala, Shandlich. 

Obbrobbtio, -Tschanmda, Shand. 
 Carezze, Manmatha, mammen. 

Parola, Marta, Word. 


Potts... 
Amicizia, Prema, Fre und, 
Cenacolo, Gheha , “Gegadame. 
Dente, -Dend , gahn... 
Benda , Bendha, bendhan, Bad Bride: 


Ed senza numero citar potrei ‘per 
‘Comprovare sempre pid la mia asserzione, ma si uscireb- | 
be dai limiti che mi Sono proposti 5 onde mi convigne 
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di rioterne alcuni. fra fanti, che dimostrané essere la 


lingua del Lazio una derivazione anch’ essa dell’ idioma 


Samscritico , e passer quindi ad accennar 
la ricchezsa ed i di ultimo. 
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Cartr., “Greater: 


Cartn 
Sodaraya ) 


 Danam Donum. |. 

Udaram,. Oterus; 

Gan, - 

V amathe Vomitus. 

Paduga, Pedum caicei. 

Mrta@,.— 
 Ottama, Op 

Tuvana,  Ingentus. 


* 
j 
f 

‘ 

4 


uimute , 


Geneitr) 
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Ede. 
Tunctusi: 
Medio. 


Meus. 


Suus. 
Clamor. 


-Noctu: 


| 

Gi. 

? 


Nos. 


dugum, 


Genitrix. 


Domus 
Dates 


Duo. 


E cento, e. thille altre voci, tratte dai nomi , dai 


pronomi , dai verbi ; 


2 


dagli avverbi, dalle congiunzioni 
e dalle particelle deni maniera, non meno che dai par- 
ticipii_e dai supini dei verbi medecinsi, che qui potrei 
annoverare,e che per brevita si tralasciano; bastando 
allo scopo le sit addotte. 


wdanti‘, 
| Datta, 
A chi , | 
functa, 
Tava , 
Sea, 
, 
Clamathu , | 
fam, 
Nactam. | 
fugam , 
Quomedo.- i 
ahati , Vehit. t 
ehis. 
Genaca, Genitor.. 
| Dadati,, 
| 


dimostrato per quanto lo la vic 
‘stretterza di un atticolo da giornale, che la: lingua sacra 
samskrdamica @ senza dubbio veruno-il primo tipo e 
1a primitiva madre, anche delle lingue latina , teutonica 
greoa, parlero ora brevemente della ricchezza e dei 
pregi della medesima , onde compiere la mia promessa. 
quanto alla ricchéssa'ed ai: pregi di questa bel- 
lissima lingua, ripeterd qui prima di tutto il giudiaio che 
ne pronunziarono gli autori delle Ricerche Asiatiche ;a 
pag. 422 della lero opera, ed al quale aggiungerd alcune 
altre considerazioni. The samscrit language , whatever 
_ be its antiquity , dicono essi, is of a wonderful struc- 
ture ; more perfect than the Greek , more copious than 
the latin , and more exquisitely refined tham either. 
aN ‘nedeebit autori sono di parere con molta ra- 
gione , che tutte le opinioni dei greci filosofi, tutti i loro 
dogmi , ¢ tutte le loro sette, sieno derivate dalla scuola. 
brahmanica; tanto é grande affinita, che si 
Punae le altre. 
Fra le tante ragioni che provano la verita di eieke 
asserzione , io mi contenterd di aggiungere seguenti ; 
cloe: 1. la lingua samscritica abbonda superiormen- 
te a tutte le lingue: finora conosciute di nomi, di verbi,— 
e di voci di ogni maniera: 2. che non v’ é lingua al mon- 


— dola quale possegga un si gran numero di vocaboli di 


ogni specie, e particolarmente. astratti e tecnici, per 
potere scrivere con precisione ed esattezza non solamente — 
su qualsivoglia materia letteraria , ma eziandio su qualun- 
que ramo di filosofia , e di qualunque altra scienza. E. di 
pid vi si trova si gran copia di termini téologici e meta- 
fisici , quale non ebbero mai la metajisica, e la teodozia ; 
o egiziana o greca 0 romana, e neppure la nostra teolo- 
gia scolastica: 3.’ che ha un maggior numero di declina- 
zioni e di. coniugazioni di tutte le altre lingue: 4.° che oltre 
ad aver tre gumeri , come hanno la lingua preva e molte 
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Pas pure un maggior cast 
nelle declinazioni dei nomi, e di tempi nelle | Comiugazio- 
ni dei verbi; poiche i hanno’ sette casi oltre 
il vocativo, td now lo contano per caso, non essendo che 

nominativo con. avanti la particola ed hanno tre | 
perfetti, tre futuri_ e tre imperativi, uno dei quali si 
direbhe imperativo assoluto, il secondo imperativo desi- 
derativo, ed il terzo permissivo: e quindi una gran quan- 
participii » gerundii , supini, e simili; cid che 
porta una immensa varieta nelle frasi , quella precisio- 
ne ed esattezza nelle espressioni che non ottiene 
quasi mai-nelle altre lingue: 5.° finalmente, che il 
meccanismo della grammatica samscritica é pia 
-ragionato e pit filosofico, che non é-quello della gram- 
-matica di tutte Je altre lingue ; e che per ogni voce che 
occorra , ‘avvene una quantita i incredibile wal Dizio- 
‘nario di Amarasinha. 
Alla straordinaria varietd e della Jingua 
samscritica, si potrebbe opporre da taluno che vi é la 
lingua, sale , la quale pure ricchissima , grandemen- 
"te variata nelle sue espressioni e nelle sue frasi. E v'é 
chi sostiene, che gli 4rabi hanno fino a cento vocaboli 
per dir fonte, trecento per dir rosa, cinquecento per dire 
spada, e fino-a mille per dir. camelo; ma io rispendo, — 
che non trovandosi registrate tutte queste voci in nes- 
sun Dizionario arabo conosciuto, ove anzi;non se ne'tro- 
vano-neppure la decima parte, deve credersi che 
non siq altro che una di quelle iperboli orientali, di. ows 
tanto abbondano e tanto si dilettano gli autori 
convien riguardarla per una esagerazione simile a 
ch’ te lessi una volta, non mi ricordo in qual libro, che 
un principe. arabo aveva un: dizionario della sua lingua, 
che ei volevano sessanta cameli per portarlo. Io son -per- 
-suaso che gon siasi trovata mai: nell’ rabia una biblio- 
teca intiera , la quale contenesse tanti Aibri, da earicare 
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ehezza della lingua samseritica: chiunque voglia; ve- 
deve:la prova inconcussa di quanto ho detto, non deve far, 


altro che. aprire la.grammatica brahmanica detta sidha- 
viebam,\'altra intitolata Vydkarana che é di 


dizionario dello stesso autore. 


una lingua Cosi hella , cosh. “filo- 
cay cosh. ricca,. cosi utile per la retta intelligenta 


di molti antichi monumenti, e per internarsi nel san- 


tuario della sapienza dei primi filosofi. del mondo, 


aon: solamente rimase “per molti, secoli sepolta nelle 
sue. native contrade , e riserbata ai. soli brahmani che ne 


facevano al pia profendo mistero agli europei ; ma non 


se ne conobbe in Europa neppure il vero 41fabeto prima 


‘dell’anno 1772, in cui lo diede alla luce, coi tipi della 


: Propaganda di Roma , il Padre Clemente Peanio Ales- 


sandrino carmelitano. scalzo, missionario apostolico a 


Ferapoli nelle Indie orientali. Egli dunque , benché gli 


classe un nome un poco erroneo, perché intitold il suo li- 


bro, che di 100 pagine in 8." 4lphabetum Grandonico- | 


,» sive samscrudonicum, fu nondimeno 


il primo..che diede all’ Europa letterata i. veri caratteri 


sacri. dei brahmani, o samskrdamici, uniti a qualche 
notizia meno inesatta intorno a questa lingua: poiché il 


suo:libro, che.é preceduto da. una dotta prefazione di 28 
pagine. dell’ eruditissimo Cristofore Amaduzi, allora 


presidente della istamperia di. Propaganda » contiene., 


oltre alfabeto colla sua: ‘spiegazione , anche la maggior 
parte delle combinazioni o nessi di lettere , per potere 
scrivere in: samscritico e leggere. le opere che vi ,sono 
scritte:-ed inoltre alcune. brevi nozioni grammaticali , 
ma-‘elementarissime , ed anche le note numeriche fino.a— 


dieci millioni, in. otto. ied in fine del 


Del tutto quello. fos, alleen si conosceva 
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a’ erano ws oli alfabeti altre 
quella imménsa regione, e fra queste particolarmente al- 
cuni saggi della lingua Telugica e della Tamulica, pub- 


blicati per opera di Begnamino Schultz, il quale diede _ 


in luce in Hala Magdeburgica Y anno 1746 anche un 
_catechismo, ed altri opuscoli di etica scritti:in quella 
lingua; come pure le istituzioni grammaticali della lingua 
Tamulica di Bartolommeo ‘Ziegenbalgio, Missionario 
del re di -erano state fino 
‘Avea per risuonato letteruti 
il nome dei caratteri Grandonico- Malabarici o Samscru- 
donici,e si pretendeva che fossero quelli coi quali: si 
vedono scritti i nomi delle erbe nell’ Orto: Indico-Ma- — 
labarico , opera pubblicata in.4msterdam nella tipo- 
grafia di Gio. Van Semerez, e distribuita in nove tomi 
in foglio, fino .dall’ auno 1678 , da Enrico Van Reed , 
Governatore del Malabar, e da Giovanni Casearie, “eC~ 
_ clesiastico nella Cochinchina , colle note ed: i commen- 
tarii di Arnoldo Sienio, e di Comelino. ve- 
dono raccolte in quest’ opera tutte le piante pid rare del 
Malabar , e:vi sono delineate coi loro fiori:, frutii.e 
mi, € coi nomi espressi in caratteri latini, .malabarici. 
arabici e brahmanici. Ma oltre che non.si troyano 
quest’ opera tutti i caratteri dell’ alfabeto, e quelli che — 
vi si vedono non sono espressi colle forme tipografiche 
essendo incisi in rame, non sono quali: vennero. 
ciati, ma bensi volgarh. 
Sone parimente tamulici quelli che Nipubblied in 
carta massima anno 175g, col nome di. malabarici , 
Tinglese Carlo Martonio, medico e segretaria. “della 


R. Societa di Londra, nell’ opera intitolata, letteratura 


del mondo erudito , di Eduardo: Demendis di Oxford , 
ossia nella tavola 27 degli alfabeti, la quale fu da.luiri- 
staurata, ed anche accresciuta ¢on alcuni supphementi. 
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-Manea iD collezio- — 
ve di Lor orazione domenicale espres- 
$a in duecento. lingue sed altrettante specie di. caratteri , 

e pubblicata in Lipsia da Gio. Federigo Fritz, cui si 
uni lo Schultz Lanno 1948, coi tipi del Busse. e col- 
lo speciese: titolo ,. Orientalisch., und Occidentalisch 
Sprachmeisten poiché sono anche le lettere 
che ivi si:danno:per malabariche . finalmente manca 
pure nel on dizionario enciclopedico , ove si aunovera- 
no tutti gli alfabeti del mondo, benché pero vi si dia 
sacro per i brahmeni, vi si toc- 
chi ancora qualche cosa , ma assai del, 
scrudonico 

 Tralaseio per brevita di accennare he ne 
erroneamente il dottissimo Poliglotto Atanasio Kircher 
nate sua China illustrata, ove riporta diversi caratteri 
brahmanici.in, varie tavole in rame. 1 quali perd sono 
tutti. indostani nagarici,e non. gia samskrdamici , 
che egli.chiama Hamscret : e tralascio pure cid che 
dicono. altri, in allontanandosi sempre 
VOTO, 
‘Non negare un tributo di lode al 
pid volte da me eitato dottissimo ed istancabile P. Pao- 
lino da s. Bartolommeo , uomo fornito a dovizia di ogni 
maniera di dotirina, e nelle cose enelle indiane 
Questo” missionario fece done prima 
: a’ ogni altro alla dotta Europa di una vera grammatic2 
_samskrdamica con i suoi veri caratteri , pubblicando in 
Roma, coi tipi di Propaganda nel 1790, la sidharubam 
dei ioishineané: ‘da lui tradotta in latino, illustrata con 
osservazioni , ed arrichila ancora‘di una dotta disserta- 
sione istorico-critica sulla lingua samskrdamica ,e di 
Varil pezzi di poesia tratti dal , e da 
‘pure tradotti. ed illustrati. 
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Pabblicd poi seguente a ‘suo. | 


ed: ivi pure’ 


gitiali samskrdamict tolti da differenti ‘come 


‘ai dotti un nuovo campo di una curiosa, utile, e fino allora 
ignota erudizione. Della quale accrebbe la supellettile nek. 


1792 colla illustrazione dei ‘manoscritti’ indiani» della 
Biblioteca di Propaganda ; e pid ancora nel 1793 con 


. < 


nuovi € luminesissimi saggi 


profonda sua perizia nell’ idioma sa del. 
l’ estesissimo suo sapere ; colla traduzione ‘della prima 


sezione del gran Dizionario di Amarasinha, che ornd 


anche di dottissime note pubblicd: nel 17997, 
traduzione della Vyakarana ‘del medesimo*autore , che 
pubblicd pure in Roma nel 1804 Hews 


‘Siamo perd débitori dei progressi si 
nello studios = sacro tico anche ward 


lavori per coloro che volessero imparar questa lingua , era stato 
il gesuita P. Gio. Ernesto Hunzleden, missionario, esso;pure alle: 


orientali , ove mori, net. 3937. Egli era peritissimo, nell’ idio- 
ma. samscritico,e ne fece una grammatica, tratta da quella brah- 


manica detta sidharisbam , che egli: intitols' Grain. grandonica, 


e che deétié in latino. Questa’ Grani. ‘in quanto ‘agli’ elementi ed 
alle regole , combina perfettamente con quella’ del. Pa 


_medesimo , tratta dallo stesso libro brahmanico. Fece. poi anche 
un dizionario tratto da quello di Amarasinha,, e che detto in — 
lingua portoghese, che era la sua nativa, é lo intitold Dictiona—— 
rium malabarico-lusitanum. Queste opere Si ‘trovanio ‘manoscrittes 


biblioteca di Propaganda , nel musco Bergiano.. 
 Prima-del P. ‘Hanzleden:, lo studio della tingaa semskrda- 
mica, per la copia e per la varieta degli. sembrayw 


agli europei una cosa impossibile. eat 


La lingua samskrdamica , del pari che tutte ake Tingue | 


Indostan , si serive e si Tease sinistra a desta come le lingae 
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societh, una detta la Battista delle missioni, fondata | 
fino dal a ottobre 1792 che risiede in Serampore,e del- 
ja quale abbiamo fra gli altri Javori it nitovotestamento — 
col Pentateuco ed i libri storici,, tradotti in samscritico, 
pubblicati, oltre molte altre Andusioai dei 
in yarie lingue volgari indiane. 

della seconda delta asiatica di Calcutta, 
siguovi Hastings e Tones nel 1785, e che si occupa 
- jndefessamente fino da quell’ epoca nelle ricerche le pit 
importanti_ sulle antichita , sulle religioni, sul’ istoria e 
sulle scienze dell’ Asia , shhinem molti bei pezzi: riguar- 
danti quest’ ‘a lingua inseriti nella sua collezio- 
‘ne intitolata Asiatik Researches molte ancora 
stampate a parte. 

Fra queste ultime si annoverano, oO. 
salutary Instruction ,favole tradotte dal samscrito in 
inglese.da Goluku Nathu , stampate in Calcutta nel 
1801. H Buttriscia sing-hasunu, ovvero the Thirty-tow 
_Imaged- Throne, pubblicato nel 1805; un “trattato di 
etica slampato nel 1808; e varie grammatiche: e dizio- 
di questa lingua, pubblicati tutti in 
_Caleutta dalla stamperia della societa negli anui 1809, 
1806, 1807 , 1808, 1809, 1812, 1815 , dai signori , 
Wilson, Carey, Porster, Colebrook, Buttojec, Deckshitw, 
Kopudevu , Umuru-sing-hu , e da altri, a cui si possono 
varii libri, di leggi, di fi ilosofi ia, e di poesia. 

gli inglesi che si sono pit: segnalati neghi studi 

samseritici si deve dare il primo posto al dotto, infatica- 
bile *ed ingegnoso signor Wilkins , che vi si dedies per 
-isinuagione de] prelodato signor Hastings. Né' si deve 
_defraudare di una giusta Jode anche il signor ‘Bopp, che 
ha tradotto letteralmente in ‘latino, ed illustrato con 
note il Valo, poema epico di Mahabharato in “26 canti , 

che é come un episodio del gran poema epico, intitola- 
to ¥ adhishthiraviged, ossiano le vittoric deli re udistira, 
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Ni sono poi altri vaienti. professopi di samserito.ed al col-. 
legio. di Forte Guglielmo a. Calentia ed in quite di 
In Alemagna ,. il pid coltinatote, di questa 
lingwe il signor 4. G. Schlegel ; dottissimo. professore 
nell’ Universita di Bonn. Egli. pubblicéd nel 1820 sotto il 
titolo. di biblioteca indiana ( Indisch bibliotek. ) wn’ 
ra periodica consacrata unicamente a raccogliere i tesori 
filologici € filosofici dell’ antichita indiana, che non era 
finallora che. per mezzo di sparsi frammenti.. 
Tl primo fascicolo di questa raccolta, Contiene 


saggio molto esteso sullo stato attuale della filosofia indiana a 


esu quello della | poesia, preceduto da tre trattali. IL prima 
dei quali si.aggira sul ritmo epico degl’ indiani; il secon. 
do sull’esametro tedesco, e ultinio sall’ orto grafia 
sulla pronunzia indiana. Segue poi F imitazione , in 425 
esametri tedeschi, di un poema intitolato la difesa della 
Ganga. qual poema, diviso in due cauti, seguito 
da note dichiarative sulla mitologia degl’indiani LHindis , 
e-dalla critica del Nalo tradotto da Bopp. Molti altri belli 
ed utili Javori sul samscrito, abbiamo tutta la ragione di — 
aspettarci dalle cure indefease di ed 
-instancabile orientalista. 
Francia non conosco finora che il ignore. 
di questa lingua al collegia francese, detto al- 
 trimeanti, di Enrico quarto del quale ho Jette alcune 
belle traduzioni da lui fatte dal samseritico in francese, 
ed inserite nel giornale asiatico. Ed altri vomini valent, 
in questa: lingua sono sparsi nelle varie citta d’ Europa - 
a Pietroburgo, a Coppenhagen, ed altrove. 
Ma dopo le giuste lodi che ho date di. buon animo 
| alle wazioni straniere intorno al loro amore per lo studio 
— dell’idioma samscritico, e per gli utili lavori, che vi han- 
no fatti specialmente gl’ inglesi., j Srancesi ed i 
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tedeschi,. cosa dire. deg!’ italiani? Non a 


mia notizia che vi Siapresentemente in /talia nessuno 
oe rivolte di.proposito le sue cure a questa anti- 


chissima e nobilissima lingua, non mi rimane a fare 
altro che porgere sinceri voti, affinché rivolgano essi pure 
le loro meditazioni a questo bellissimo ed_ utilissimo 
studio, che spargere grandissimi lumi in_ tutta’ 
Parcheologia, e togliere mille incertezze , e spianare tute - 


‘te le-difficolta che s’incontrano spessissimo nelle antiche 
storie. Ed al tempo stesso, io desidero ardentemente ~ 
che venga pure rianimato in Italia, e particolarmente 


id Toscana , anche lo studio delle altre lingue orientali, 
che per. verita & presentemente un poco troppo avvilito 
e negletto. E benché non manchino neppure adesso nella 


nostra penisola degli uomini che privatamente le col- 


tivano, anche con buon successo, e ne conoscono tutte 


le pit squisite bellezze, nondimeno, non essendo questi 


aniimati o dall’ deulesininn o da altro stimolo, i frutti 
delle loro meditazioni ed i sudati lavori di questi studio- 


si non sono rivolti a,pubblico vantaggio, ma rimangono 


sepolti nei loro privati gabinetti. E che giovano i buoni 
studii, quando non sono diretti all’ utilita dei nostri 
simili! Non ad altro che ad una vana power 
pa letteraria. | 
E quanti non sono mai i vantaggi veil oltre il pro- 
prio diletto, che trar si Possono dalla perfetta cognizione 
delle lingue oleniall ? Non é egli vero che, prescindendo 
ancora da quello, per noi ‘aeiaitinhing di potere col 
mezzo di queste rettamente intendere ed interpetrare i 
sacri libri, giova moltissimo la perizia delle lingue orien- — 
tali per la miglior cognizione ed intelligenza degli auto- 
ri profani, e particolarmente dei greci e dei latini ? Chi 
mai potra presumere d’internarsi senza pericolo di erra- 
re nel santuario dell’ antica sapienza dei nostri padri , 
‘T. XI. Novembre cig 


“ 


quando. sia -almeno ininiats: negli 
- Ma quando ancora non ci fossero tutti questi & nisl 
ti altri vantaggi che ¢’ invitassero allo studio delle lingue 
orientali, e ad applicarci ad esso con ogni fervore, » bastar 
dovrebbe’ il solo amor proprio, inseparabile ‘dall’ umana 
la ‘propria nostra ‘farcelo” be 
Chi non sapesse immaginarsi quale vero piacere si 
provi a conversare nel suo respettivo linguaggio , e sen- 
a esporsi ai pericoli di faticosi viaggi , col siro, coll’ara-— 
oa col perso, coll’ armeno, col palestino, col turco, col- 
l egizio, col“tartaro, col chinese, coll’ indo, coll’ etiope 
col caldeo, lo doinandl al prodigioso poliglatto sighor 
professore Mestofante, e son certo che ja risposta di 
quel dottissimo , e |’ esortazione d’un uomo che. possie- 
de tante lingue quante forse néssuno mai ne possedette 
fra noi, sara di efficacissimo eccitamento per ogni animo 
gentile e fatto per gl’ ingenui studii, perché si consacri_ 
con ogni maggior cura anche a quello delle lingue’ orien- 
-cosi utile, cosi nobile e cosi dilettevole. 
Ed io mi auguro ancora di vedere in Firenze, madre 
‘feoude di generosi ingegni, ristauratrice un giorno e 
propagatrice di tutti gli studii liberali, di tutte-le arti 
e di tutte le scienze, ed asilo ospitale delle miuse esuli 
gia dalla Grecia, eretta una cattedra delle lingue orienta- 
li, onde i toscani, che furono di molte cose i primi mie- 
stri agli altri popoli d’ Europa , possano anch’ essi almeno 
emulare i francesi , gl’ inglesi e itedeschi, in questo 
nobilissimmo studio. E cid potra facilmente accadere, se 
prenderemo ad imitare il fervore e lo zelo, con’ ¢ui si 
eoltiva dai dotti dell’ antica societa asiatica di 
da quelli della nuova di Parigi. 
_ Per chi avesse vaghezza di conosceré alaieno i i titoli 
ei libri pid celebri nelle Indie orientali , -aggiungerd i 
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ro Ja, materia.discui: trattano. Il primo dunque 
& il Brahmapurana, che & una istoria delle gesta, del 


Dio Brahma, della creazione degli. elementi, delle anime, 


e dell’ origine dello stesso Dio Brahma, dalla Dea .Bha- 


vani; dalla'natura. Ii secondo é il Vi ishnuparana, che 
tratta del Dio Vishnu; conservatore del mondo ,e delle 
éreate. IL-terzo Shivapurdna, ossia 
 purdna, ove si parla del Dia Shiva e delle sue gesta, @ 


della distruzione delle cose da eseguirsi per opera sua. IL 


quarto e il Vi ishnupurdna , che si divide in altre dieci 


Purane,che son queste. La prima é la Curmapurane, che 
parla-dell’ incarnazione del Dio Vishnu in testuggine ; 
la seconda la Massyapurana, che tratta della di:lui 
incarnazione in pesce ; la terza la Vaydhapurana, che 
parla della $ua incarnazione in cinghiale ; la quarta, la 


Narasinhapurana, delta sua incarnazione in leone; la 
quinta , la Vamanapurdna, della sua incarnazione in na- 


no; la sesta, la Parashriramapurana, della sua incat- 


nazione in re; la»settima, la Ramapurana, della sua 
 jncarnazione nel Dio-Rama e delle sue gesta, delle quali 

tratta il libro detto Ramayena; l’ottava, é la Balagapw> 

vana:, Balapurana od anche che tratta 


della sua incarnazione nel Dio, Arshna fanciullo. A cid:si 


piferisce il'libro Bhagavadam celeberrimo in tutta V India, 
il quale tratta particolarmente di questo Arshna. La nona 
ia Budhapurana , ove si. parla dell’ incarnazione. del 


Dio: Vishnu in Budha; e la decima finalmente. é.la Ca- 


-langhipturdana , che tratta della sua incarnazione nel re 


conduttore del cavallo punire e 
mondo. 
aggiungano a questi, il che trata 
della istituzione del culto lingamico, e.dei sacrifizii che 
gli sono dovuti. Il Marcandadevapurana, che parla 


degli antichire e delle lero guerre ; /’ Anandapurana, che 


contiene istorie morali, dialoghi e simili ; e la Mahabha- 
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rada, ossia grande istoris favolosa , ‘aie un epi- 
co, una parte del quale é il libro: ineitalate Fudhishtira. 


tutti questi’ libri furono scritti Toro’ in 
versi ed in lingua samskrdamica. 


I libri volgari poi sono, I’ trata’ 


principii delle cose e del Dio Vishnu ; il Bhishmaparva, 


del gigante Bhima; il Devayanikatha, © istoriadelle 


femmine Devayani e Sharmistha; la quale istoria si con- 
tiene nel libro intitolato Sambhava, od in tutta V opera 


che ha per titolo Mahabharada; il 


storia dell’ Eroina Sagundola, ed altri. 
Si aggiungano ancora molti altri libri di scienze, co- 
me 1e astronomici,medici , astrologici, botanici, e libri partico- 


lari, che trattanv delle sette e delle opinioni deg)’ indi; al- 


cuni libri d’ istoria naturale, come delle proprieta,e 


dell’ educazione dei serpenti , scritti in lingue volgari 1 n- © 
diane, che il ‘pid volte citato P. ‘Paolino. vide of ebbe fra 


_Mano. 


come pure alla grammatica , all’ astronomsia ed ai costu- 


mi, si consultino, il libro intitolato Asiatik Researches, 


tomo primo 18; pag. 340 ; il-codice Ms. del 
P. Marco daila Tomba esistente nel Museo Borgiano a 
Pelletri, pag. 193 


alla 78; Il Fourmont, nel catal. dei cod. e dei MS. della 
Bibl. di Parigi , foglio 434, anno 1739; ed Anque- 

til du Perron, Recherches historiques sur Inde, 2. 
Pag: 553, e seguenti. 


“Avrei dovuto e voluto scrivere tutte le parole sam- 
skrdamiche, o di altre lingue che occorrano in questo 
-discorso coi loro proprii elementi; ma la maneanza di 


tali caratteri in tutte le nostre tipdgriafie » mi ha obbli- 


~~ a renderle , per quanto si ee colle lettere latine. 


Ed intorno ai varii Libri alle sette 
filosofiche , alla meditazione delle cose celesti ed umane, 


enti , ove perd imbroglia molte 
cose ; la grammatica dalla pag. 62 
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Avvertasi pers, che nessuno degli. usati in 
ropa;'é capace a rendere esattamente il suono delle 


le samecritiche,... 


"Histoire littéraire aTtalie ec. d'Italia 
di: EB. Grnevrns ec. continuata da F. 
of. Xx. P. Dalen, 1833.. 


sig. Salfi letterato italiano, | continua- 


toreidellh storia Jetterariaid’ Italia del sig. Ginguené , ha 
-datovultimamente ‘alla luce per le stampe di Parigi il pri- 


mo tomo del:suo lavoro, e decimo della detta istoria. Noi 
siamo stati solleciti,a%ptocurarci questo libro per renderne 


conto nel nostro giornale ; ma abbiamo creduto che I’ elo- 


Bie del: sig.:Gingueéné dallo stesso sig. Salfi disteso , e 
infine didetto tomo, dovesse’ precedere a. quanto 
siamo per dire di un’ opera, che si dappresso c’ interessa, 


dmcominciata) dettata fino'al nono tomo da autor fran- 

ese verso di noi e della nostra letteratura amorevolissimo, 

da tale: che: fa.si grande onore.all’ Italia no- 

« GI italiani ( dice il sig. Salfi nella breve prefazione 
-anteposta a questo tomo. ) gl’ italiani sono debitori al sig. 

Ginguené. di. questo ed ‘io gliel’ offro come in- 

e idella loro gratitodine » ». 


Nel tesser elogia du uno dei let- 
terati di Francia, non é mio intendimento rammentare 


francesi.i diritti ch’egli nella qualita’di loro concitta- 
ding si con tanta gloria acquistati alla loro estimazione. 


Questo € un, tributo di riconoscenza che io come italiano 
pagoyall’ ammiratore della italiana letteratura, all’ amico 
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mia nazione. Onorino- m 
di lui per i segnalati servigi pubblici e letterari: da lui 
si alla patria comune, de’ quali io conosco il ‘pregio: al 
pari di loro: io intendo soltanto di porre in chiara luce 
quelli pei quali I'Italia é particolarmente debitrice al sig. 
Ginguené. Vedrassi ch’ ei consaerd alla gloria letteraria— 
di questa bella regione la maggior parte delle sué studio- 
se vigilie: ma nel tempo: stésso farassi manifesto che men- 
tre secabrava occuparsi degl’ interessi d’una nazione stra- 
‘iera , serviva principakmente. alla Francia., 
PE. Ginguené naeque. a Rennes in Breta+ 
gna. Suo padre, sebbene di nobilb famigliay aveva gidicond- 
sciuto a prova che la nobiltd che conta ‘solo: genealogie 
senza essere sostenuta da beni di faftuna, now ha:altro ri- 
fugio che il merito personale di farka! rivivere. 
€onvinto di ‘questa verita, fece uso di tutti’ i--meza che 
gli rimanevano per dare al. ‘proprio figlio »educazione 
-veramento nobile e completa. giovine Ginguen€ appre 
se in breve le lingue dotte di Virgilio e di Omeroiscome 
pure quelle del Milton e dell’ Alighieri ; e inoltratosi»ap- 
pend ne’ sui primi studi si senti chiamato: alla: ‘poesia 
alle belle arti. I primi dipinti ch’ei ‘vide, provar gli fece- 
ro quelle sensazioni che l’imitazione della) natura jsdole 
svegliare negli spiriti ben fatti: ma la musica ¢ la poesia 
in lui pia profonda impressione , e non ‘le? 
dond mai pit, e gli furono di conforto nella vita. _ ” 
Se istrusione: ch’ei pote ricevere in una cittd- di 
provincia non fu tale da svolgere le sue facolta. intellet- — 
tuali qaaito nella metropoli , fortified almenw ybelicarat- 
tere di raccoglimento,, di modestia e di franeledza che 
sempre conservo fra ‘le distrazioni di questa ultimasAve- 
‘va soli ventiquattro anni quando si recd a Parigi. Inpque- 
sta cittd ove si riconcentrano:i lumi di tutta‘ la nagione , 
fece tesoro di tutto'cid che mancavagli, e seppe ab ‘tempo 
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da’ quello spirito: di dissipazione e di 


leggeresta, inutili se non i ta- 


tempi certe idee, nuove e per e per 


indole. occupavano tutte Ie menti, e questo movimento 


della. metropoli della Francia si propagava successivamen- 


te nelle pit incivilite parti d’ Europa. La: filosofia, che 


avevalo: preparato o piuttosto datogli occasione , sperando 


frenarlo e dirigerlo, non fu valeyole a ‘prevenirne o al- 
-Jontanarne tutti gli abusi e tutti i traviamenti, i quali era- 


no conseguenza dello svolgimento di quello. Le opinioni, 


pensieri e le virti: stesse ne restarono affette. In breve 


tempo questa fantasia si diffonde, occupa tutto,.e trascina 
© rovescia quanto se: le presenta. In mezzo a questo vorti-- 


ce. Ginguené  fermo ed immobile, tenendosi lontano 
ugualmente dagli estremi ; segue il suo corso e come let- 
_terato e-come:cittadino. Non devia mai da’ suoi principi 
perde di mira il suo scopo, e fatto accorto dei perico- 


lidiquesta crise politica:e letteraria, cdltiva le muse nella 


sua solitudine:, dedicato a loro pacifici. non si sta 


dail’ amare dal servire Ja sua patria. 


jon primi saggi ch’ei diede al de’ suoi ‘stadi 
e della sha mdniera di pensare furono alcuni brevi com- 


ponimenti, che di tantoin tanto comparvero nell’ Almanac- 


delle Muse, i'quali si distinguevano daglialtri non dettati 
-dallo stesso spirito: e sebbene vi si Scorgesse eta giovanile 
- dell’ autore,, e li desse come frutti d’ozio e di letterario 
riposo, pur. nonostante ‘ch’ ei serviva a 


grand interesse, mostrandosi sempre il difensore di’ gran- 


ed utili,verita , erronee 


. Fra questi leggeri. componimenti la 


adam di Zulmé , poemetto | in forma di novella ,) il 
‘quale ebbe gran credito in tutta‘la Francia appéna com- 


parve alla luce in Parigi. Ma essendo pubblicato nena 


t 
i 
- 
4 


‘d’ aftore’, aleune cornacchie della letteratura: se-lo 
appropriarono; e per render legittima questa loro usurpa- 
_ gione, osarono sfigurare in parte quel bel poema. Ginguené 
1@ riprese la proprieta, e lo riprodusse per le stampe 
fel 1779 ripurgato da ogni alterazione fattavi,e tale qua- 
a lui perteneva. Pure i suoi plagiari furono tanto im-— 
pudenti:da accusar lui di plagio : accusa che copri quel- 

hi bal -vergona , e dié risalto al merito del vero autore. (+) 
Questi: primi prosperi successi non distolsero' il sig. 
Ginga’: da piu seri ed utili studi. Ei li rifece di nuovo 


e li perfeziond , e risali fino a quei principi comuni alla j 


: ‘Togica e alla grammatica,, che gir sempre dovrebbero ‘di 
‘pari passo’, e che agli occhi dei volgari sembrano ‘tanto 
diversi fra loro. Forte delle cognizioni che a lui sommi- 
‘mistrO questo genere d’ indagini ideologiche. volle cono- 
-scere'a fondo I’ indole della propria lingua ponendola in 
confronto-con quella delle lingue morte e delle® viventi 
che erangli note, e ne rilevé i vantaggi e le imperfezioni. 
Forse la dovizia, la maesia, la pieghevolezza e l’armonia 
degli altri slices lo fecero ancor pit accorto della penu- 
ria, e di quella regolarita del suo proprio, talyolta trop- 
‘po. ed increscevole per monotonia: Egli oso 
-proporre ad certi scrittori, i quali, sebbene og- 
gigiorno stimati scorretti e fuor di moda , aveano dato 
- maggiore varieta ed armonia alla composizione e al giro 
-dei loro periodi,, ed in somma a il 
herbe a Bi Roussesu. 
-teratura e di filosofia , si mantenne indipendente: fino al 
1780. Ma I’ amore istesso ai suoi studi sentir. gli fece” ‘che 
eragli necessario I’ accettare qualche pubblico impiego , 
merce del quale agevolarsi i mezzi onde continuarli. Gli 


a) plagiari ‘farono specialmente Borde di Leone de la 


Pare di 8. | bed fa | Merard 
‘ Gusto, 
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fa conferito un posto nell’ ufizio del registro generale: al- 


— Tora ei temé da prima di dover fare un sacrificio della sua 


cara liberta, ed abbandonare gli-studi prediletti delle mu- 


se; ma’ seppe conciliare il suo nuovo impiego colle sue 


letterarie occupazioni, 'trevare tempo per adempimento 


doveri , e per la continuazione de’ suoi studi.. 


‘Qualelie‘anno dipoi , il suo metito e i politici avve- 


| nimenti gli aprirono strada a incombenze pid onorevoli 


e piu degne. di lui, nell’ adempire~ le:quali dié nuovi | 


 sagegi dei suoi Jumi-e-delle sue virtu. Venne successiva- 
~menteé‘nominato capo dell’nfizio della pubblica istruzione, 


-ambasciatore, tribuno: ma pid meritevole mostrossi della 


étima generale quando. fu veduto talvolta proscritto, pa 
spesso négletto. per non sapere approvare gli eccessi della 


-licenza’, né piegarsi ai capricci del dispotismo. Noi non lo 
-seguiteremo nella spinosa carriera che ei corse cittadino 


incoruttibile, amico della liberta e del proprio paese. Pu- 


re se talora cid dovrem fare , giovera per far conoscere i 


beni che sovente dalle condizioni le 
lettere e iloro cultori. 


I primi saggi che nello studio letterario ef diede del 


suo gusto: e'dei suoi principi furonv , il suo poema)sulla 

morte di Leopoldo duca di Brunsvick, ele sue letere a 

le confessioni di Gian. Giacomo Rousseau... 
Nell’ 785: accademia francese invitd ahi 


di un premio straordinario, assegnato dal conte di, Artois; 


€ propose per soggetto d’ un componimento poetico la 
morte del giovine ‘duca Leopoldo, il quale vittima del- 
la sua eroica pietd, s’annegd nell’ Oder per salvare) alcuni 
sventurati che. correvano lo stesso pericolo. I magnani- 
‘mi sensi che mossero quel, giovine eroe si bell’ atto 


d’umanita, ispirarono al filosofo il poema ch’egli in quel- 


la occasione compose. L’ anno. seguente lo. rifuse di nug- 
vo ; ma:ad onta delle nuove cure ch’ ei vi,adopro,e della 


: superiorita del suo lavoro, il'.Ginguené vedde preferirsi 
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to ditesi) in Patiiaedy allaccorte ba- 
pet? ottenere il premioaccademico Per quan- 


siéti rari’; il~pabblico pid severo,e: pid: im- 
patzidle aécadémici & ben ‘lontano’dal: raffermarli 


e ttotive ; che Ogei'si legge tuttavia i poema del 


Gingtené ha’ dinienticato il monte: del! cortig 


colle! stampe guesto. sixo 


4; sebbétié hot ‘rie ‘dissimuli le 


‘par’ ‘nohostante ‘confessa di’ avergli amore. E avea 
bew esti fagiéne: il ‘suo ‘lavoro’ f’ éra ‘meritevole, come 
della’ ¥enerale Trovasi 
in’ feli¢e tiniotie! la Filosofia e la poesia, 


seitire tutta I’ importatiza 


Dun. prince ddvoue pour d’ obscurs malheureux, 


Pour ce peuple courbe' sous be poids des miseres 5 


lof i Mulgaire e méprisé par des princes pulgatres. 
sQaestajsola volta il Ginguené: encomid un principe. Si 


compiacque-solo ‘nel soggetto di) sue lodi i dotti, 


artisti, i filosofi;:come Le Bran, Chenier) Ducis,; Helve- 
2i6'; Gabanis la-maschera a 


Mai Vuome che pid! dekGingue- 


fir Gian !Giacqmo! Rouéseady Venuti, in Ince: gli: 
delle! confession’ di‘quel! filosofo, in 
vita morte) it Ginguené ion'si lascid soprafiare dall’a 


di quelli serittori|; sotto qualche aspetto piiio. meno 


-vag@uardévoli) che'si mostrarone ingiusti verso il ‘Rousseau. 
Eel? cindicd) Pacousatove ghiaccusatori ; 
i} pid evidenteriscontro ‘della severita 
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adel. Caattére! Questo subietto delle one lettere 
sulle conféssioni del Rousseau. 

Vennero queste ‘in ‘luce nell occasione 
F.assemblea costituente, a nome della nazione. de- 


cretid’ che fosse’ posta una all’ autore dell’ Emilio — 


del contratto sociale. Parve ad alcuni laudabile, ad at- 


tri scandalosa tal determinazione: ‘ma ik Ginguend. non 


poté perdotiare a’ suoi concittadini’ una ‘nuova ‘ingiustizia; 
‘pubblico’ Ta somma della sua disamina. In'quella espo- 


ne syenturate’ condizioni,' contro le quali Gian 
Giacomo’ combattere ; svelé il modo di prucedere ‘de’ pit 
accaniti némici di lai, e ‘spezialmente di‘ coloro' che erano 
tanté pid pericolosi quanto s’infingevano avere amici- 
aia’ per’ Tvi nota le debolezze'e errori quali pit 


che’ ‘al Rousseau’ potrebbesi a buon dritto dar ‘colpa’ agli 


autori: della ‘sua trista condizione. Ivi finalmente‘osa pro- 


fessaré iy mezzo alla Francia suo secolo'; che per 


saporare' le béllezze’ da Gian Giacomo sparse’ ‘ne’ suoi 


seritti; mestieri esser fornito di sane e rette idee e di 
‘gusti semiplici  delicati,, frutto d’ una’ educazione ‘affatto 


. diverga da’quella che comuinemente si 'riceve- a Parigi: Vi 
scorgeva’ lo'spirito, l’ oggetto e il disegno di ciascheduna 


delle di'lwi opere-immortali, la correlazione fra ‘queste;)e 
qui uella che dimostra u una verity; 


bide le qualita intellettuali ¢ morali di Gian Gincotto gli 


ispird ‘wna ‘sorta ‘di predilezione per tutto’ cid gli ri- 


-chidmava’ la niemoria ‘di lui. Sarebbe: ‘agevule’ 'trovare 


molta ‘¢onformita fra altro; poiché ik Ginguené 
amid él ritiro, la semplicita; la franchezza‘'abovri il dispo- 
‘pit ancora! il servageio ‘che ‘lo: faondscerese:lo 


| mantiene’ ‘int vita. Non si stette mai contento. al. viver 


‘suo, che fu sovente travagliato, se non quando pote godere 
‘di’ una piceola ‘villetta: a quel romitorio ,:reso caro 
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ai veri amici delta per essere. stato. 
Rousseau. Ivi ne’ solitari passeggi. procuraya a sé stesso la 
“nobil soddisfazione e alls me- 
-moria del filosofo. 
Sebbene. perd.¢ con una, di 
tatto. cid. che|a, Gian Giacomo appartenesse, era ben lun-, 
gi dal partecipare quello. spirito di diflidenza , pel, quale 
guest’ ultimo rinunzio, ad ogni umano conversare ,,e 
anco; alla-vita. Il, Ginguené, amava la. politudine , 
isfuggiva, la conversazione; e la severita .de'suoi 
cipl non. alterd. mai indole: sug. dolce e. benefica ad 
onta del suo, dispregio per. idolo dell’ a bizione, non 
isdegno. d’ ingerirsi ne’ pubblici, affari:: la, carta del: 
luego natio pareva che andasse crescendo a misura, che, 
venendogli, tolti gl’ impieghi, se.gli toglieyano i mezzi di 
_adoperare.a pri. della patria. Essendo membro, 
_ to, ,poco;mancd. che non se gli negasse l’ onore. di avervi 
| seggio. In, qualunque condizione ei si trovasse . posto, di- 
sapprovo.sempre modestamente gli abusi e.glieccessi dei 
despoti che ayevano usurpato il governo della'.cosa pub, 
blica ,.pronto sempre a consecrarsi di nuovo a lei, 
ripresd asilo presso le. muse, e.datosi tutto.al loro. pacifi- 
co commencio,diede opera, unicamente ai;suoi studi fayo- 
riti. E allora. fu che mostrossi sempre pit ammirabile e 
come letterato cittadino , e vero savio, che animato dal. 
la-brama) di giovare a’suoi. contemporanei. ed: ai. com- 
patrotti, invece di abbandonarsi ad un ozio infecondo, dal 
del, suo ritiro servi loro co’ sugi, lumi e,cvi suoi,scritti, 
Sarebbe, questo il luogo,, aye annoverare tutte,.quel, 
le memprig che arricchirono, dieder 
giornali letterarj. Queste, diverse! affatto da quelli jscritti 
fugagi-ed. efimeri. che tutto:il. merito ripetono dalle. cir- 
‘costanze che. letti.appena sono, per. sempre, obliati ; 
queste sj. tornan sempre.a vileggere;con ub nuovo. interes- 
@.6e.non danno nel genio ad una classe di 
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im mint, aventutatamente troppo yl ‘non: cer- 


cano in leggendo se non un’ alimento alla loro sciopera- 


taggine, esse saranno sempre una sorgente d’ i — 


mento per coloro che amano di sapere. 7 
 Garebbe desiderabile che separate queste tante 


memorie indegne di stat loro appresso fossero riunite , 
e in ordine conveniente disposte ; poiché l’ autore avendo— 
seritto sempre col medesimo intendimento, e giuasta il 


proprio sistema , questa raccolta verrebbe a formare, non 
gia un fascio di scritti sciolti e senza veruna correlazione 


fra loro, ma bensi un trattato completo di critica. lette- 
raria e filobofica utile del pari agli estrani, e ai francesi. 


In questo si conoscerebbe quell’ orpello che deturpa 


; i Genio del, Cristianesimo , e che anzi sembra snaturare 
lo spirito di quella religione che |’ autore si ascrive ad 


onore di professare. In questo vedrebbesi come le stesse 


‘Tagioni d’ interesse inspirarono a G. F. La Harpe la sua 
pretesa conversione, ¢ gli dettarono la sua pretesa filoso- 
fia, da lui succéssivamente abiurata. In questo s’impare- 
rehia a render giustizia a’ meriti civili e letterari della 
‘Mmaggior parte degli scrittori, come i Fontenelle, i Mon- 
tesquieu , i Condillac , id’ i Condorcet , ec. 
che onorarono il secolo trascorso e la Francia, e ‘che da 
-taluni si adopera i in vano per coprirli di oblic calunnie. 
Fra tanti altri il Duclos fu assalito da alcuni pigmei della. 


letteratura: il Ginguené , sdegnato della loro vilta , pren: 
de la difesa di quel letterato filosofo, il quale, fedele sem- 
pre a’ suoi principi e al suo carattere, conservo: fino alla 
sua ultim’ ora I’ indipendenza di pensare é la liberta di 


cid che pensava. II Ginguené patrocipava pure al 
tempo stesso, e la causa de’ popoli oppressi degli scrit- 


tori calt pniati. Il Rualhiére pubblicava la sua storia del- 
L’ anarchia di Polonia; ed égli abbraccid questa occasio- 


ne per porre id vista come’ un gran misfatto lo smembra- — 


mento di quella conserva Ja stessa severita 
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atessa franchezza quando pronunst gindizio di opere 


uramente letterarie. 
_ Né. si credano gia questi. giudizh dettati waa. ‘spis 


His di orgoglio e di vanita, né da quella specie di umore — 
satirico per cui gli uni disapprovano cid che di migliore 


gli: altri. han. fatto. Sebbene le sue considerazioni sieno 
sovente alcun che severe, ei teneva perd in gran \conto i 


singolari, talenti del sig. te Chateaubriand, e le cognizioni 


letterarie del sig. de la Harpe, e Sopratutto il colorito poe- 
tico dell’ abate de Lille, di cui peré non apprezzava gran 
fatto In. versione del naraslio perduto del Milton : ma fa- 


ceva maggiore stima dej talenti e del gusto di un Ducis, di 
un Lebrun, d’ on Chenier, d’an Cabanis, di un Garat , 


-d@’ un Daunon, di tutti insomma quelli scrittori che sep- 


‘pero conservare un perfetto accordo fra le qualita dello 
spirito e quelle del cuore. Cosi egli. colla stessa ‘imparzia- 


lita portava giudizio dei filosofi e de’loro nemici. Discor- 


rendo queste analisi si scorge che aveva per iscopo di 


‘convincere sé ei suoi lettori di cid che gli sembrava vero 
e giusto; e quindi sono talvolta un poco troppo particola- 
‘rizaate, ed appariscono ancora un poco increscevoli a colo- 
Wh che desiderano imparare senza futica e senza pena. 


 Incontrasi la stessa indole e la stessa esattezza nelle 
memorie e ne’ rapporti che il Ginguené come membro- 


de}I’ Istituto lesse alla classe cui apparteneva , la raccolta 


dei quali formerebbe un’ opera considerevole. I suoi col- 


leghi lo aveyano prescelto per iscrivere la continuazione 
| dell {storia letteraria di Francia cominciata gia dai 
. Maurini , e lavord a questa opera insieme coi signori, Pa- 
storet, Brial, Daunon ; essendosi égli addossato di trattare 
la parte di questa istoria risguardante ai ppeti ‘francesi 
al trovatori provenzali del XII e del XIII s 

_ Annoverando io le qualita di lui come id woe fran- 
cese , potrebbe forse pensarsi che avessi perdute di, vista 
il mio subietto. Ma volendolo anco segnalare uno dei pit 
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79 
2 distinti letterati italiani , avrei’ io potuto. dimenticarmi 
che ‘debbo parlare id’ un francese Dird:di., piu: non.e for- 
ee questo un titolo che anzi da risalto maggiore,al .di.lui 
merito letterario; merito che» non é tanto). 
Gli vomini per Ja massima: sogliono amare 
proprio paese perché la sorte ve lifé nascere, affezionati- 


gi di poi per abitudine ad oggetti indifferent , e'talyolta 


ancora ridicoli. preteso. patriottismo,, che il solo ri- 
masto ai ‘popoli moderni, spesso' “non -ha -fatto,altro che 
ispirare un eccessivo disprezzo per tutto cid che é forestie- 
ro agli occhi loro. In conseguenza le nazioni. anco pia 
incivilite, piuttusto che-illuminarsi e soceorrersi a vicen- 
da, non si sono state dal calunniarsi e:diflamarsi. Que- 
_ sto maligno spirito di discordia impossessandosi di tutte 
ye classi della societa , stato ancor pit scandaloso:aven- 
do invaso-persino la tepubbilica fetteraria, alla cui pro- 
‘sperita la concordia ‘un’ elemento. Il 
-Ginguené, accortosi appena del funesto influsso: di questa 
erronea preoccupazione , usci in campo a combatterla, e 
a dimostrare |’ assurdita del-di lei principio e delle sue 
conseguenze. Una fortunata combinazione di circostanze 
richiamd la‘di lui attenzione sui capi lavori che ha conti- 
nuamente riprodotti e moltiplicati I’ Italia favorita alun-— 
na dei greci e dei latini. D’ allora in poi parve ch’ez vo- 
lesse trar profitto dai lumi-:e dalla critica de’ suoi coneit- 
deg? italiani, 
Aveva’ appreso il fino dalla eta 
“niledl bello idioma italiano , ed era in grado di leggere le 
opere pit, ‘celebri “in quelid dettate, Una fra: le prime 
che eccitarono Vattenzione di lui fu 4done del Marino. 
Ad onta della incantatrice seduzione copiosamente spar-— 
sa in quel lungo poema, gli fu agevole Vaccorgersi¢ dei 
vistosi difetti e fatto pu 
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per tanto Forme quindi il: 
espurgarlo da tutto quel falso splendore, ,@ di dn 
poema erotico in francese , abbreviando in einque canti 
il meglio contenuto nel poema italiano. Ei riprese’ per 
mano, ritoced i] suo compénimento ed avealo quasi 
cato a compimento » quando 1 in un viaggio fatte a Parigi 
gli furono involati i tre non 
carne i soli dueprimi 
Trovando eghi interessante un. poema dag!’ 
istessi disapprovato, e considerato anzi come uno scandalo 
della lord: letteratura, doveva credere a buon dritto che | 
il Parnase italiano fosse dovizioso di molte pid -prégiabili: 
bellezze. Quindi si propose di penetrar sempre pit: adden- 
tro nella cognizione dei lavori che. tanto onorano 
Italia.e la moderna letteratura; e ad eccitare’ questa 
sua prima concorse ancora una 
circostamma, 
“La mosica italiana avea a 
de’ francesi. Gian. Giacomo Rousseau aveva 
pia d’-ogni altro. scossa dal sonno la loro indiferenza:¢ 
dispetto de’ di lui tristi presagi non tardarono a far cono- 
scere che essi pure: al pari degl’italiani ayrebbero potu-— 
_ to avere una musica. I]. Piccini -portossi in Francia’; e 
niun’altro compositore poteva meglio di lui far gustar ed 
apprezzare la melodia italiana. Per mala ‘sorte il Gluck 
avealo ed. avendo. gia migliorata poco 
_Parmonia) drammatica erasi fatto un gran numero di 
partigiani, le affezioni de’quali opponevano nop lievi— 
-ostacoli-al perfezionamento di questa bell’ arte. Il talento 
del Piceini: dové cominciare dal lottare contro queste 
preoccupazioni: ma poco tardd ad-avere egli pure i. suoi 
ammiratori e-suoi partigiani. La disputa si accende fra i 
due partiti,.L’abate Arnaud e il Suard sono i corifei del-_ 
Puno; Marmontel, il La Harpe il Chastelleux com- 


pariscon alla testa dell’ altro. Uno sciame di sorittori, si 
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unlisce al numero di, prepon- 
é'iP valore'de’loro avversari. I] Gingue- 


venne’in questi; ‘e conoscetido ‘al pari *del- 


Svard’ la ‘teorica praticadell’ arte , 


stesse sostenne'ld causa‘e it partito del Piccini. 

Educato fino ‘allora' seeondo:i principi del Rousseau ; 
adi la melodia del celebre' compositore italiano , 
senti per esperienza cid che’ aveva per speculazione con- 
getturato. Ei: fu'adungque lammiratore pit'che il difensore 
del Piccini, e fini per diventare il suo amico,e Mapogtow 
‘musica italiana présso i 


» Un opuséolo: ch’ egli aveq composto' per: sostenere it 


ae di questo grande artista: gli fece acquistar diritto 


all’amicizia e alla gratitudine del; medesimo. Il Ginguené 
comincié a conversar frequentemente ‘se¢o lui, ed am- 
mird tanto pid i talenti del Piccini,;in:quanto che ei ren- 
deali pia aggradevolive pit :pregiabili colle proprie dome- 
stiche virtu. Ei non era del numero ‘di quei compositoni 
che d’ordinario sono |’opera del clima‘e della natura; ‘ma 
oltre I’ avere tutte le cognizioni riguardanti l’arte sua, ne 
possedeva molte altre ancora.»Godeva ‘il’ Ginguené tro- 
vandolo sovente leggendo:o'il Racine’ o il Voltaire} pit 
d’ ogni altro il Rousseau'y pel quale artista italiano 
aveva'concepita una speciale predilezione (2), Quindi ‘fe-— 

cero ambidue un) cambio ‘reciproco delle lord osservazioni — 
e ‘dei toro lumi ;.e mentre uno ne approfittava per ‘ren- 


devel familiare la francese altro: faceva 


w £44) HAO 
‘Io V’ho sorpreso pid una ‘volta, il Ginguené, e 
leggendo. il ‘Racine, ‘il Voltaire, il Rousseau. Tl suo spirito nata- 
ralmente filosofico, e lw gua‘anima che per natura molto sentiva, gti 


facevano ‘prediligere. | aatore : dell’: Emilio. Discorrendo’ seco in 


proposito; di cid ch’ ei. leggéva , mi ha. fatto maravigliare: da’ giu- 


stezza_e la perspicacia delle sue vedute, (, aotizia ec. p. 32,.) 5. 


lo aggiungere che‘ tormato a Napoli continuava Sempre nella | 
tessa abitudine; ‘queste ‘letture furono un dei motivi che Io 
calunniare e da de’ barbari. ,, 
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Lene. e delle avti iny Merce di, queste. <anitere dntive 
piacevoli, conversazigni il Ginguené. si affeziond, sempre 
pia-al Piccinis.lo console, Jo assisté nelle | que. srenture’; 
e mmiorte pote troneare una, si-salda amicizias 
lerato: frwacese espnesse il. rammarico, per la fata, perdita, 


sparse! lacrime sulla;,tomiba, dell’ 
memoria di, lui, una wotizia,, &ioneree allartistay 


all’autore rese giustiziay ¢ alla Francia.¢he jlo ave- 


Questo dotin opuscolo pubblicato ‘nel 


tutto. che riguardart progressi dell’ ante musicale in 


Italia ed in’ Francia. nel scorso id? uni. mezzoe-secolo 
belle rimembrange;,le quali: mabstrano. fino, a goal. segng 
artista italiano, e: quanto questo. meritas- 
esser-amato da’ sapienti/del meritoidel Ginguené,,La 
primi operetta che quest’ultimaayveva gia pubblidgata; non 
appariva affatto scevra divspirite di» parte mala wotigia , 


.cui;,ora: é-dettata-dal solo. amor arte ie 


Né questa) bila sola o¢casione.in 
a far chiaro 11, merito: del. Piccimiye a diffonde- 
rerper la Francia jilygusto prineipis.di luioGoncorse'a 
compilare Enciclopedia: metodica percid che appariepeyva 
alla musica, succederido al Suard per: la, partewastdrica che 
questi erasi/addossata. Ma.il Ginguené non si Jinvité jabla 
‘storia! deHa:musica presso i diversi popoli, ma Vicagganse 
quella dei vari Oggetti che alla medesima si. rife- 


riscono. Gli articoli de’ ‘quali’ ‘eghi,arricchi 1 due | 
voluma, di. questa divisione dell’, Enciclopedia, ;mostrano | 


solo quanto fosse istruito: nella teoricae nella pyatica 

‘dell’ arte’; ma fanno’ eziandio palese conie’ per ‘ilustrare 

ancor’ pid il suo subbietto principale, ey see trar partit 

‘La musica quell’ arte, incant 


to per. sempre anoncere il pregio. lle. | 
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ro esercita ad un tempo sensi sul-cuore e sulla 
ne, pit che ogni ‘altra;maniera di talento da indizio del 
genio, dell’indole e de’ progressi del popolo. che con; mi- 
glior successo la coltiva. Per di lei mezzo si giudica della 
felice organizazione deg! individui , della delicatezza di lo- 
ro sensibilita, della forza ed ditahaes del loro spirito. Il 
Gingtené considerd la musica italiana sotto questo aspet-. 
to, confronto con quella delle altre nazioni pit. o meno 
filarmoniche ; ne molto vi volle per accorgersi che la de- 
cisa superiorita che |’ una ha avuta sull’ altra &- argomen- 
to , se non altro, delle favorevoli disposizioni a tutie le 
ea tutte le maniere di letteratura , te: 
maggiort correlazioni colla musica. 

La prima di queste correlazioni che ei 
merce delle-sue indagini fu quella dell’ idioma. Vi trovd 
la stessa armonia , la stessa flessibilita , la stessa ricchez- _ 
za. Pregid:ancor pid quel diverso tan- 
to dalla prosa da potersi considerare come un. particolar 
dialetto, fatto per incantare chi ha la fortuna d’ assaporar- 
lo. Qualunque possa essere |’ influenza che ogni lingua 


eserciti. su. certe. facolta dello spirito ,,conobbe. tosto. ik 


Ginguené quanta attitudine debba avere lidioma a fecon- | 
dare e moltiplicare ogni. maniera d’ italiana letteratu- 
ra. Il gran numero delle opere del Piccini avevagli fatto 
dire esser difficile a comprendersi come un solo uomo nel 
corso di venti anni , avesse potuto produrre cid che fuori 
d’Italia avrebbe la vita di) pit womini. Egli 


|i scorse la stessa dovizia, la medesima originalita in altre 
Parti di genere affatto. diverso; e. conobbe potersi dir. lo stes- 
so.del Vinci ,. di Raflaello ; del Machiavello, del. Tasso. 


E allor fu..che, tattd si diede allo studio de’ capi. davori 
della letteratura. italiana; di. che fanno indubitate: fede 
l'opere che.a noi. ha, lasciate. 
lo pongo in. questa classe la versione el bel ‘pou 


di Cotull, le nozze di Peleo edi Teti; non 
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eomponimento possa: riguardarsi come italiano d'origine, 
ma perché il Ginguené | Jo ha volgarizzato in francese do- | 


po. parecchi italiani del lavoro. dei-quali si. &  giovato. 


L'abate Conti, geometra , letterato e buon poeta italiano, 


notissimo in Francia, aveva tradotto e commentato questo 
epitalamio del poeta: latino, di cui nissun francese né.pri- 
ma né poi aveva tentato farne una versione: I] solo Ar- 
naud aveva tratte:dal Conti: le sue; osservazion) di :mag- 
gior. importanza ‘senza mai fra i 'tedeschi il 
Doering. segui I’ esempio dell’ Arnaud. ‘Il. Ginguené con 
impargialita: restituisce all’ Italia la sua proprieta,'e leal- 


mente confessa quanto abbia profittato dagli altri comen- 


tatori e volgarizzatoridi Catullo. Egli fece ancor pit: 08d 
altingere nell’ originale quell’ arditezza di stile tanto pro-. 

pria dei latini e degl’ italiani, senza cui non evvi poesia, e | 
che: forse aveva fino allora distoltoi francesi dall’impren- | 
der cid. Nel 1802 presentd il suo lavoro all’ Istituto | che 


il. merito, e lo pubblicé | 
In mezzo.alle pit importanti occupazioni, non icessd 


mai. Ginguené dal culto. delle muse, sue predilette’ fino 
dall’ infanzia. Lb genere di poesia ch’ ei ‘prefer! per qualche | 


tempo fu quello stesso, in'cui’il Lafontaine lasciossi in: | 


dietro chi lo precede, e tolse quasi ai suoi successuri la spe- 
ranza d’aggiungerlo. Non ostante ehe molti altri avessero | 


Borso con poca‘fortuna lo:stesso stadio , pure il Ginguené 


volle animosamente gettarvisi , forse non tanto per appa- 


_ gare il proprio gusto per questo genere d’ intertenimento , 


quanto ancora perché aprivagli strada a perseguitare i vizi 
de’ despoti del proprio paese e de’ loro ‘vili- corteggiatori. 
Le di lui favole uscirono in luce nel 1810, epoca in’ cui 
I’uomo correva pericolo a dire la verita ancora velata dal- 
I’ allegoria. La prudenza imponeva all’ autore di serbarne 
a tempo pid opportuno alcune, la cui applicazione sem- 
brar poteva troppo diretta , e non furono pubblicate se non 


anni dopo. Se a giudicio del pubblico non si trova 
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lo' stile e'per' lo spirito. 
quello: che’ qui debbiamo- 
- il pensiero che diedesi il Ginguené di far conoscere.i 


principali favoleggiatori del parnaso italiano; nel qual.ge- 


nere l’Italia non é:da meno d’alcun-altra nazione. E. sebbe- 


ne non fosse tale nel. secolo XVI, é stata poi tanto feconda — 


di siffatti-componimeuti-nel secolo XVIII, da poter con- 


-_trastar la gloriaia quelle stesse nazioni che in questo si 


dan vanto di superiorita. Pure in mezzo alla sua ricchezza; 
ella era mal nota; ‘peiché i francesi avevano messo in 
onore le favole tedesche , spagnuole ed inglesi o vultando- 
le nella loro lingua’, o lasciate avevano 


intatte le italiane, le quali da. pochi sapevasi che esistes- 


sero. Il Ginguené volle riparare a questo torto e supplire 
a vied mancanza: e da questa fonte non tocca attinse i su- 
bietti di quasi tutte le ‘sue favole. Sono queste in numero 


di sessanta; etranne alcune poche prese da Orazio, da 


_Abstemio, dal Lessing, e dal Gellert., tutte le altre sono 
imitazioni libere di quelle di Giulio Cesare Capaccio, di 


Giambatista Roberti, d’ Aurelio Bertola, di Gherardo 


de’ Rossi e dell’ abate Casti. Assicurato di non meritare 
verun rimprovero per aver fatto quello di che avevano 


dato esempio gli altri favoleggiatori da Esopo in poi,non 


eccettuato lo stesso Lafontaine , indica le sorgenti onde 
ha tratti i subietti delle sue favole; i quali sebbene, non 
sieno nuovi , pure dirsi avergli-esso vestiti in un,modo 


suo proprio , che li distingue dagli altri, e ai quali l’au-~ 


tore ha saputo dare forme pia spiritose e pit argute. 
La sua precipua occupazione era allora la storia let- 
teraria dell’ Italia; della quale aveva gia formato il dise- 


-gnoe preparati mezzi onde -mandarlo ad ‘esecuzione. 


La: maggior parte degli scrittori francesi che. prima 0 poi 


rapidita del, 
Lafontaine , sotto un certo aspelto il Ginguené pi mo- 
vale e pid utile di quello. come é a 
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| vano fatto se nom tener dietro ad ‘una spezie di tradizione a 


nazionale, conseguengza di-una preoceupazione di cui:sen- 


tivano 1’ influsso. 1] Ginguené si fu accorto.ghe i materiali 
di questa storia si dovevano trarre dalla sorgente medesi- 


ma, e che il pregio degli autori italiani non poteva meglio 


desumersi- che dalle opere loro. Incomincid dal formarsi 
una doviziosa libreria in questo genere, per la quale,. ven- 
duta allo straniero, i francesi amanti della letteratura ita- 
liana devono sentirne grave rammarico, Conobbe eziandio 
Ja nécessita e concepi la speranza di recarsi sul: posta, ove 
riscontrave nelle biblioteche e prendere il parere dei let- 
terati sul soggetto delle sue indagini: Ma nel tempo che a 


migliaia 6i spedivano francesi in quell? Italia , della quale 


erano loro affatto estranei i costumiy il linguaggio , la let~ 
teratura le arti, era scritto, come dice egli stesso, che a 
lui non sarebbe mai cid toccato in ‘sorte , e che saria mor- 
to senza vedere quel bel paese di cui erasi occupato: tutto 


il tempo ‘della’sua vita. Andd a Torino nel 2797, amba- 
sciatore ‘della Repubblica francese, vi si*trattenne sette 


-mesi; fece un viaggio a Milano di pochi giorni: ma questo 
fu weitere il proscenio d’ un magnifico teatro, 
_.. Secondo ch’ ei procedeva nella sua. impresa’, sempre 


pit avvedevasi dei gravi torti fatti dagli stranieri agl’ ita- 


liani; poiché quando non potevano negar qualche es ’ 
questa era vaga ed equivoca ; ed era data a un piccol nu- 
mero di opere e di autori; ma si ricattavano in certo 
modo con non curare o svilire tutto il resto. Il Ginguené 
convinto da per sé stesso della verita, volle disingannare 
_ 1 suoi concittadini: e con tale scopo nel 1802, e 1805 die- 


de un corso di lezioni all’ Ateneo di Parigi.. Fu favorevol- — 


mente ‘accolto dal pubblico il saggio delle:sue analisi ch’ei 
diede alle stampe nel 1811. In quelle incomincid dal dire 


francamente, che di tutte le letterature, quella.che i fran- _ 


cesi 'giudicano abitualmente con tuono decisivo,e che 
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Quadrio. La filoso 
ttitto cid che’abbiamo del Buonafede é estratto dall’opera 


maitifesto alla sua’ nazione il vero merito di 
questa volle entrare a parte co’ di 


Jeb pit conéittadini del’ piacere e incanto 
ch’ei senti hell’ analizzdte suoi capilavori. 


pial ‘Fealia' storie letterarie in gran numero 


mi ‘te pid eratio”bibliotéche o cataloghi, per l’ordinario 


ad’ alcune citta o province, oa qualche Tramo 


particolare di umane cognizioni, € appena se né’ possono 


eecetttiate la biblioteca del Fontanini, e il vasto’ Dizio-— 
| nario’ degli scrittori’ d'Italia del Mazzucchelli. La poesia 
Stata ‘trattata da. parecchi Sstorici i quali'ne hanno scrit: 


to pio meno completamente , come il Crescimbeni e il 
fia’ ne manca assolutamente , perche 


del’Brucher per lo pid snaturato dallo spirito di setta di 
uno'scrittoré ambizioso. Per cid che riguarda alla lettera- 


turalin’ generale, it Gimma fu il primo che al principio 


del‘secolo XVII tentd di fare’ un abbozzo di un quadro 


penérale dell’ istoria letteraria; pure esecuzione non ‘cor- 


rispondé al bel titolo dato alla sua opera. Il Bettinelli 
rivsei ‘assai méglio nella sua intrapresa, e il sud: 
mentéd’ Italia, sebbene alcuna volta 
alcun’ altra poco esatto, honostante é ingegnoso ‘in modo 
da farsi leggére con interesse. Negli scritti del Denina s’in- 


-eontra pee ettensione , pid orditie, ed ‘una ‘con- 


del Tiraboschi gran superiore a 
tutte reraticlle da fio? citate, ed anziha fatto credere che in que. 
sto genere non vi fosse da aspettarsi ‘nulla di migliore. La 
grande estensione del disegno, la varieta delle indagint ,. 
la’ ‘moltiplicit® degli oggetti, le notizie esatte e curiose 
circa’ la’ vitae gli scritti degli autori , tutto cid insomma 


ha-cortelazione eolla storia ‘Vetteratia ‘d'Italia si trova 
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 yivnito nella sua 
che quantunque siasi prnposte: di dar l'istoria del- 


bisogna, confeasare 
la letteratura italiana, ha compilata quella degli vomini 


-letterati dei, loro avvenimenti,. quella 


dei loro scritti e de’ loro. pensieri: e -si., & piuttosto 


le di questo genere : ma esse 


troppo vaghe, troppo superficial ha fatto 


altro che replicare cid che prima di;lui altri avevano 


detto senza giustificarlo. Quando ancorayan tal. mododi— 


fare. bastasse per gl’ italiani, che si deyono supporre- ink 
ziati,a conoscere le opere classiche del proprio paese;,non 


_sarebbe sufficiente per gli estrani, che non conoscono. la 


maggior parte di queste opere. Non parlerd in: questo luo- 


go della storia letteraria pubblicata dal Corniani 


ey 


sotto il titolo di secoli della letteratura italiana, chein 
sostanza altro non é che un catalogo cronologico. delle 
vite dei piu distinti autori, quantunque incontrisi. qual- 
che analisi delle opere ets cosa che cercherebbesi inva- 
no nell’ istoria del Tiraboschi. Ua tal merito si scorge an- 
cor pit nel dotto di lui continuatore jf sig. Camillo Ugoni. 

Conobbe il Ginguené il difetto dominante della mag- 


gior parte ¢ di gree storie letterarie , ;e@ diede-alla sua un 


carattere piu didascalico e pid accomedato ai bisogni 
degli stranieri. Ei ci pone sott’ occhio, cid che gli autori 
hanno pensato e scritto, piuttosto.che le circostanze spes- 
so monotone o indifferenti della loro vita. Rende conto 
de’ loro sforzi, tien dietro a’ loro progressi, analizza le pid 
notabili loro produzioni letterarie. Talvolta si trattiene a — 
narrare la yita loro per notare cid che piu ebbe parte allo 

svolgimento delle loro facolta , al genere de’loro studi , 
e alla composizione delle opere lave, In vece di pronun- 
ciar o ripetere gli altrui giudizi, ei giudica da persé, e po- 
ne il lettore nella necessita di mgonare seco lai,” Cosi la 
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storia del Gingnené pus considerarsi.come il pid aisle. 

to corso di letteratura. 
letteratura italiana. 
pur troppo che un siffato sisted. non 
appagare il gusto-di molti lettori dei nostri. giorni, 
che leggono solo: per passatempo ; né quello di molti au-— 
tori che scrivono; unicamente per. dar pascolo ; ad.una 0z10- 
sa _curiosita. Costoro danno la preferenza a’ compendi, ai 
ristretti, ai sommari, in una parola a quei libri che di 
tutto trattano superficialmente, che insegnano a discor- 
rere di tutto senza sapere nulla, a creder tutto senza 
disamina. Siamo jben lungi. perd dal pretendere che non 
esservi libro. di. tal genere. meritevole dell’ elogio 
 fatto.gia.da Catullo alle dotte pagine di Cornelio Nipote. 
libri sono, ben rari; e quando anco per questa 
parte, fossero perfetti, a che altro servono fuorche ram- 
 mentarci cid. che gid apprendemmo, o farne sentire il bi- 
- sogno di cercare,altrove cid che da loro non possiamo im- 
parare? Ma I’ istoria del Ginguené non é di questo gene- 

fatta per chi leggendo vuole istruirsi. 

Altra .notabile qualita distingue questa dalle storie 
des l’ hanno preceduta , cioé lo spirito filosofico del quale 

é debitore |’ autore al suo secolo e alla sua nazione, spiri- 
to che combina gli oggetti di letteratura e di filosofia con — 
gl’ interessi della religione e della politica; che ne rileva 
le:importanti correlazioni sebbene le meno vistose , e 
ci fa conoscere l’indole degli autori e delle opere loro non 
solo, ma.quella ancora della nazione e del secolo che li 
ha prodotti. Non gia che tali osservazioni sieno onnina- 
mente sfuggite all’attenzione. deg!’ italiani; ma per mala 
sorte sono molto rare ne’ loro scritti , é talvalta ci si in- 
contrano mire affattg opposte. L’ istoria de! Tiraboschi 
tiene della condizione di lui: il Bettinelli si sforza di ap- 
parire quel che non é. Il solo Denina si mostra pid fran- 
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it parti’; ma perile sagrifi- 
ca’ Poonore delle” la indipendenza dei letterati 
agl’ interessi de’ mecenati e dei loro cortigiani. ‘Anco il 
Corniani' ‘si’ lascia': trasportare'‘dallo stesso spirito. Ma il 
Ginguené diverso affatto dai questi scrittori rispetta ‘l’in- 
dipendenza della filosofia , della letteratura e ‘di quei che 
la coltivano,:rigetta qualunque ‘sorta di preoccupazione 
che potesse:esser loro nocevole, cerca solo raccomanda 
* che appartiene ai progressi del. gusto della ragione. 
Erasi in Italia e altrove riconosciuto il ‘vantaggio 

distribisite: istoria .della’ letteratura secondo i suoi 
vari generi; e il Tiraboschi aveva meglio: di tanti altri 
ordinata la sua, avevale data maggiore estensione e mi: 
gliore ordine e Sembra perd avere egli dato 
d’ importanza a certe parti ¢he meno ne meritavano, ed 
aver fatto minor conto di certe altre che: pir ne chiede: 
_-vano: Rispetto a cid il Ginguené si avvautaggiato ‘sul 
biografo italiano. Le lunghe indagini da Jui fatte sulla 
origine della letteratura ‘italiana, 1’ analisi pid: severa da 
lui istituita su i nostri capilavori, lo hanno’ posto in istato 
_ di rilevare cose che i suoi antecessori ayevano quasi af- 
fatto neglette o superficialmente trattate. Cosi rendendo 
. giustizia a certi autori ,.e ad alcuue opere delle quali non 
erasi fata’ grande stima , pare che dica ag)’ italiani : Voi 
siete ancor pid ricchi di quel che credete. = 
da principio alla sua istoria da‘ quei ' ‘tempi fa- 
ne’quali la barbarica invasione distrusse ogni’ ve- 
stigio di antica letteratura. Questa é P immagine del caos 
in mezzo al quale ‘comparisce una face che deve diradar- 
tenebre, e ricondurre un nuovo ordine di ‘cose é 
d’idée. Dopo aver trascorso rapidamente |’ intervallo di 
otto ‘seeoli tenebrosi , |’ istorico filosofo al -sorgere del se- 
colo KITE saluta 1’ ntitdka di quel bel giorno che nasce 
ad illuminare intera. Questo periodo, che ‘com- 
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ai ative ‘sito alla fine ‘del seco- 
lo XV , costituisce la prima’ parte di questa ‘istoria, che 
in tre fu-pubblicata nel 1811.00 
L’aceoghienza dei pubblico a quest’ opera Io 

sid a proseguire nel suo. grande intraprendimento. Feli 

_ aveva disegnato di consecrare al secolo XVI una seconda 
parte , d’ estensione presso appoco’ eguale alla’ prima: 
quiadi in una’ terza | esporre un prospetto del secolo se- 
guente mas’ ingannd. Questo secolo: XVI, sebbene gli 
sembrasse maraviglioso, non gli parve tanto esteso e tan- 
to ricco, quanto gli riusci fra mano discorrendolo. Si tro- 
yd adunque necessitato a distendere in quattro o cinque 
volumi cid che da prima ayeva creduto poter compren- 
dere in tre. E se pei generi letterari che intendeva tratta- 
re avesse voluto, giusta la loro importanza mantenere la 
stessa proporzione , si sarebbe accorto che neppur questo’ 
numero di volumi bastava all’ abbondanza delle materie. 
In fatti, pubblicati nel 1812 i tre primi volumi della 
seconda parte della sua istoria, dovette cangiar disegno 
e metodo; e vi avrebbe anco portati altri miglioramenti , 
se morte gli avesse dato tempo di compire il ‘suo lavoro. 
Cosi non. poté terminare I’ istoria del XVI, non che dar 
principio a quella del decimo settimo 
grande sventura che sia quest’ opera rimasta im- 
perfetta , e che |’ autore non abbia potuto: darle i’ ultima 
mano; ma tale quale é discorre la maggior ‘parte delle 
prediisioud che formano il tesoro letterario d’ Ttalia al se- 
colo XVI. L’ autore le paragona , ne espone i pregi, le fa 
conoscere a quelli che le ignoravano, e fa arrossir co- 
loro che le avevano in dispregio. [samina profondamen- 
te, e da giudice ‘imparziale rifiuta o rectifica i giudizi az- 
-gardati e superficiali del Despreaux, del Voltaire, del De 
_ Laharpe, del Marmontel, e di tutti coloro che altro non 
-fecero se non ripetere le opinioni di quelli. Si pud dire che 
la sua istoria @ una apologia della letteratura italiana, ma 
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93, 
fatta da:un eritico illuminate severo, che penta perde- 
nare alle, imperfezioni, che incontra, viene, cosi ad. acere- 
ditare di pit le bellezze, che. vi discopre.,) 
La: letteratura. italiana non, é. stata. ‘estranea 
Francia, spezialmente ne’ tempi pit favorevoli.alle let- 
tere alle, belle arti. La corte di Francesco I, distinguea-_ 
si pel. lustro che le davano gli artisti e i letterati italiani, | 
onori: che .a questi prodigamente 81, com partivano, 
erano,altrettanti contrassegni.di stima. per Je, arti je. le 
scienze, che essi, professavano, giorni..meno felici, il 
Tasso, il: Marino e molti altri. ebbero da’ francesi, plauso | 


-universale. Sotto regno di Luigi XIV.non, solo vi fu 


comunicazione fra gli artisti,delle due nazioni,; ma. uno 
dei pid illustri scienziati d’ Italia fu, dai, francesi -ricolmo 
di favori, in.guisa che. credé doyere per gratitudine natu- 
ralizzarsi in Francia. ed. obliare in certo, modo il paese — 
natio. Cid che abbiam detto dimostra che. ad. onta_ ‘delle 
preoccupazioni nazionali, che, ordinariamente sigaoreg- 
giano la. moltitudine , 1 veri sapienti francesi han sempre 
tenuto in conto la letteratura italiana, e quegl’ italiani 
che ne sostenevanol’onore. Si annoverano eziandio de’ let- 
terati francesi che studiarono e si.resero famigliare la 
lingua italiana in modo da_scriyere correttamente, in 
prosa in: verso: 1, nomi del Menagio e. dell’ abate 
Regnier Desmarais onorano del. pari I’Italiae la Francia. — 
E i loro, versi,, qual .che ne sia il, merito, provano almeno 
che le lettere italiane sono state amate 

Ma niuno di loro avea peranco fatta, gustarne la ma- 
pr e l’importanza.con tanto discernimento,e con tanta co- | 
pia di particolarita, quanta ;trovasene nellopere del Gin- 
guene. E. merito di lui.l’aver colle sue. lezionie col suoesem- 
pio creato in mezzo. a’francesi un noyero’ di addottrinati 
.ematori di questa letteratura,i quali,ne portano giudizio, ¢ | 
assaporano al pari degli stessij italiani. volte, sen-— 
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le di lui osservazioni sulle riceliez- 
ze letterarie d'Italia; quante volte non mi o 
di’ esser: nato in quel bel patse? Non si senite‘ ‘discorrer 
pit come prima di Danté’, del’ Petrarca:, dell’ Atiosto, 
del: Tasso ‘quella ‘ch’ era argomento fion 
del merito di quei ‘poeti; ma dell’ ignoranza ‘dei loro 
Now'si' ridueono pit ad un ‘piccol nutherd gli 
tori perehé si sa che passiede d’ ogni 
mMianiera se'lo straniero' ive ha perfezidnate pareechié ; 
Italia avevilo sempre pteceduto , ed ‘ha conservato fine 
di ‘nostri! quel ‘gusto del bello ideale-e‘perfetto , di che 
tate ‘ivsuoi capi-lavori ad onta dei concetti del 
Marini’; che come una passeggiera meteora aveva- abba- 
gliato glitalianive i i forestieri di‘quela eta. Cosi condscen- 
do sempre pit siffatte verila,vedremo in breve dissipar- 
sie spérire quello spirito di preoccupazione che ha suvente 
divise ‘due ‘azioni degne di’ stimatsi scambievol mente , 
quali riconciliandesi ognor pid; trarratme dai loro lori 
e loro mézzi un reciproco vantaggio. 
avrebbe affrettata questa pacifica tivola- 
zione, se morte rispettato avesse le wobili di lui intenzioni. 
To ebbi sovente ba fortuna di conversat'' seco negli 
-timi. mesi del viver suo: ei mi manifestd’parecchi oggetti 
che sperava’ di ‘esaminace separatamentte;'o ritinendoli 
alla ‘sua storia , i quali’ perd’ qual pid , qual meno’ riguat/ 
davano alia letteraria d’ Italia. Egli portava’a que~ 
sto’ paese tale tanta’ affezione, che nell ‘sua ‘aval 
Jaitia jl :parlarne:, l’oceuparsene, era ‘per lui’ 
permetta adunque di riportare in’ questo lwugo le 
‘memorie di un ‘dotto e di‘un amico che io stimo;, é della 
cui perdita ‘mi‘dolgo. Questé qd essere: 
Ad onta delle strane bizzarrie 
ficazione italiana , indizio della -ignoranza della’ teme- 
rita de” loro autori , volle ik Ginguené studiare ' profon’ 
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—damente. conoscere quest’ arte che tanto; facile 
quanto si.dice, Egli aveva esaminato econfrontate quan-— 
to,avevano asserito su. tal soggetto i pid distinti critici ita: 
Sacchi, il, Venini, il. Bonesi-, evasi: 
ch’ eran caduti, nell’ estremo Opposto, soffogarido 
con. una farragine di regole un’ arte., di cui la sola-natara | 
Somuninistra, gli,elementi. primi, ¢ che :fanno/ineglio 
_ Sentire ed apprezzare i ben conformati organi dell’ armos 
nia,che un ammasso di precetti minuti ed imbarazzanti, 
Ebbi occasione di accertarlo che i -pi 
Vintendere qualche dotto, trattato, diy.versificasione. io 
stesso Harini che ha dato ese mpio della.meglioelaborata 
ed jatesa versificazione, non ha’ mai teo- 
riche tanto Anatili: quanto. affettate sp 
» conosgiuto il Ginguené che liidioma italiano 
-doveva accomodarsi meglio.di moltiialtriia 
cazione armonigsa,ed. imitativa, a quei-col 
lo distinguono fra moderni- linguagei che 
straordinario per uno straniefo., ei comprese stu- 
dio doveva: custare il compor versi: come quelli di Dante , 
del asa del Parini, dell’ Al fieri , differentissimi. da: quel+ 
li che in Italia si perdonano solo.agl’ 
leva (spesso ricercare | se--fosse pid difficile fan de’ bueni 
Versi, italiani, 9,de’ baoni, versi francesi, Egli.perd 
»avviso che il successo degli ultimi dipendesse! dall’ im- 
magine,e dal pensiero, pit che dal colore e dall’ armonia, 
cose. che talvolta ne’. versi;italiani fan trascurare \qualita 
nyolto, pit; importanti. E questa differenza. unto facevd. 
ei considerasse come; -perfetta- tra-_ 
duzione..in.francese della, Divina: commedia di Dante, 
del Canzoniere del Petrarca ;.della Gerusalemme-del 
a, spesso vivamente disputato della, pronunzia:de’ 
Versi. latini ,,.e/di-qaella armonia che sembrano'tuttavia 


quella;versifit 
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copsersare..Sebbene si, copsideri, come, totalmente perduta 
degli anti¢hi., ibisogna pero, convemre 
seppure, per. tradizione, tie'resta qualche vestigio, ne, 
no probabilmente eredi iglitaliani, Pure ogni,,naziong 
pronunzianda: gli, stessi versi. diversamente dalle altre, 
aywisa trovarti lo stesso. ritano iche| sentivasiin Boma; ai 


giorni. di, Cesare Augusto. Ginguene, come; malti al-, 


tri, rideasi di questa ridicola _pretensione Speraya di 
avvantaggiare studiandosi. di, pronunziare yersi.lating 
ginsta: la quantita delle Junghe delle breyi,,Ma tutti 
questi sforzi dopo lunga fatica e molta noia)nulla rileva, 
reno, non poténdosi determinate né indoyinare il,come gli 
antichi facessero git accent, delle, 
dunque perche et nel. pronunziar, questi 
e:spezialmente gli-esametri, .gli |endeecasillabi,, 
saffici Vi rinvehgono tale’ armonia,’ che. spesso han fatti 
de’ versi italiani sul’ istesso, ritmo, qualche. volta, anco- 
ra improvtisano, in. versi Jatini? Dopo ripetuti saggi ed 
dagim , il Giiguené! pote accongersi- che questo, yantaggia 
procedeva iynicamente: dal:¢ago;,e che gl italiani nel, pro 
nunziapli alla» loro usanza ‘viopongone uaa tal combinazior 
ne di-accenti| che da:a questi wersi una tal/quale; 
nia, la quale diisicure non conoscevano i. latini;¢in.tal guisa 
-diventano: tinal specie italiani: e.parevagh 
meritevole d’saitenzione il rrisulta mento delle, propri¢ 
servavioni, cle intendeva pert istic 
‘tuto’ ai iol ih odo. cbe 
oe Ginguené. sull’ arte mibbidale sgh 
aveund disegno diccompilace una: stotia della 
musica) mdderna; presso popoli. di 
-molte upere cdi questo: genere y dalle quali molto 
profittato! Una riprova delle sue coguizions edel.suggusto 
nella teoricd:¢ nellaspratica di quest’arte, sia gid.ch’ 
disse nebla! sua modi vita dek Picaini, enegli: 
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quali ‘fan non un lavoro q 


tuttaviainianca alla storia delle belle arti. Gi aveebbe 


mieglio: ‘di tanti'altri stabilire il metitoe l’in- 
dole di’ quegli: artisti‘e delle: loro composizioni, che han 
fatto'la delizia’e ‘la gloria! delle nazioni che 
dotti! Italia avfebbe indubitatamente occupa 
éto gehere’ stésgo posta che occupa ‘in: e 
datore avrebbé ‘dato un tuovo'argomento detisuo.affetto — 
questo bel e del suo pel’ 
tia’non Lo ‘tratteneva dal notarne nel tempoistesso ii difetti. 
_Investigava sovente il perche dopo tante tragedie ascite 
ne? secolo ‘X'VI, che’ altro non: sono °se. non: imitazioni 
servili delle greche, questa nazidne non possa 
¢otitrapporre.ai poeti forestieri ‘altro che il solo Alfieri. 
questo vuoto debbe: attribuirsi 
alle circostanze politiché, chehan:del' pari: dominato i 
imigliori: poetidegli altri paesi. Dovrebbe-egli: forse. darse- 
né‘¢olpa all’indole intellettuate'e morale::degli«italiani , 
la quale dando loro si‘grande attitudine'a generi men 
ficili'; tantopinfériori nel stragico?, Hanno: spesso 
dicendo nom avere néattori:,, teatri 
idonei ‘a fare'isaggi necessari al progresso dell’ arte dram- 
matica. Ma quali attori:; quali teatri-eranvi.a’ tempi dello 
Shakspeare ‘¢ ‘del Cornelio?) Anti!’ Italia: ha ayuti steatri 
ed attori prima che a di lei esempio ne avessero le altre 
Mazioni. Il Ginguené aveva' fatto il proponimenta di se- 
guitare le’ sue indaginy fino a: tanto’ che gl’ italiani. non 
avessero risqluto’ questo, problema , componenido, 
pari‘in eccellenza alle altre produzioni letterarie. 
pure al Ginguene! la /poverta: del. paransa 
italiano di‘poemi del genere' propriamenite: deta filosofico. 
Due giorni prima di morire teane non breve. discorso su 
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questo proposito al sig. Botta 516 antico ‘amic¢o.Non trovava. 
nullache reggesse al confronto-del- poemd del Delilleaui tre 
regnidella natura. Purel Italia vanta i due poemi latiai del 
Cera e dello Stay, dopo. i diversi saggi datine nel’ secolo 
XVI; ¢:pud eziandio. gloriarsi della traduzione di Lucre- 
fatta dal Marchetti. $i patrebbero citare ancora i poe- 
mi del-Cassola sulla astronomia, del Rezzonico, sul si- 
stema de’¢ieli, del Mascaroni salla fisica e storia na- 
turale, del Mazza sull’ dntro platonico: iquali mostrano 
cid. chejla lingua e la poesia italiana potrebbero sommini-— 
strare ai poeti che intendessero.a correre lo stesso stadio. — 
_ «Finalmente in quella conversazione letterariache fu 
della sua vita, si occupéd ‘unicamente dell’ Italia’ 
e della: sua Storia letteraria: Proponeva di. far venire 
nuovi libri da'queste paese,per conoscerlo ¢, apprezzarlo 

apcor, meglia;. dimenticava trista condizione discor- 
rendo delle naoye-produzioniyche via via si, pubblicayano 
desiderava ‘speciakm nie di-morire coh la tradu-— 
 zione di Omero.del Monti allato (+). Queste erano Je sue 
intengioni; questo fu f’ultimo pensiero al. momiento.del: suo 
passaggio; ¢.richiamando un residuodi forze, raccomands 
al Denon, uno suoi amici, ik | 
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‘Botta ‘in data di Parigi mentre io trovava. a. M eujan si de. 
dude’ ‘an’ nuovo documento ‘del suo modo di pensive é della 
‘imparsialité. Dopo aver molto lodato il talento dél Délille, sog- 
giungeva; che se)ne, voleva morire ‘con quel poema: diiDelille 
Jato, Poi ricomincid; ed anche. con. la, trad uzione,, di, di 
Monti a lato yoglio morire, Gran piacere mi fece questo, ed anche « 
"percha il vidi rivolto a parlare della letteratura nostra. ai mi 
disse’ e0se ‘troppo belte’, perch id le’ possia ripetere. Basta’ che 
noi altri italiani riverire suo: ‘nome’ | 
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16° di un ‘iluminato amatore di un istorico! 
Jetteratura ‘italiana. Ma’ i6 débbo* 


proporzione’che ne conobbe il’ ‘merito , »divende!-il :di- 


fensore amico' dei: pit pregevoli ‘italiani che 


stesse sue ihgiustizie. Ei livco 


‘prendeasi cura 
‘dekGorpo legislativo fece intendere ai francesi‘dovere 
“proteggere ‘la ‘causa’ degt italiani , che refugiatisi: presso 


concittadimi “e e de’ tore 
a come dei ‘propri: ‘In fatti dallatinghi 


‘oro eran’ degnid’ ogni ‘benigno’ riguardo. quegli- 


“irvitato, glieecessi’ della sua indignazio 


che tentd  porre in‘ qualche ‘modo riparo: al‘grave'torto 
fatto dai governaniti a Fittorio Alfieri nel toglier Jui la 


oi i suoi mano- 
ond. anzi’a quel gran poeta” a ‘buon’ dritto 
ione. Infine non 
eravi italiano ia Parigi che’ we gli effetti 
ale di. lui predilezione. ip 

Dopo tante testimonianze ai stima e di 
che da questo letterato francese ricevette Italia , non 


‘piu cara fra lesue propieta 
per 


“debbe far maraviglia se tutti ji scenziati’ di questa, na- 


“tone gli han dati contrassegmi di gratitudine amici- 
gia. ‘aceademia di Torino e‘quella della. Grusea l’aveano 


pi had rite 


\ 


setitto nel ruolo dei loro membri: tutti: gWaltri ‘itaha- 
sonidsciuto in lui’? uomio'che ha’ ‘pitd’ ogni altro 
adopetato’ che ‘fosse resa ‘Toro giustizia da’ “forestieri. Cita 
RO frequentemente la di lui autorita, come, quella, che é 
maggior peso, per. ginstificare i titoli della. Jor gloria 
letteraria’, e talvolta eziandio le pretensioni.: In 
consegtensa la sua istoria view considérata’ in’ co- 
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“Ietteratura italian a. 


Ma importa: assai_ pid. il rignardar. qhest’ opera: come 
pegno Jetheraria fra due popoli. sempre, fra 
divisi per.ingi eoccupazion da apa parte, ‘per 
risentimenti dal’ esempio del Gin- 

.guené, del quale han riconosciuto importar i buo- 
Dh “effetti molti ¢ maolti scienziati , i] pia deg!’ italiani, i- 
han sentito il dovere d’essere, pid. giusti epi 
iali. Now fanno oggidi pid pompa, di, quelli elogi_ 
ae volte ripetuti, i. -quali levando al cielo merito 
de’ padri Toro, potrebbero in un-tal modo prPndege J’ aria 
|  di.ximproyero pe’ lora contemporanei. Conoscendo lero 
-vantaggi i, lore, difetti, unica via per. profittare degli 


guardarsi dagli altri, abbracciarono. parecchi giudizi 
critica francese, sebbene opposti.ad opinioni che si 
_ conservavano come nazionali; ¢ rispettano la severita e 
- franehezza di quello quando ancora non son d’ accordo 
modo di pensare, Diré ancor pii. Seguendo il di lui 
esempio portano la foo critica per sino a trovar troppo 
_ favorevoli alcune sue asserzioni , e quasi come e dettate dia 
una specie d’ indulgenza. 
tal guisa & comunicato un fuovo movimento 
fra due illuminate nazioni, che essendo rivali per gloria 
letteraria, vanno sempre pit ravvicinandosi fra loro. Si 
sono moltiplicate le relazioni, si é ravvivato quel cambio 
di libri, di scoperte, di pensieri, il quale per pit riguardi 
- sembra stabilire maggior conformita fra i due pid inciyi- 
popoli dell’ Europa,, Qual dolce cosa per chili ama e 
stima, del pari mirarli nello, stesso, stadig stimarsi ed 
a gara , mantenendo. ciaseun di: loro I’ indole pro- 
pria eda dignit’ nazionale! Quali .yantaggi ‘non aspettarsi_— 
da scambievole influenza di. degna 


ty 
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Ecco. sotto.quale aspetto vedono’ | 


come letterato francese. Se é vero che’ il 


pid grande ‘the possa rendere’ al ‘suo 
filosofo, & ‘quello d’ illuminare i 
strando: posto. in chiara luce il rmerito degli stramieri ; 


di éstinguere ogni rivalita , “ogni risentimento dei popoli ; 


e di accrescer cosi- numero’ degli dm miratori’ degli 
amici della propria. -nazione , chi. potrebbe’ contrastare ‘al 


Ginguené il*merito di avere inteso,€ di essere aggiunto 
‘segno ‘si ‘nobile e glorioso? A noi dunque’ résta’ solo far 
voti perché’i letterati come lui” benefici ed illaminati, 


adoperino imitandolo a ripararne in’ parte la perdita, feo 


stesso suo zelo ai progressi delle lettre @ 
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To tection la mia all’ autore della 
sopra’ il sig. “Ginguené posta 'in fronte al catologo dei libri  delig 
sua biblivteca,'e in ‘special modo’ al ‘sig? Amaury-Daval che ‘he 
ha pubblicata una ancor pid estesa’ rel XIV tomo delltstoria ai 
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diversit& degli usi, delle abitudi nie della coltura. 
tte glieuropei. gli riesce impossibile ai pris 
roi di formarsi. in un’ idea dalla, 
Liassersione generica di a givsta he 
per rispetto ai greci ed ai turchi. E vero che i primi profes- 
sano la religione cristiana, che percorrono tutta Europa, 
che da parecchi anni. frequentano i in folla le séucle e le 
universita, europee, e che hanno infiniti contatti con gli 
abitatori dell’ Europa colta: eppure chi congsce pid da 
vicino, il. vero. stato dei greci,, vede tultavia con maravi- 
glia che. néi loro amigi, né i loro nemici non hango una 
esatta-mozione delle cose loro. In quante ai turchi, o si ] 
ascelti cid che ne dicono i giornalisti, o’ si presti oretchio, 

— acid che con maggior gravita ce ne asseriscono 1 viaggia-. 
tori » gli scrittori diplomatici e le pid autorevoli persone , 
-Spesso si crede di sentir. ragionare dei pata- 
gon, piuttosto che diloro. 
werita in generalmente riconosciuta , per. 
patene hene apprezzare un popolo, conviene avere non so- 
lam@nte un criterie gimsto e la mente fornita di cogpi- 
zioni esatte e bene ordigate, ma possedere altresi bene la. 
lingua del, paese , sul qaale uno si decide a parlare. Inol-- 
tre a nulla giovano tutte queste preparazioni preliminari,. 
autore, nén impiega moltissimo tempo ad’ osservare 
attentamente le differenti classi della nazione che vuolde-. 
acriverege se non é d’ altronde fornito dei requisiti necessa- 
riyonde cattivarsi affezione la fiducia della medesima. 
Ma se tutto questo si riconosce vero: ed indispensa- 
bl ai dell’ colta (la 
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di nazioni pre 


pumero di differenze parziali ,. con molte somiglianze ge- 
sa dovremo inferirne , allorché vorremo farne — 


one alle regioni oxjeutali ? Dobbiamo forse ma- 


se’ fino adesso° gli europei hanno imperfetta- 


mente conosciuti si i turchi che i greci? Il governo , ta’ 


religione, il linguaggio , le costumanze, gli usi, ¢ tatto in’ 
fitie’ in quei paesi talmente diverso-da cid che stosserva’ 
nell’ Europa colta, che senza un lungo séggiorno in‘Tur-— 
circostanze favorevoli , nessun europeo pud. 


‘Tl governo - teocratico ; a 


sultano; il quale vien creduto agire per ispirazione divina,’ 

e' pud impanemente decapitare quattordici persone al 
giorno senza che nesswno ardisca biasimarlo, non 
dail’ altro‘canto sefiza sommo suo pericolo bevere pub-— 
blicamente del vino, oppure astenersi dall’andare in una 
moschéa pubblica un venérdi. I suoi fun%ionari ed im- 
piegati si appellano e si credono suoi schiavi; egli pud 
senza processo alcuno privarli a suo talento della fortuna’ 


e della vita, e tutte le terre dell’impero sono riguardate~ 


come proprieta del sultano. Cid, 
deo regnante non pud inffangere la pid piccola istituzio-. 
ne fonélamentale setiza tremazé per la sua vita, la’ quale’ 
gli viene per altro tolta con somm# riverenza e divoiio- 
| ‘inchinandosi ‘pia’ volte i suofuccisori insino a terra: 

religioso. 
I contrasti fra la maniera di essere e ai veder® det 


ostante questo semi-— 


turchi*e degli europei mi.condurrebbero troppo lungi se* 
io volessi qui enumerarli; quel poco che ite ho” 


giadetto, il lettore’sensato pud comprendere abbastanza la 


grandissima difficolt& di ben conoscere questi popoli. .D 


siccome gli europei hanno forse maggior premura 
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a parlare per adesso dei in 
turchi in altro articolo.. 

greci abitano presso a. poco i paesi. che. 
i loro antenati avanti la spedizione di Ales.. 
sandros Tutte le isole dell’Arcipelago , le coste dell’ Asia. 
minore:,.ed'.il continente della Tugchia Europea dagli 
Acrocerauni fino alla, punta. dell’ Emo nel mar nero , 


sono principalmente ‘abitati dai greci. I turchi , come i | 


popoli d'origine slava,. vallacca ed albanese trovano 


per lo ‘pit nelle citta e nelle fortezze d’ quei paesi, ma 
i greci sono 1 in maggiorita contro tutti questi popoli presi. 
 insieme; quelli poi d’ “origine slava e yallacca sono della 


comunione greca., si grecizzano ogni giorno..Al di la 
pure deli Danubio e dell’ Emo, ed al di qua degli Acro: 


cerauni si trovano parecchi greci, ma 
tosto. ri iguardarsi come coloni. 


Le conquiste di. ‘Alessandro, quelle. romani , e 
quelle dei turchi hanno contribuito | 


mo a‘ fondere insieme.i greci, e ad ammassargli i in una 


nazione, in cul non pia facile riconoscere quali sono 


discendenti degl’ jonii, quali de’ dorii, e quali d’ altre 


popolazioni della Grecia antica. Sesindas il mio parere 


mai i greci si sono trovati in circostanze pit favorevoli 


per formare una nazione omogenea: le loro antecedenti 

posizioni-mai furono talj-da. permettere loro di fare insie- 

loro diritti. 


abitanti delle dell’ Asia. minore, 


come. sono dai turchi, non possono sperare di scuotere. 
soli il giogo ottomanno. Quelli della Tracia: e della Ma- 
cedonia si,trovano appresso a poco nella medesima circo- 
stanza : la. ferocia ottomanna e |’ ignoranza eurapea: 
potevano sole inviluppare i -greci abitatori di questi paesi 
nella mossa dei .greci abitatori dell’ isole 1@ del continen 


bere piuttosto che i mi: limiters, 
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ro 
te dell’antica Grecia. ‘Now. rimangono i greci isos 
le, e quelli che ‘océupano il paese che si estende’ dagli - 
ie e dall’ Olimpo sino alle montagne di Maina 
gel forido del Peloponneso, ed é di io 
mi accingo a parlare. 
E abbastanza conosciuta la e 
fertilita di quest? paesi ; ma la loro naturale (divisione: 
la loro situazione ai confini dell’ impero ottomanno non. 
hanno permesso a questi greci di formare una massa im-. 
-ponente, né‘di arrivare a quel grado. di opulenza 
civilizzazione che avrebbe potuto in questo momento som- 
ministrar loro i mezzi di tottare 
contro loro tiranni. 
Il loro numero ed il loro ben’ essere é stato: consi-. 
derabilmente diminuito , tanto dalla vicinanza dei vene- 
ziani e degli albanesi, gente feroce e dedita ai saccheg- 
gi ed ai ladrocini, quanto dalla malaugurata insurrezione 
del Peloponneso” nel 1770: e sopratutto 
tirannia di Ali Pascia di Jannina. 
Nell’isola di Gandia-e di Negroponte i. rinnegati, 
commettevano degli orrori contro i greci; sé.si 
eccettuano gli abitanti dell’ isola di Scio, e di tre scoglit 
dell’ Arcipelago, cioe Ipsara , Idra, e Spezia, tutto il -ri-; 
manente era in preda della poverta e della miseria, e si 4 
-trovava molto inferiore in civilizzazione postoa confronto 
cogli altri greci dell’ impero ottomanno, a riserva peré di it 
Jannina in Epiro, che fu sempre una cospicua e civiliz- c 
zata cittaé sino alla sua distruzione, seguita avanti la: lotta ~ iv 
attuale durante I’ assedio che ne fecero le a del sul- p 
tano, guerreggianti contro Ali Pascia. e 
Le scuole pitt cospicue dellaGrecia si trowavend 
te in Scio, nell’Asia minore, ed im Costantinopoli, cioé. dove i 
erapo:i piuricchi edi pit colti della mazione, che la imbecil- 
lita turca ha poi crudelmente distrutti, s¢ senza che 
nulla aveva a temere loro, essende 
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rati, not si dividere 
i dei. loro connazionali’, ma avrebber@ futto ogai 


sacrifizio per conservarsi nella loro tranquilla posizione, lo 

che avrebbe ipotuto offrire non, ‘piccolo vantaggio alla Por- 
ta nella crise attuale. L’ occupaziove pid tarda di queste: 
provincie che furono le ultime @ passare sotto il‘:dominio 
_turco, la sterilita di una parte delle isole dell’Arcipelago, 
la-loro piccola estensione , la forma montuosa , 1’indole 
guerriera di molte ed i patti fivorevoli a cui 


alcune di esse si sono sottomesse alla Porta Ottomanna, _ 


tutte queste cause riunite insieme hanno impedito ai tur- 


chi.di bene stabilirsiin questa parte , ove i greci hanno 


conseryato non solo la superiorita morale , ma anche la 
‘superiorita di numero sopra i loro dominatori. Se si eccet- 
tuano i turchi di Larissa e contorni, il rimanente 


maomettani sapevand poco il turco, ed avevano con- 


servato molti usi della loro-antica religione e modo di | 
vivere. Ad:onta del loro dispregio verso ogni religione ed 
ogni civilizzazione da essi professato in comune con ‘gli 


altri loro connazionali, si vedevano obbligati ad adopra- 


re la lingua greca moderna per il disbrigo dei loro aftari. | 


Per mala:sorte questo’ maggior contatto con -greci gli 
rendeva ‘pid tiranni e pid esigenti. . | 

In tutto questo territorio il numero totale del’ mao- 
mettani d’ ognirigine non giungeva a pid di 500 mila , 
in’ temporche quello dei greci superava i due .milioni,. 
comprese le popolazioni di origine albanese e di origine 
vaHacca, che si riunivano nella medesima classe, perché 
professavano la religione cristiana secondo il rito ‘greco, 


erano maltrattati al pari dei greci, e perché infine, attesa_ 


la loro .discendenza da popoli rozzi e senza alguna antica 


illustrazione, non avendo che un linguaggio incolto , cir- 


coscritto .e senza lettere, si educavano nelle scuole dei 
greci,; indirizzavano le loro preci religiose in lingua greca, 
ed avevano in tal, guisa infiniti titoli per fare causa comu- 
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affatto il lore rozzo vernacolo, in guisa da non eer ’ 


li dai: veri-greci. Sotto:il dominio stesso dei turchi si so-- 
no sovente: Veduti questi popoli , come quelli-d’ origine- 
slava , divenire greci , ed avere ad onore di striingere al- 


leanze coi medesimi, e di'usare le loro maniere. La supe-_ | 
riorita dei- greci era tale che influiva anche sopra glial-. 
banesi maomettani, di maniera che almeno i due terzi. 
di questo popolo, ‘nelle sue transazioni, si era avvezzato a, 


non impiegare altra lingua che la‘greca. 
Da quanto ho sin qui detto si 


ferire che Ja Grecia antica é tuttavia abitata da’ greci, .o - 
almeno da popoli , che se non lo sono interamente, sono» 
perd la maggior parte o greci, o grecizzati; e se fra questi. ) 
vi @ chi pure ‘conserva il linguaggio vernacolo originario,. 
tutti perd senaa quasi eccezione alcuna intendono par-.. 


lano-il greco moderno. D’ altronde I’ immensa maggiorita . 
professa lo stesso rito , e si pud tenere per certo.che la: 


eonformita della. religione , dell’ educazione e del ‘destino 


non fanno di tutti cristiani i che un popolo 


Non. é forse’ faori di di aggiungere un cen-. 


no sopra i paesi che ser'vono d’ a’ 
di: non grecaorigine. 

Il Pindo, dalle dell’ e 
sino vale vicinanze di Ocrida, é abitato da un popoloiden- 
-ticd con i vallacchi, e: conosciuto dai greci sotto questo 


nome di vallacco, il qualeé divenuto per cosi' dire siho-— 
nimo della pastore. Ma questo popolo, ad imitazio- 


ne dei stoi connazionali'che sono al di la del Danubio, si 


nomina sempre romuno , che é una corruzione di romano. 


Il signor Pouqueville s’inganna certamente credendoli. 
originari degli Abruzzi moderni.Ad onta che nom si ‘ab-. 
bia uta esatta ‘istoria di questo popolo, nulladimeno il suo 


linguaggio; il suo Nome appresso i ¥ altro nome 
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‘étess0, mi jars de all’e- 
videtiza’ la~ sua ‘identita con iv vallacchi: cheabitano Ja 
| provincia della: Vallacchia al di Ja del Danubio. Gredo di 
non errare dicendo che q uesto popolo deve avere abban- 
donata la Dacia nel tem po dell’ incursioni dei bulgari. La. 
loro vita pastorale’ e nom adica che tuttavia conservano,: 
pud’ averli attratti nei ‘paraggi della Macedonia e della: 
Tessaglia. Soliti a ritirarsi nell’ estate sulle montagne, la. 
tirantiia dei‘turchi deve poscia avergli costretti a stabi-: 
lirsi- di preferenza sul monte Pindo, reso gid inabitabile: 
dalle depredazioni degli albanesi. Molti di questi vallacchi. 
si érano stabiliti in quale he parte della Macedonia occi- 
_déntale;dove avevano fabbricato una citta che nel secolo. 
passato ‘acquistd molte ricchezze, ma‘che pid non esiste. 
| Gii abitatori di questa citt& si trovano adesso sparsi per 
Ungheria, si'ricordano sempre del loro paese e della 
loro oscopolis (Pooxéwods cio citta di pastori) che cento 
anni fa aveva due scuole ed una tipografia: Ho avuto oc- 
casione di condscere dappresso questo popolo, e di esami- 
naré la sua‘lingua.:Dopo il loro stabilimento fisso hanno 
attingere molti  vocaboli necessari dal 
e da altre lingue; ma i termini pid usuali e il meccani- 
smio'della loro lingua é perfettamente identico con quella 
dei vallacchi del Danubio, e non avendo lettere, né la 
possibilite di formare un popolo a‘parte, finiranno cok 
grecizzarsi affatto. ~~ Non é possibile di pronunziare so~ 
pra il loro numero, m a riunendo insieme tutti i vallacchi. 
della Grecia, non si potrébberoe calcolare a pid di 100 
mila anime , ed il maggior numero é in Macedonia, ove 
trovansi parimente molti slavie pochi albanesi- Sicedme 
perd Ya Macedonia é per ora al di Ja della Grecia libera, 
e non pud destare percid un vivo interesse, invece di 
trattenere il lettore sulla medesima j"passerd a parlare 
degli ‘atbanési. Il paese proprio e originario di questo. 
popolo é ‘gh Acrocerauni , il Pindo e la Dalmazia 
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al greca.. é ‘Vorigine di. (questa 
_ Come si trova in questo paese? Che ‘affinita ha. lasua lin-,. 
gua ? sono tutte. questioni di difficilissima soluzioge, . 
indubitabile’ che gli albanesi non sono di:origine slava,_ 
come ‘meppure di origine latina. — Gli albanesijameridio- 
nali si nominano Scipitar, ed i.settentrionali Gueghi.. 


Se l’ Albania non fosse fuoridel mio proposito, azzanderei 
una mia opinione sopra la loro origine ; ma qualunque * 


ella siasi, é certo che gli-albanesi sono un*popolo partico-— 


Tare, degno di richiamare a sé attenzioue 


questo. focolare dell’Albania sono. ‘uscite nel me- 
din evo e nel. tempo delle crociate, molte colonie,..e,.si 
trovano stabilite in una parte della Beozia, dell’ Attica ,. 
della Megaride, e dei contorni di Corinto e di Argo. Le. 


isole di Idra_e di Spezia sono principalmente abitate da 
Scipitar , come altre piccole isole circonvicine. Nellisola , 
di Negroponte e in quella d’ Andro si trovano degli al-. 


banesi, ma in piccola quantita. Siamo in.una igno- 
‘ranza sul loro preciso numero, perché i gneci: non fanno. 


fra essi e loro molta distinzione ; ma. si pud approssima-. 
tivamente calcolare che non oltrepassino i 200 mila, tutti 
di rito greco, e forse pit devoti di tutti gli altri loro cor-. 
religionari. Oltre. questi albanesi, moltise ne trova anche. 
in Epiro.: Tutta la costa degli Acrocerauui, sino a)Preve- 
sa é pella maggior parte abitata da questa popolazione, di 
cui forse una meta maomettana, ma frammischiati— 


sempre a molti greci. — Tutta poi. Ja. del- 
Epiro interno meramente greca, esi estende al di 
anche «dei. suoi confini.—,; Il grecismo é.in. Epiro si 


grande , che ‘adesso ‘pure i governatori turchi sono co- 
stretti a fare uso della lingua greca nei loro affari: il turco” 
serve solo per corrispondere;con la ‘Porta Ottomanna. 
superfluo il ripetere che gli. albanesi,dell’Epire di religio- . 


__ be cristiana si greciazand ogni giorno, ¢ ricevono- unedy. 
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tatione affatto greca, Ad eccézione di qués'i e dei 


“pochi sparsi: qua: ela per tutta'la’ Grecia , 
tuttoril rimanente della Grecia’, non meno che l’isola di 
Cipro, delle coste dell’ Asia minore,: é 
‘abitatadat greci della stessa origine , della stessa lingua’ 
della stessa chiesa. “Hl iumero dei seguaci della Chiesa 
‘romaiia.,‘come quello degli ebrei e degli zingani'che vi 
si tréveus’ & cosi piccolo , ‘che non vale la pena. di calco- — 
larlox-Una cosa assai degnad’ osservazione si che nella 
Giécia, dicutpit particolarmente io parlo, la lingua greca_ 
rimasta la dominante anche Ppresso i maometta- 
niyglilébrei e gli zingani, sebbene i’ greci non siano i 


‘dominatori, sebbene dopo le crociate quelli che conti-— 


‘fnuarono ad: abitare questo territorio rimanessero, molto 


indietro anebe in civilizdazione ai loro connazionali del- 


greco: Tutti'sanno'che i turchi , per fanatismo 


| per politica, non sogliond imparare lingue estere; eppu- 
rei loro: proseliti della Grecia non parlavano faorché 


greco: La spiegazione di ‘questo fenomeno ‘non é tanto 


- facile: Forse é un effetto del non lungo dominio. dei tur- 


chi in quella parte, non som missioni par- 
ziali. com patti: favorevoli di; alcune popolazioni greche,, 


che hanno impedito ai turchi spandere la loro:invasio- 
| ne colla stessa forge’ p er ogni lato.+ Forse ancora'é un ef- 
fetto della che ha Ja civifiazazion’ grecs 


‘Qai cade forse in acconcio di 'trattenerm un: poco 


‘sopra i pattie: le epoche della sommissione dei greci al 


dominio tarco, poiché ho: osservato che non ne viene fat- 


alcun cenno da tutti gli che hanno esaminato ‘i 


Si'sa che I’ impero ottomanno cominciato: verso 


re 300% dal capo della famigtia regnante'adesso a Costan- 


tinopoli, dal di cui nome si sono intitolati ottomanni 
smanli ) turchi, che ‘hanno’ cominciato: ad» invadere 
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que: dagli altri. turchi che. delle 
Mesopotamia ,.della ‘Soria dell’ Ezitto, stabilito aye- 


‘wano'nel. centro idell’ Asia niinoresil regno%, 
selejucidi, dopo I’ estinzione dei quali i loro, diversi guer- 
rieri-si erano resi indipendenti., ed uno di questi ¢rai,an- 
che'il fortunato. Ottomanno , o per dire. meglio, Osman. 
Nell’ intervallo di:140 anni eli ottomanni invasere:, non 
solamente |’ Asia minore,e sottomisero: tutti: i greci‘cola 
abitanti , .ma‘si resero padroni. di tutta; la Tracia yi della 
Macedonia d’ una parte -della. Tessaglia. ‘Gli abitenti 
dell’ Epiro, dell’ Acarnania,, dell’ Etolia ¢ tatti! quelli 
che: abitavano la catena del Pindo, si sottomisere 
patti volontari, secondo: :i quali-dovevang governarsi da 
ed essere armati. Anche nella Tessagliage nella 
cedonia molti cantoni' statuirono. parimente :di «ammini- 
sé, di avereJibero’ 1’ esercizio-; della ieligione 
loro, edi pagare una somma ‘fissandi danaro. Questi patti, 


con quello di conservare: le armi, furono. concessi aglial- 


pt -ancora , fintantoché gli albanesi non si aHlonta- 
narono dal-eristianesimo , 4a: potenza dei: veneziani non 
cessava di dare delle: inquietudini al! governgturco , i 
patti furono mantenuti,e: merece il loro prestigio, poterono 
tuvehi pacificare sottomettere i gngeidel. Peloponeso: , 

dell’ isola. di. Negroponte, di Cipro di, Candia’, e delle 
altre isole dell’ Arcipelago,' owe anteriormente i venéziapi 
non avevano mai saputo conciliarsi.|’ affezione Mei'greci , 
che bastava sola a. renderli iuvulnerabili..E :noto ehe 
Peloponneso non si definitivamente sottomesso ai turchi 
fuorché. nel principio dgl secalo passata,, che: quattro 


 citta dell’ Epiro ( Prevesa ,;Vonizza, 
ei resero. vassalle del dominio turco sotto la. protezione 


della Russia ¢ dell'Ingbilterra, con. Ja promessa per 
-del governo turco di.rigpettare Ja liberta:della loro am 
Mninistrazione interna, promessa che per altro yenns.. 


eg el sultani | 
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e abitanti.di Parga abbandonare il loro suolo nativo. | 
nella: Morea‘, gli sfachiotti.in Candia, ed 
inEpiro hanno saputo conservare la loro indipen-— 
youd: onta di tutti i tentativi fatti dalla Turchia 
soggiogarli. Moltissimi: canton! monte . Pindo,, 
‘della Tessaglia. e della Macédonia,, profittande del van- 
‘taggio: delle loro posizioni: si’ sono, sapuli 
‘egualmente schernire dagli attacchi degli ottomanni,, ed 
‘hanno scansato di vedersi ridatti.al deplorabile stato degli 
-altri loro confratelli, i quali sono stati mediaiite la) forza, 
privatinon: solamente tutti idiritti conceduti: loro , 
(ma trattati altresi a-guisa di gente militatmente conqui- 
stata,'‘€ céme se fosse"per 
\Noné qui necessario il descrivere.circosts neiatamen- 
ie tutto quello che i:miseri greci. hanno; dovute: soffrire 
ia questi ultimi tempi. Basti il rammentare che la domi- 
-nazione militare era esercitata dai turchi, .popolo‘religio- 
samente: e moralmente: feroce , ¢ che in questi ultimi 
‘tempi fon é stata nemmeno raffrenats, dall’ onnipotenza 
sultano. Ma questa dominazione Miolenta, ingiusta, 
‘illegittima-e stupida stata:seguitata dai suoi ineyitabili 
effetti ‘la spopolazione «ela rowina 
Chia Europea‘, uno dei bei; paesi-dell’ Europa, .e, ¢he 
malgrado la sua vastita ed i suoi vantaggi , ‘pudsayere 
adesso appena otto abitanti: d’ weligioue 
‘avuto occasione'di percorrerg: per ‘la seconda valta le-stes- 
se provincie , sono stato colpito dal: contrasto mi -of- 
-ferivano quegli infelici paesiy paragonando quelloychd ave-— 
veduta nel principio del isecolo ; con) osser- 
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‘fiione era allora che se la Tutchia durava tutto ib 


-doveva divenire ‘péggio det Muarocco%, petché:,: ia diceva., 


qitdnto ho siti qui accennato, che Ja Greciainon éstata 
sempre consefvatajla loro indipendénza , che tutti i.greci 
erano divenuti sudditi’ dell’ impero 
quelli: sottomessi, nemmeno tutti lo erano ‘colla forza 
delle armi.  Queste enz 
turchi i ‘jstessi, 


contento di accennarli, e di: ‘proporli a chi ‘vuole con 


Scrivendo di memoria, privo‘del soccorso di qualun- 


fe 


‘que documento , mancandomi inoltre: il : ‘tempo-neces- 


per ‘dare’ un maggiore:sviluppoialle mie osservazioni 
ed alle mie idee; ho bisogno''di tutta: indulgent, endi 
— il compatimento dei STARR 
He detto'qui sopra greciadesso: erano 
rimasti indietro ai loro: 


-perd giusté anche il confessave ‘che i lavori ed‘: progtessi | 
greci liberi’, vede chiaramente 'daquello:che hatino 


degli altri non rimasero senza‘ messuna; influenzae 


fatto’ sino che erano‘matnri ‘per: 


di quello che gia era un secdfo fa, avvisato' forseidallasua 
crescente decadenza di che avea a temére dai greci, 


 aveva per massima: ‘di taghiage la. testa tutti i: greet che 
divenivano notabili, 6 o-per le loro | 
periori déHa'Grecia di consolidarsi; ¢:diiavere permanen- 
‘temente i mezzi necessari: essere 


la non vi sono-due‘religioni in contrasto 
ka wicini'che) possario: I} Jettore pué;desumere 


istoriche sono riconosciute 


thio proponi: di su questi dati: 


“cogttizione di causa pronuniiare fra i greci edi torch. 
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a Tivelio’ dei del la nazione, Professando 
greci una religione di fraternita, conservando le tradizioni 
della. loro antica civilizzazione d’ eguaglianza , ed avendo 
innanai agli occhi Jo spettacolg diun sistema di eguaglian- 
ga, preferivano le andragazie illustrazioni 


personali ) alle patragazie ( wa boos de- 


Senza the nessuno mi rimproveri avere mania 
: delle antiche membrane, quando io parlo di classi supe- 


| riori, intendo una Classe the abbia |’agio ed il comodo di ~ 


occuparsi della coltura del suo spirito. L’ esperienza m ‘ha 
dimostrato, che ove non vi @ anche sicurezza di vita, 


d’onore e di proprieta, i ivi di nulla si pud uno occupare.' 
pepolo greco era per altro benissimo disposto 


la civilizzazione. Le sue sciagure, le sue antiche e glo- 
riose timembranze , ed il contatto con i -popoli inciviliti 
lo aveva. ‘preparato ad anelare un governo nazionale- 
e  civilizzato; e sebbene altaccatissimo alla sua religione, 
ta uate sola soffriva , era perd molto alieno dal- 
intolleranza , e discerneva benissimo il vero ecclesiastico 
dal furbo. Non si deve tacere un’ altra. causa. La chiesa_ 
-dOriente permette il matrimonio dei curati, e siccome 
non ha che soli due ordini di monaci che possano vivere 
lontani‘dal mondo alimentandosi coi loro sudori, i sacer~ 
doti erano quasi tutti padri di famiglia ; circalapge mol- 


to importante per I’ ‘influenza che essi esercitano nelle 
miglie. Ad eccezione delle isole di Sira, Naxo, Tino, e e Scio 7” 


in nessun’ altra parte della Grecia attualmente armata vi_ 

‘erano stabiliti cattolici, seguaci-di altre chiese. Il clerg 
greco non essendo adunque disturbato da veruna disputa 
o conflitta, ha potuto intieramente rivolgere la sua atten- 
zione contro il maomettisto per conservare ja Prosi. 
fede, e consvlare il popolo infelice.. 
Malgrado la tirapnide dei turchi e lar 


politica , i greci avevano conser yato i governi municipali, 
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- resto. dell’ antica loro civilizeazione. Da principio 
non sapevano il turco , né al contrario i pascia e gli ali. 
governatori turchi sapevano il greco. Forza era dunque 
lasciare al popolo la scelta dei suoi capi, e la distribuzione 
delle tasse che dovevano essere pare § onde sodisfare le 
-richieste arbitrarie dei turchi. 
Una particolarita degna di rimarco é la seguente. 
Malgrado le capitolazioni, secondo le quali i greci dove-' 
vano vivere sotto la legge civile dei loro antenati, i tur- 
chi calpestavano anche questo privilegio, e non ricono- 
scevano valida altra legislazione f fuorche Ja loro. Gio non. 
dimeno i greci colla loro ripugnanza ed inerzia ‘verso. 
questa legge , hanno saputo eludere questa usurpazione., 
sottoponendo volontariamente tutte le loro cause alla de- ‘ 
cisione dei loro connazionali pid stimabili, come per esem-_ 
pio i vescovi e gli arcivescovi, che assistiti dai loro canonici 
e dai primari secolari d’ogni distretto, formavano il loro 
-tribunale prediletto. Le sentenze di questi arbitri si ese- 
guivano puntualmente , ed erano generalmente giuste e 
benefiche: Ja forza loro era tutta riposta nella persuasione 


e nella scomunica: se qualcheduuo si appellava ai_tribu- 
nali turchi, 1’ opinione pubblica lo ricuopriva di biasimo. feo 
e di disprezzo , e veniva tosto sfuggito come un pestifero, a. 
e riguardato indegno della comunione cristiana. Si deve _ R.. 
 notare che queste sentenze civili si pronunziayano gratis, 
secondo le leggi del Basso-Impero , delle quali aveva 
fatto un compendio. un certo Armenopulo avanti la caduta’ Zi 
di Costantinopoli. — governo adunque municipale, ela cl 
benefica influenza dei dicasteri ecclesiastici, avevane po- | 
tuto in qualche modo raddolcire la natural ferocia del gover- 
no turco, ed hanno contribuito a fare che i greci conservas- | z) 


sero la loro. nazionalita , e si page ad un n altro ordi- | 
ne di cose . 


u 
Quel che poi ha. pid ogni ‘altra cosa servito.a, con-* 
_servare la loro é la perché chi abiu- 
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‘eta id abiurare ‘hs sua niazione ; 
‘Lalche pochissi mi sentivano inclinati ad e esporsi a questo 
Questo’ fretio potente , unito al disprezzo ed 

odio naturalmente fomentato dalla. tiraunide. turca , 
‘ed ‘alla ‘differenza- ‘infinita passava fra i settari 
‘Maometto-ed i ‘Beguaci di Cristo non solamente, ne: .d 
ritti ‘cose’ essenziali, ma anche negli: meno 
inaportadti, nei colori ‘ed in ‘tutto Pesteriore, tutte 
dird'ariche la mancanza_ di tutte le altre. sett 
nel'seno della Grecia , che avrebbero_ potuto di- 
vider Téntamente i greci in piu classi, hanno mantenu- 
to il loro carattere nazionale, ed hanno ridtkde mato tutta la 
sollecitudine. sopra i mezzii conservarsi in aspetta- 
tiva di un migliore avvenire. La decadenza_ giornaliera 
‘tarehii, Ta superiorita sempre Crescente. de i loro vicini, 
Guerre civil? fra’? ‘stessi , ayvertivano i 
greci: Ye ‘boro’ sciagure in procinto di finire: ed 
“da''osservare che’ do gloriose gésta’del principe 
| Eaanio, era cosa rarissima di vedere un greco abbraccia- q 
ré “it ‘maoniettismd. ‘cade in, dééoticio, di. citare un 


da’ these ebtitd | in ‘Grecia , 


dalla pi’ ‘idiota. La nostra nazione 
la 46 é'la | d dell; 


O 


religione. “Ea ‘prima al franchi sotto 
gétierale’ ‘éssi' cothprendono tutti i oli’ 
ci ‘rimane’ che Ta ‘religione ure 
risente idélla mati¢atiza dei die ‘primi Vantag 


sentimenito. intino® ‘del?’ idigna- 


zione verso la condotta dei turchi, e di potere 

tibérarsi per dela’ eran no 
cose’ ‘tantd ‘comin ‘sparse, éhe'in og ai ‘pacse; in 

‘si sforzavatio di stabilire le che po- 3 


$i quotizzavaiio ‘per foriiire Spese ai giovani 


, farli vingpiave e'Studiare hell’Europa ‘colta. 


T tre quarti deb numerosi giovani che dalla Grecia ac accor 
revano ultimamente alle scuole europee erano alimentati 
“dai loro compatriotti , a condizione di dover ritornare 
Grecia, , stabilirvi delle scuole pid. metodiche.. 

Finird qui il mio articolo gia abbastansa 
se le mie osservazioni possono meritare 1’ accoglienza 
dei lettori dell’ Antologia , potrd anche in appresso_ ri- 
tornare sullo stesso argomento , supplire alle sue lucune , 
fornire ai benevoli lettori.i mezzi di 
loro idee sullo stato dei e dei | 


Yer 


| ‘sul commercio a Per enezia, sui i 

pedirne il decadimento , letta al Veneto Ateneo dal 
socio ordinario Lurer Casanint , Segretario dell’ in- 


materia di ragionare ihe sig. i 
innanzi all’ Ateneo di Venezia, allorché in. di poter 
conferir coi suoi concittadini intorno all’ ayanzamento. 
della comune patria, ei dove con loro la deca... 
denza, e annunziar la rovina che la minaccia. E doloroso ._ 
uffizio é per noi il dare ai nostri lettori ragguaglio del suo — 
ragionamento , nel quale dopo di aver breyemente de- 
scritti i progressi ‘maravigliosi che avean condotta,Ve- 
nezia a tanta opulenza, ei si riduce a propor de’ compensi 
onde sostentare la Janguida esistenza felt Antica 
regina de’ mari. 
In due parti divisa questa la delle, 
quali, istorica tutta , cl mostra ‘Venezia nala dalle deva-... 
-stazioni e dalla miseria del continente d’ Italia ,, dalla, 
virti di uomini intolleranti di vivere, fcammischiati ai 
barbari ; F reggersl dapprima coi soli ‘naturali di. 
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| big 
di’, il sale‘: la: pesca, e cambiar coll’ esube- 
questi’ eli oggetti 1 pi necessari- di sussisteuza. 
Di poi , restando sempre la‘terra’ chiusa , per la poverta 
‘sta ‘e per la ferocia degl’invasori, fissare al mare tutte: le 
lord cure’, sperar tutto'da questo , ed estendere il traffico | 
rive dell’ Adriatico. 
Grescevano intanto le con i d’Orien- 

te, e lo ‘stato di Costantinopuli, che per la fratellanza dei — 
popoli dava facilité alle comuanicazioni, era per la viltd 
degli imperatori e per Je frivole gare che lo infiacchivano, 
divenuto inabile a contendere con la industria di popoli 
liberi e bisognosi; e mentre i sudditi del greco impero 
- perdeano il tempo e l’ingegno. nel disputare, 1 1 veneziani 
potean progredire rapidamente nella via dei. ‘guadagni e 
della ‘possanza; la quale sempre crescendo per loro 
To spazio’ di molti secoli , arrivata al suo. colmo vel de- 
cimoquinto , inconnincid dopa quella epoca a declinare , 
mento d’ America. 

E qui I’ autore si trattiene a osservare che molte sco- 
perte geografiche, Je quali hanno dipoi trasmutata sede al 
-commercio del mondo, erano state additate da’ -veneziani; 
novera diligentemente quanto essi fucessero per la for-— 
tuna’ degligaltri. it capo di Buona-Speranza e il Madaga- 
scar erano segnati in una carta di Marco Polo; e |’Antilia 
Brasile lo erano pure secondo il sig. in altre” 
venete| catte di molto anteriori al’ Colombo. Ma noi ‘tra- 
passerem voletitieri queste ricerche , che poco importano 
noi le passate tradite glorie; siasi nostra o sven- 
tura , che ci ha impedito di coglier frutto da quelle cose 
i nostri antichi ci avean mostrate, sentiamo 
passata grandezza maggior dolore nella miseria , e ripu- 
tiamo esser dalla industria dei tempi passati agginnta 


ignavia. 


‘ 


|| 
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‘toa’ suoi concittadini di conquistar 1’ Egitto, reputando. 
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Indarno avea Marino fino dal 1300, consiglia- 


saggiamente fino d’ allora, che Ja Ppossessione di,.essodo- 
vesse assicurare contro ogni evento il traffico delle Indie 


ai navigator del Mediterraneo: la. troppa fidanza..dei ve- 


neziani fe’ loro trascurare un consiglio, che avrebbe 


to riuscire a tutta Italia si vantaggioso consiglio poi re, 


 suscitato ne’ giorni nostri, e tradito dalla fortuna. ludarno 


si tento dopo i primi, di abbreviare la via mediter; 


 ranea all’ Oriente con un canale che congiungesse la Vol- 
ga al Don; la gelosia d’ Ivano Vassilievitz vi oppose delle 


-armi gia prepotenti , e fu appoggiata dalla superstizione 


ardire colla speranza. por 


de’ turchi, i quali povendo la religione nell’ osservare 


-letteralmente le pratiche prescritte da! Maometto, credea-_ 


no vietato qualunque stabilimento nel, nord, poiché ivi 
la troppa disuguaglianza dei giorni e delle notti verrebbe 


_ad impedir loro di distribuire colla regolarita consueta le 


ore della preghiera. E indarno furono i veneziani nel, se- 


colo decimosettimo valorosi per I’ ultima. volta nella, Morea, 
che avrebbe aper to a loro un nuovo, sbocco,al 


poiché oppressi dalla concordia de’ potenti a Passarovitz , 
conobbero che aveano pugnato e 
Distratto il traffico ad mangato ogni | 
modo di ricondurlo alle antiche vie, si vede, decadere 
Venezia con una rapidita, la quale aumentata con moto — 
accelerato nei giorni nostri, non sembra, arrestarsi per ora., 
Ma nel. tracciar V’epoche pit importanti per ila,sua, patria, 
non avrebbe dovuto il sig. Casarini limitarsi' a segnar le 
vicende ch’ ebbe il commercio, e saria. stato. anche pit. 
proficuo a parer nostro il mostrare le\cause' morali che 
ne produssero la grandezza, come I’ abbassamento.. Si 
avrebbero allora veduti i veneziani strascinati; dal 
mento generale di Europa. a tempo delle. crociate , pri- 
meggiar fra tutti il valone gh. avveni- 
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toccar nella guerra di Chioggi ia la meta di 
ogni verace grandezza ; 3 Splegar contro gli alleati di Cam- 
brai quanto potesse un governo artifiziusamente composto, 
e fino allora pit grave agli emuli che ai soggetti. E, poi 
quando questo stesso governo ebbe ridotto lo stato ad 
aver dei capi senza aver piu cittadini , si avrebbe veduta 
ta repubblica dopo lunga i inerzia cadere appena tocca dalle 
-armi,'e cader, come avverte berie il. sig. Daru, da pochi 
osservata non che compianta. | 
~ Cosi periva il governo, che almen sosteneva la ma- 
teriale grandezza della citta con la quale era nato; e fini 
péer essa sorgente di vita, sicché ora essa non 
sussister pid che sull’ inerte consumo di quelle poche 
-forze , Te quali le rimangon tuttora. Il sig. Casarini mo- 
stra talvolta di rallegrarsi, e par che riprenda coraggio, 
a vedere alcune vie pit centrali della citta ridondar di 
‘popolazione , e non esser Prive di movimento e di ap- 
arente richezza. E perd sedotto dalla lusinga , che il 
ieee’ di Venezia provenga non tanto da una assoluta 
‘Mmancanza di forze, quanto dalla cattiva distribuzione di 
esse , egli viene a consigliar deg!’ interni provvedimenti 
per aides piu equabilmente il calore che ancora resta, 
fra i differenti quartieri della citta. Ma egli stesso convie- 
_ne, che molte delle estreme parti della citta son ridotte 
a. tale che sarebbe utile abbandonarle , e dsraggende 
le case gia diroccate , uguagliarue il suolo coll’aratro, « 
dedicarlo alla noi percid non sappiamo 
a veder nel rigoglio che comparisce in alcune strade quasi 
una pletora locale, ma per cercar con lui le similitudini nel- 
la medicina, non vediamo in questo fenomeno , altro che 
quella. estrema vitalita che sempre si ristringe intorno al cuo- 
re,ultimum moriens dell'anticascuola. E quanto al dispe- 
rato consiglio di abbandonare affatto le estremita di Vene- 
‘gia, -troviamo ch’esso equivalga, per la qualita della ricetta, 


all’ — i piedi gelati di un moribondo. Non pertan. 
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to vogliamo noi riproyare affatto tali consigli pei quali ‘sipud 
ottener che Venezia, poich’ essa non _pud oramai sussister 
grande , almeno sia pid piccola Viva. Noi 
quell’ orgoglio, il quale non sa. ‘piegarsi- ai ‘partiti atti a 
migliorare. una, men prospera condizione , che si com- 

piace ostinatamente della sciagurata. e aterile pompadelte_ 
rovine. Esse non frattaron mai altro, ‘che Vanita: e alle 
nazioui hanno profittato in. ogni tempo pa le 
che le memorie. Quando i Principti che han retto uno 
stato non son pa atti. a sostenerlo , se, ne cetching pure 

dei Nuovi, si seguano coraggiosamente. Ne | si tema di. 
cominciar da capo, poiché non é dato alle cose ‘umane- al - 
tornar indietro a ricorrer le stesse vie, quando esse son 

| giunte una “yolta alla decrepitezza, pud mai sperarsi senza 
un rinnuovamento totale di Tidonar Toro. il vigor della 
Le speranze di Venezia come maritima non 
sono né grandi né certe. Dal risor gimento’ della. Grecia 
potrebbe essa ricevere un qualche : soccorso efficace. Ma il 
suo porto non é oramai pits il solo che guardi il Levante, 

troppe cose le mancano per pareggiarsi cogli, altri , e 
attirare a sé nella sua attuale condizione la maggior parte — 
dei ei guadagni ; ai quali potrebbe_ dar luogo: V'approvvisio- 
namento di una nazione nuova, e che avesse incominciato 
risentir la prosperita dell’ indipendenge Sicghé Vano- 
ormai lo aspettarsi molto da questo lato. Ma come et 
quando ebbeatemer tutto dal continente veunea iantarsi 
mare, ora che essa poco pid sperare d sity mare, 
dovrebbe quasi riavvicinarsialla terra, e ricongiungersi a que- 
sta. E cid appunto consiglia il sig. Casarini nell’ultima’ parte 
del suo libro, ch’ é ls pid importante , e quella che « ci ha 
‘indotti a senza pero. volerci far giudici della. 
possibilita di eseguire cid ch’ ei propone per ottener que- 
sto intento, al che ci confessiamo inabilj affatto | ‘ 
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Rinnire Nenenia al continente , col toglierle in parte 
quella: singolarita di gituazione, quell’ che 
ora le ¢ divenuto dannosp sarebbe renderla ‘certamente 
abitazione piu comoda pia piacevole. ai possessori 
terra. ferma pid si vedrebbe essa € sposta ad. 
sere successivamente abbandonata da ‘ molti de’ pit. fa- 
coltasi. fra questi, E i invece del.commercio del mare, ver- 
rebbe ad col traffico de’ delle. pro- 


pi che: precederon di poco. la caduta.., E ché cid po- 
trebbe ottenersi con una grande strada, la quale. traccia a 
in, linea, retta. punto il. stretto della jagana,, non 
verrebbe_ ad esser pia. Jung a di. due. ‘miglia e mezzo in 
circa, La. vorrebbe ombreggiata « di alberi, munita di: mar- 
ciapiedi, e fiancheggiata, da due patalledi, canali. Trova 
dentro Venezia il locale per le ‘scuderie. e per. e stalle, e 
‘il modo di continuar questa : strada onde condurre. i viag- 
giatori, fin nell’ interno della. citta. Insomma tutto quello 
che si richiede per uguagliare Venezia quanto alla facilita 
ed. alla prontezza delle comunicazioni ad una ‘cilta. conti- 
neniyle,, Esclude ogni obiezione in quanto alla difficolta 
di trovar inateriali, dicendo che ne darebbero gran parte 
sul istesso fanghi, della palade scavata per. affon- 
dare i canali ,e la vicina ghiaia dey fiumi. Proyvede 
con un canale trasverso_ al necessario delle 
| acque, ed al passaggio delle barche; con una isoletta crea- 
ta a mezzo la strada al comodo dei passeggeri, ed alla 
delizia degli abitauti ; econ dei ponti levatoi, delle bat- 
terie, ed altri i ingegni, alla militare difesa della citta. E 
dice che Ja spesa di tutte queste opere non oltrepassereb- 
be un millione e mezzo di fiorini, la qual : somma verreb- 
be anche a diminuirsi , se dalla manificenza_ del sovrdno 

venisse accordato il taglio dei chi del fisco Vimpie- 
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-Certamente , rifleite autore , se la Francia ha 
tuto con questo metodo impiegare in questi’ anni delle 


‘Yah 


go dei ‘mateiali di taniti' spettanti al demanio, ed 


abbandonati. E che di questa somma si avrebbe’ 
certo il rimborso in pochi anni , per mezzo di‘uha 
gera tassa impdsta sui passeggeri , la quale ‘ddvrebbe ‘poi 


diminuitsi, onde farla servire soltanto al’ matiteniatento 


somme immense onde aprir nuove fonti alla sua fortuna, 
nop pud chiamarsi un voto indiscteto quello’ ch” egli ha 


cosalo di concepire per Venezia , per quella Venezia ch’é 

tutta quanta | fabbricata su quelle acque istesse, siille ‘quali 

egli ora propobe che sia costruita uno sola strada. 
Risponde poi a quelle obiezioni , le quali péthébbero 


fatte a a questo suo progetto. ] E disprezzando qe ‘voci 


dei pregiudixi , ‘sempre avversi a ogni novita benché van- 


taggiosa , egli mostra che heppure § si verrebbe a togliere a 
quella forza div ‘Posizione la quale, considerata 


ché tna via e ed in mezzo all’ tat 
8 "intraprende da esercito ostile, e i pud sempre difénde: 


re facilmente da é padrone ‘della laguna. E quanto 
‘lla ripotazione di essere inaccessibile a estere, ei 


vediita smentita dal fatto, e trova da potere appli: 


care alla sua patria quelle parole gata Serittura: ingressus 


ad eam non inveni virginem.— 


i? } 
uesto. progetto pud incontrar forse, ‘molte e gravi 


difficolta. ‘Ma in ogni modo tali. pensieri son degni della 


considerazione di chiunque non pud veder. lietamente 


scender ‘Venezia alla condizione- di una famosa rovina . 


E no} troviamo probabile otilita del divisamento del 
sig. Casarini. a: non agsurdi i i modi Proposti da lui per e- 
seguirlo,  lodevolé so ra ‘tutto il suo telo. Certameute 


ve lover di ogni cittadino | ‘provveder quanto ei 
pus i in ogni temno all’ avanzamento della sua Patria ‘che 
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cosa snoidoved:.nemticsiy in petto colui il quale la vede vi- 
cina a perire affatto ?.B:se allora essa comanda’ che. ognu- 
no indistintamente contribuisca |’ opera sua, quanto mag- 
giore non«sara: Vobbligo dichi esereita un pubblico uffizioy 


| come la. fa appunto il sig. Casarini? Il quale non potea 


aver pensiero pid conveniente , né altro modo pit atto a 
disimpegnar bene le sue funzioni , quanto il raccomandar 


f 


— 
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controstimolo . Lettere ad un amico medico del 


nig Dell’: Ivritazione 


Aveva sik fatti passi ‘giganteschi 
wines di Brown , allorché i suoi fautori-giustamente osser- 


| vando. che nella hostra economia: succedono’ parecehi fe- 


nomeni normali:o morbosi, che si rendono-non solo inin- 
telligibili, ma impossibili’ ancora , facendoli unicamente 


provenire dall’ eccitamento: accresciuto o dimi nuito, ri- 


conobbero percid nella nostra macchina un’ altra vitale 
condizione proce? di sensi che 
naronoirritazione. 


spesso: ci renda dubbi cosa realmente s’ intenda per irri- 
_tazione , I’ idea. pero che a questo vocabolo si annette dai 


néoterici , essendo assai diversa da quelle comunemente: 
ricevute in tutte le opere mediche che non professano la 


3 nuova dottrina italiana, ci pone nell’ obbligo, dopo avere’ 


esposti i fatti_ che hanno determiaato 1’ adozione ‘dell’ ir- 


ritazione, d’indicarne pure il suo convenzionale significato. 
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modificasione 0 ala’ teoria 


citabil fu. da. vavi-riflessi determinate. 


Osservarono, che sé I',eccitamento resaltasse: a- 
rion ( riconosciuta; unicamente pet istimolante o con- 
trostimolante ) che i diversi agenti esercitang. sulle fibre , 


 dotate di. vitalita , esso dovrebbe’ sempre’ proporzionarsi 


ai suoi fattori. Ma quanti disturbi eccita un poco 'd’acqua, 


--unatomo d’un corpo solido nelle.vie. respiratorie Quan- 
- th sconcerti risveglia talvolta la pantura ¢ d’ una spina, una | 


incisione facendo nascere perfino convulsioni, 
tetano, delirio.? Quante. mai proteiformi: perturbazioni i 


vermi cagionano ? L’ azione dei. contagi infine, indipen- 


deatemente dalla loro quantita: "produce tali .costanti. re- 
—Sultati, non attribuibili alla loro semplice proprieta stimo- 


lante o controstimelante, percioethe in qualunque dose O- 
perino, manifestano fenomeni identici ; né altri corpi, in 


qualsi voglia modo si effetti giam- 


mal occasionare. 


A prodotti del’ azione ‘di molte sostanze, le doudi- 


z10N). dei, processi. amorbosi che Si. stabiliscono nelle nostre: 
parti, volte si possone sanare senza chedirettamen- 


te. ‘Sh agisca, sulla sede del male, e'senza eliminare Vinfluen- 
Za morbi fera; ma. altri:casi, especialmente. negli. eserm- 


~pi.citati, qualunque rimedio.s' impieghi: non fara cessare 


gl’ incomodi che le. menzionate. seause Se esse 


Se la condizione morbosa, ed i sensibilis 


la; manifestano 0», fossero ap, semplice prodotto: di: diatesi, 
ossia un processo di stimolo .o di cdntrostiimolo se 
dell’, eccilamento, aumentate ie diminuito, 


ordinario dell’eccitabilita. delle nostre parti, ossia dea: 


oral 


vitale. capacita,, uo piccolo stimolo-dlla trachea ; una: 


puatyra inva nervo non potrebbe:dare 


origineja tali; affezioni: qualora-anicamente agisseta stimo- 
Jando, controstimolando.,, la: lord. praprietivef-: | 
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si innormale. e morbosamente variato, e per la sua’ inten- 
sita niente affatto proporzionale al fatcori: 


¥ 3 15) of 
pina ta? 


Altri tell’ osservare che |’ impressione ‘di’ ‘aleuni 


corpi risveglia delle operazioni che tendono ‘a distruggere 
integrita della’ parte 1 nella quale si stabiliscono, Ticono- 
scendo questo fatto nella nostra’ economia, attribuirono a 
tali corpi una facolt& diversa daglialtri agenti,che irri» 
tante denominandola, considerarono per una vera irrita* 


1. vitali ed organici precessi da essi indotti. Altri 
autori perd impresero.a ‘dimostrare non essere attributo 
dell’ irritazione quello di. tendére alla distruzione delle 


parti nelle quali:si stabilisce, peroioccheé i movimenti ab- 


norm) disordinati che eccita la presenza d’un corpo estra- 
neo nella trachea’, nei polmoni ; ; ivermini nelle vie di- 
gestive, una spina in un dito, non sono niente affatto ca- 
ratterizzati da questa essendo all’ opposto il re- 
sultato di tali innormali- operazioni , quello di spesso 
elimitiare o distruggere la causa che le he: eccitate (a). Al- 
lorquando i caustici distruggonp i i-punti nei quali si appli- 
cano, non possono formare oggetto di particolare investi- 
gazione ‘onde considerarnei prodotti come unacondizione: 
irritativa , perciocché la loro chimica azione priva di vi- 
ta le parti che decompone. Persistendo poi lo stato vitale, 
non osserviamo nei processi morbosi che susseguitano, co- 
me pure nelle parti divise per meccanica operazione , una. 
disposizione a ledersene |" integrita, disposizione sol- 
tanto dobbiamo ravvisare negli agenti impiegati.. 
IV. Finaimente se ai diversi corpi che. certi~ 
costanti feno meni; i quali .giammaida altri possono indur-_ 
si, giustamente si attribuisce una specifica azione; si deve 
riconoscere una determinata modalita nel suo eSerCizio, 


(a) Ragione per cui sina fenomeni si attr ibuirono in diverge. 
scuole agli dalla natura per liberarsi: om. 
morboga, 
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poicha qualnque diminasione di 


o per esprimersi col linguaggio pratico moderno, giammai 


alcun processo di stimolo o di controstimolo che:si tenti 
eccitare per mezzo di altri é 
consimili resultati, 


_ Ci siamo alquanto estesi in queste 
dimostrare con quali fondamenti i neoterici, 


dopo avere ammesse le diatesi, considerino un’ altra condi-. 


zione morbosa nella nostra economia ,chiamata irritazione. 
 Sebbene tutti i controstimolisti concordino sulla di 
lei esistenza, le loro opinioni non sono unifurmi nel deter- 
minarne, e conseguéntemente nel definirne la natura. 
Veduta la necessita di riconoscere questo nuovo stato, 
per l’ intelligenza dei fenomeui morbosi , e per quel che 


interessa ad. oggetto di basare con vero inetodo il pia- 
no curativo, prima di trattenerci ad investigare la natura’ 
dell irritazione, occupiamoci di conoscerla anuliticamenite, 


giudicando se per mezzo dei caratteri assegnati agli irri- 


tanti ed alla condizione irritativa , possano questi distin- 
_guersi dalle diatesi e dagli e controstimoli de- 
termineremo quindi se tra essi esista difatti un'essenziale 

ed apprezzabile delle 


del | patologo. 


Conseguentemente WED, all con- 


trassegni che ci offrono i fautori dell’ irritazione e e degli 


irritanti. Essi sostengono: Prey 


I. Che sebbene gli stimoli ed i conbvieti all impres- 

-sionino una sola limitata parte, la loro azione pero si esten- 
de a tutta l’ economia, mentre altri corpi, che sono ap- 
punto gli irritanti, onde produrre consimili resultati, deg- 


giono porsi alcontatto di tutti i sistemi , ossivvero propa- 


garsi alle parti contigue e vicine a guisa dj raggio 
dipendentemente dai consensi che le collegano. (Rh) 


~(b) Non sempre l’ azione degli stimoli e dei ehboabbdiaoll si 


diffonde con all’ universale dell’ | 
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Che g gli. effet degli stimol nc 


manifestano in siti remoti da. quelli i quali applicano;, 


| ma gl’. irritanti ) nel ove. 


agiscono. 

TIL. Che allorquando ¢ ci | sutto poniamo. all’ azione 
pid. © controstimoli, abbiamo un resultato Propor- 
zionale alla loro quantita. Non cosi si comportano gli irri- 


tant: spesso la dell’ uno diminuisce Pattivita, 


dell’ altro. (d) 


IV. Che ogni ‘grado d’ irritazione ‘oda, sempre la nostra 


economia. Sebbene queste irritazioni siano applicate con 


successo. nella cura di parecchie malattie,|’effetto proficuo | 


deriva.soltanto dail’ ayere una nuova e pid leggera malat- 


tia artificialmente prodotta , quelle: 


maggiormente ‘pericolosa Os 


standosene. spesso 1 resultati. unicamente. in ‘semplici parti, sie. 
stemi. In qual modo poi.nasca dal’ azione di quelsivoglia agente . 
ila propagazione dei suoi effetti, é un fatto che s’ignora, onde é 


gratuita supposizione sta bilire la loro distinta maniera di effettuarsi. 
(c) Diniostra inesattezza di questo criterio I’ osservazione» 
che gli effetti .di qualunque agente si osservano talvolta in siti 


remoti dal luogo in cui primitivamente esercitano la loro azione. .. 


Indurre poi una locale impressione, é condizione necessaria tanto 
agli stimoli e ‘controstimoli » quanto ai casi detti irritanti ; e forse | 


la sola differenza potrebbe farsi consistere nel lasciare questi ul- . 


timi un visibile processo nella parte impressionata, cosa che'i primi 


inducono immediatamente. Peraltro il processo indotto dagl’ir- 


ritanti, sehbene di poco momento e talora -impercettibile, deve. 


gessere pure di molta im portansza , atteso 1 tumultuosi effetti mor-_ 


bosi che in altri punti cosi di frequente risveglia. 


E indubitato , che allorquando gid sviluppata_ esiste una 


condizione irritativa, altra nuova stabilendosene, la presenza del- 


‘Bl’ una spesso diminuisce il grado dell’ altra; ma_ se agiranno pia 
irritanti, come pii stimoli e controstimoli, le loro azioni sempre 


si cumuleranno. Difatti applicando diversi vescicanti, cid non. per- 


tanto si sviluppano le locali lesioni, e |’ universale economia se 


ne risente proporzionatamente al loro numero -e forza. | 
(e) Se si ravvisano gl’ irritanti in potentia, rimarcheremo che 


ivermi edi contagi talvolta non suscitano verun fenomeno mor- | 
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irritante pud essa 


lattia (f) . Pertanto in ogni disequilibrio di eccitamento, 


comodi.: 


-remossa la presenza; ma quelli indutti: irritauti, 


morhosée , *qaalunque ‘sia la loro origine, frequetitemente la simul- 
_tanea loro’ presenza ne modera |’ intensita , onde 
-processi irritativi e le condizioni patologiche , per 
collocarsi in un’ istessa categoria. 


retica, ‘si aggiunge alla esistente altro merboso proceésso, 
‘Perd se questo” stato di general debolezza_( atassia , adinamia, 


astenia) provenisse da una malattia esistente in qualche viscere, 


‘anaes diminuire le perturbazioni che la costituiscono , allora , 
malgrado la depressione dei polsi e delle forze muscolari, Virrita - 


mazioni degli: apparecchi nervosi e delle membrane muccose. 


locale’ che ‘vi si stabilisce. I! simile accade déi veleni ingesti; che 
quantunque remossi dalle ‘ vie digerenti, sovente perseverano i 


cioé, non potendosi togliere o distruggere la causa irritante dalla 


disturbi generali che ha 


qual nuova-causa aumenta la gravezza della ‘ma- 


combinandosi un ipritatt vo ne in- 


VI. li effetti. dal’ j impresssione degli 
e dei controsti moli perseverano, quahtunque ne gia 


irritativa evidente che sempre lede. la nostra economia , 
siccome ogni altra condizione morbosa prodotta dagli stimoli o 


 controstimoli, allorebe ‘Operano in modo, di dal 
: 


Qualtiique: poi si alte 


-(f£) Cosa “assai chiara , perciocché senza ‘tanta gine teo- 


e che coll’ applicazione , per esem pio d’ un vescicatorio, si po- | 


zione ‘artificiale diviene proficua, come si verifica nelle infiam- 


(g). Proposizione assai generalizzata , cui inolti fatti si oppon- 


gono. Per esempio, una spina che colla puntara induce l’incomodo 
locale, sebbene venga tolta, pure spesso continuano gli sconcetfi 


generali che ha risvegliato, mantenendodi tostantemente l’affezione | 


loro generali e parziali effetti. Ma talvolta succede il contrario, 


parte’ affetta ; o spontaneamente o coi sussidii dell’ arte ? cessano 
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controstimoli. 
In fine che deg!’ irritanti non st aif. 
fonde: generalmente-e si propaga con quella celerita che 
- manifestano gli altri agenti , ma che affetta prima local- 
mente , quindi in e comu- 
tiica alle*altre parti. (i) 
iistniananidall con attenzione , emerge chiaramente che 
-aleuni sono insussistenti , che altri non sono costanti cir-— 


* 


Non questo un criterio per constatare la 
natura irritativa d’ un’affezione ; ; imperciocché molte volte una 
lattia, sebbene: richieda per esempio i debilitanti, non cede a tali 
mezzi, el’ infermo perisce ad onta della convenienza della cura. 
Se trattasi poi della causa persistente che induce la malattia, 
accadera lo stesso anco per Vopera di altri agenti. Infatti finché 
esistera la pletora, ed il calorico accresciato influenzera la nosira 
‘macchina, od i cibi e le bevande spiritose affetteranno il nostro 
stomaco, ‘gli sconcerti che: ne derivano non si modereranno, se 
tali. cagioni non si rimuovono, o non si distruggono. E se per werita 
alcuni compensi diminuiscono gli effetti degli stimoli e dei con- 
trostimoli , altri ancora moderano l’azione degli irritanti. 

Quante volte appena punto un nervo:se ne manifestano 
i génerali sconcerti? Ed il corpo estraneo nelle vie respiratorie 
subite. produce quella turba di sintomi che suole risvegliare, 
laonde si osserva pure ann nelle dei fe- 


nomeni irritativi. 


Determinare poi che a “guisa. di raggio Y affetions locale 
delle irritazioni si comunichi alle altre parti, oltre essere una mera 
e figurata supposizione, il senso reale di questo vocabolo, impor- 
la. necessita di ima continuata lesione nella serie delle 
parti formanti questo raggio, o al medesimo soggette ; eosa che 
won verifica |’ osservazione, perciocché fra il punto primitivamente 
irritato ed. il secondario consensualmente affetto ,vi si. frappone 
un’ infinita quantita di parti che perseverano pello-stato 
Vedi inoltre la nota (b). 


T. XII. Novembre 


VE Che‘le malattie prodotte dag!’ irritanti’,-non. pos- | 


ritativi e degli irritanti, che non 
presentano tale certezza e precisione capace didetenmina- 
-re lanatura degli agenti e delle condizioni:morbose, e che 
spesso finalmente se. ‘ne giudica a posteriori 0. con/prove 
negative, quando una tale: non diviene, ner 
cessaria ‘per il piano curativo. 
Neppure passeremo: sotto silenzio. che corpi 
gono potenze irritative , non semplicemente: per} Ja; lore 
qualita é per la parte organica che: impressionano, ma per 
la loro quantita ancora . Difatti in ragione dei suoi gradi 
il calorico ora é eccitante, ora irritante diviene;.ed alcuni 
veleni,a tenore delle dosi nelle quali. s‘adoperano, smanife- 
stano |’ una o I’ altra proprieta. Quei corpi poi che’ in- 
Mocul, e semplicissimi stimolio controstimoli sono per ta- 
lune parti, in altre divengono talmente irritanti, da risye- ' 
gliarei pid gravi sconcerti. Laonde sembra doversi inferire 
_ Pinsussistenza dei caratteri assegnati per distinguere gli 
irritanti dagli altri agenti, eli considereremo soltanto per 
tali, allorquando nei casi speciali le varie sostanze deter- 
minano la condizione irritativa . (k).. 
Si attribuisce pure un’ azione o 
-controstimolante agli stessi caustici,ed ad alcune sostanze 
inducenti decomposizione, qualora i adoperino i in piccole 
_dosi od in certe parti, sebbene producano un processo flo. 
gistico,che non sempre ripetesi dalla loro facolta irritante. 
Esposti i pretesi caratteri assegnati all’. ‘Irritazione 
agli irritanti, ed esaminato ‘nelle note il loro: valore, occu- 
piamoci della dottrina che li risguarda, 
| In tutte le fonxioni del nostno non ravvisandg 


parti, le cauterizzano o le dividono , una tale azione ledendole, non 
‘pone in attivita o sospende le vitali funzioni. Quelle disdiched 
poi che quindi insorgono, assumono I’ aspetto e |’ essenza dei pro- 
cessi di stimolo o di controstimolo , sviluppandosi 


una /logosi. 
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pneoterici: che und maggiore minore 
un identico eccitimento , ossivvero on, processo-di sti-— 


mole'e ¢dntrostimolo., compresero che questa: teoria. in 


niolti casi:non reggeva all’ osservazione ed all’ esperienza,— 


ammisero una dell’ che 


chiamarono ifritazione,s 
non esista. una’ grande agile 


nionipche.ne. risguardono la natura ,'con maggior ,fonda- 


mento i pit recenti la fanno.consistere in. mavimentt 


normie \disarmonici della nostra economia, , prodotti dalla 


reazione della parte e-del sistema affetto,-e/consistenti in 


‘uiia variazione di qualita vitali,ossia nell’eccita-_ 


niento. Ma quali saranno acaratteri per.riconoscere questa 
variazione di qualita Quali per distinguere 1, movimenti 


-ipritativi da quelli diatesici? Quali per contradistinguerli 


da quelli che provengono dall’ eccitamento, localmente 
affetto. 2.Quali. per non. confonderli con quelli che caratte- 


rizzano le affezioni adiatesiche? Non é poi una pretta ipa, 


il-determinarne in-cotal modo la natura?’ 


to stabi 


ite inoltre che-la condizione 


| si: Iimita, unicamente nella locale reazione della parte im- 


a dagl’ irritanti, ma che'consiste nel complesso 
totale dei fenomeni che ne resultano, riunendo cosi alla — 
causa, gli effetti. Coerentemente ai loro principii conver- 


rebbe: effettuarne la cura colla remozione della potenza 
ievitante, traseurando di applicare gli opportuni rimedi al- 
organica dei. sintomiche ne derivanoel’ accom- 


pagnano. Ma in fatto non @ questa la condotta dei suoi so- 


_ stenitori, che remosso |’ agente marhoso, curano il male 


formatosi conformemente alla sua attuale condizione , che 
.Ora pen diatesica, ora per irritativa cansiderandola, non si 
Jimitano alla sola eliminazione degl’ irritanti, ma si oc- 


Cupar o’della cura stato - te del nostro arga- 


da alcuni per ivritativa ogni 
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lesioné' indotta dagl’ irritanti, che indurre: pure possona 
altri ‘corpi, evidentissima e primaria; ‘col generahazare 
questo fatto, si porranno in simile categoriaquegli orgini- 
ci, ma percettibili processi morbosi, che'costituiscono le 
: malattie e che cagionano fenemeni di consenso:; sebbene 
provengano dall’azione degli stimoli'o delle opposte po- 
tenze. Pertanto il processo inflammatorio,se oltre 4a tocale 
affezioné indace delle ‘turbe: di | 
Avendo noi gia considerato nell 
non le forze che le formano ma le canse delle medesime, — 
 cioé I’ attivata organizzazione, ‘che componendosi. della’ 
composizione ¢'tessitura dei nostri organi, dell’ attaale’ 
Chimica o meccanica relazione per effetto dell’ im- 
pulso degli agenti che la rendono‘attiva pertanto in ogni 
fenomend rimontando alla’ causa che lo produce, 
non si ravviso che il misto in normalments 
indisbitato in ragione del tessuto alffctto, 
del suo rapporto cogli altri organi, ; della speciale e deter- 
minata influenza che vi ha esercitato la causa morbosa, 
della natura insomma di quest’ affezione, insorgono sinto- 
mi diversi e si rendono necessari 0 possibili terminazioni, 
esiti differenti, percid ad oggetto di moltiplicare le. condi- 
zioni morbose bisognerebbe dimostrarne le reali differenze, 
e non farle dipendere da queste accidentali: circostanze, 
poiché non si controverte che un’ identica malattia mani- 
fésta caratteri differenti, diversi a seconda della sede che 
occupa, dell’ intensita della causa, ete. ade 
_ Conseguentemente, se all’osser vazione non regge que. 
sta essenziale differenza tra le malattie di diatesi e quelle 
irritazione, non si dovranno tra loro 
sare. 
Qui giova ripetere che non possiamo ‘considerare le 
affezioni diatesiche come identicamente universali; come 
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un’alterarione generale propricta. o dell’eccitamen- 
to; ede, un: universale “processe (m), giacché resulta dal- 
Vanatisi dei fatti, dall’osser vazione patologica, dail’ ¢same 


del piano curativo, che:le istesse universali malattie rico- 


nioseono un: fomite! locale , e che soltanto per Ia relazione 
-e-dependenza. dei sistemi organici le funzioni si pertur- 


_bano; che le-alterazioni secondatie, ora cessano. al cessare 
della: primaria che le occasiond, ora persistono alla di lei 


cessazione, € danno origine a yicenda,ad altre serie di 
fenomeni morbosi. Infine che la:cura sempre localmen- 
te diretta alla vera affezione sebbene apparisca geneéra- 
lizzarsi a molte parti; imperciocché I’ applicazione dei 


_ mezai iterapeutici diviene proficua anche al di la dei cen- 
triemorbosi, atteso le leggi di consenso che regolano le 
nostre»parti» Non essendovi chi possa negare, che le mor- ~ 
_bése-influenze operando in un punto, sene manifestano in 
altri biresyltati della loro azione, cosi pure le potenze me- 


alle egy pari con- 
seguense 
inne sQuesti effetti una 
thorbosaj'si denominano consensi allorché spariscono al 
céssave del fomite centrale che gli ha prodotti, mentre 
prendone)il:nome di propagazione di processo morboso, 
se acquistando una natura identica a quella della causa 
che gli ha‘eccitati persistono alla dilei cessazione, o nel 
corso successivo se he mostrano indipendenti. 
~Ad onta di tutte queste distinzioni,se le. malattie pre- 


sentano’un fondo eguale , vanno egualmente curate col- 


allontanamento delle cause remote, e colla cessazione 
delle condixioni che le formano e manten- 


un trattamento le ma- | 


lstiie. irritative e le diatesiche , non’ sembra conveniente 
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farnié dine eldssi distinte’, 
differenza nel loro fondo «peciale; in: 
dividuale di ogni affezione' che’ si manifesta coh caratteri 
diversi, a quilanque di ‘queste categorie'a 
Fitiché ‘fon ‘si dimostrerd unaredle’ différenza‘tra: 
locale condizione delle irritazioni cormunemente- dnp 
messa 'condizioné patologica’, 
che,le turbe genefali che. contradistinguono: le ivritaziiini, 
la qualita ‘deghiagénti che’ le: svilu ppano, nonpotranne— 
farle diversaménte catatterizzare;tanto pid quando dl pia-— 
no curativo si ed offrono! jref 
La facilita poi colla quale. de:irritazioni— 
_siavvicendano, la loro provenienza da -simnili agenti,:e: la 
-simultanea’ presenza'di tali’ affeziomi;: sempre pidr;confer- 
meranno |’ enunciata opinion e, guidandoci quasi aistabi- 
lire, che i neoterici ammettono: per |irtitative quelle 
vengono. accompagnate da! ana riconoscibile-al- 
terazione dell’ organica tessitura del nostro corpe:;o.da 
‘fenomeni? cost straordinari, «da noh corfispondére punto 
‘alle idee che ¢i siamo formati della loro: prdduzione;colla. 
teoria’ eccitabilistica dello stimoloe del:céntrdstimolo; 
mentré considerano per legittime diatesi steniche: ed. aste- 
niche quelle imfernita, che supposte: originate: da iunagra- 
ddzione nel solo momento deHe nostre Hoh: sano 
da questi caratteri contrassegnate incmodo:taley-che que- 
sta distinzione, non: trovandosi nell’essenza delle: ¢ose, ma 
nel limite dei nostri sensi e ‘nostro: 
si forma ‘un” artificiale ‘classazione delle mhalattie . 
una ‘conseguenza degli:esposti prindipii;.ostutte 
le locali lesioni anderebbero considerate per irritazioni, — 
sebbene ‘nian sititoma’ di: consenso insobga, oppure atte- 
‘nendosi ai accidentali*, istessa affeaione,: ord 
appartenere ‘alle. malattie irgitative, ed,ora.no. 
Continuando ad occuparci dell’ istoria del-sigstrosog-— 
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delle. loro reciproche azioni . 
questo fatto 1’ attribyzione di.un.tal carattere agl’irritanti. 


135 
présente che sono i contagi quelli che han 


gran peso; alla dottrina dell’irritazione 


-Penetrando nella nostra. economia, per minima che 
sla: Joro, quantita, ¢ non. in ragione della medesinya, do- 


po qualche tempo. risvegliano un seguito di fenomeni, il 


di: costante- resultato é la formazioned’ una materia 
 identica natura a quelia. che.gliha.prodotti. 
dhe Le.pertur azioni che parecchi dei medesimi mani- 


hanno un corso di periodo cosi, necessario e rego- 


lare, che. qualunque mietodo s’ adopri,.né Vaccelera 


vitarda, Se pol contemporanei affettano il nostro corpo, od 


uno:solo i suoi effetti sviluppa,oppure si modera l’intensita 
principalmente basata ‘i in. 


La necessita d’un corso temporario nell’ andamento 


| delle malattie -contagiose, non. crediamo dovere tanto fis- 
nostra. attenzione, poiché condizione quasi gene-_ 
_rale.in ogni malattia, che. altamente interessa il misto or- 
delle nostre parti. (n) 


_ Si, pretese. completare la, dottrina e cui ci occupiamo, 
che. nella guisa istessa “che | tutte. quelle so- 


gtanze che'esercitano un‘azione- opposta agli stimoli si de- 


nominano controstimolanti, cosi quelle che hanno la pro- 
prieta. di effettuarne una contraria alle potenze irritative 
venissero. ‘chiamate controirritanti , , come il mercurio ¢ 


; ive vaseina, rapporto al contagio venereo ed al vaiuolo. 


.Ma-Ja vaccina non. merita tal nome,giacché non ope- 
ra contro: il contagio del vaiuolo arabo , ma pone. la, mac- 
ching. in ula di contrarlo noltre i i cofittoir- 


4, ‘condinione irritativa, e non a a el’ irritanti. 


Finalmente’ Il’ azione di. questi controirritanti si ri- 


dace talora a’ cagionare un’ altra irritazione, od un cosi 


of) Nedi, Antologia fascicolo XXXII pag. 65. 
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detto processo di stimolo lao nde, non. 


devono questi risguardarsi che come altrettanti 


specialt da non potersi indistintamente sostituire. 

poi impossibile stabilire principii certi in una-ma- 
teria tanto oscura quanto lo sono i contagi, che sottraendo- 
si perfino alle chimiche indagini,riesce tanto pitr difficile 


conoscerne la natura. Che essa sia molto diversa- da quella 


degli altri agenti_ che affettano npstra-economia, oltre 


il dedursi dalla singolarita dei suoi effetti, emerge ancora 
dal’ sapersi, non © essere improbabile opinione quella che — 


consistere i i contagi in altrett anti insetti parasiti. calla 


nostra economia, e che colla loro i impressione e colla:pro- © 


pria riproduzione, danno. origine ai fenomeni 
caratterizzano le ‘malattie‘contagiose 

quanto abbiamo esposto in e valli 
cedenti lettere, diverrebbe superflua la discussione,se dia- 


-tesi o Condizione irritativa debbal’ irritazione chiamar- 
si(0), poiché in ogni ‘si un 


(0) L’ illustre clinico di Bologna non  ebitelneiié per diatesi 4 


condizione irritativa, primo, perché questa cessa, od almeno.dimi- 


nuisce al cessare della causa irritante.; secondo, perché le malattie 
di diatesi, sussistendo ancora la causa remota che le produce. , si 
possono per compensazione curare, mentre le_irritazioni richie- 


dono |’eliminazione della causa irritante. Rifletteremo peraltro 


- dimostrarci il fatto, che gl’ incomodi indotti dagli- agenti stimolanti 


-ocontrostimolanti cessano col rimuoverne la presenza, purehé non 


abbiano suscitata una ¢ ondizione morbosa, nella guisa appunto che 
si comportano gli irritanti, i quali se preinenne: un. processo locale, 


che per lo pid é@ /logistico , non serve rimuoverli per vincere le 


conseguenze del processo irritativo, che richiede allora una cura 


pari a quella che i azione 
altri corpi. 


Nella cura poi per compensaziane, merita osservarsi aed | 


caso di calore intenso di cocente_ atmosfera, od in un rigido 
freddo, il salasso, le fredde bevande modefano |’ azione del ca- 
lorico, di uinncialele , mentre le bevande spiritose ed-il moto au- 
la produzione, si oppongond alle -conseguenze del 
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un” alterazione nella’ ‘thistione organica. produtt 
locali € dei generali s i, di ipendentemente d doit eis 
monia delle nostre parti; perche-si & osservato che le irri- 
tazioni- esigono trelle basi-della loro cura un metodo simile 


freddo. E, sembra(¢he di. operare compensazione 
non sia,qdissimile da»quello che esefcitano alcani 
lizzando, |’ azione dei contagi senza rimuoyerli, 
Non eonviene dedurre la differenza tra le irritativ 
e Te diatesiche come molti ‘pensano, dalla natura degli agenti oh 
de producono , ‘giacché molte mialattie irritative si osservano pure 
promosse dai detti stimoli eantrostimoli » quali-inecerti 
casi soltanto 'divengono. potenze: inritanti;. 
_Limitare poi degli , irritanti_ ad una locale ‘pepturba- 
zione ,, che estendendosi si Tipete da semplice consenso, mentre a 
quella’ degli’ altri agenti’ si ‘attribaisce 1a facolta di‘affettare Vani. 
versale: #istema' organics , trdppo:accordare a questi ultimi; im- 
perciocché la ‘loro ;azione anedra prima locale, che per »pro~ 
pagarsi altrove, richiede quelle. condizioni_ appunto che sono ne- 
cessarie. alla diffusione del movimento, ossia del Processo occa- | 
sionato nel punto di. contatto. 

Pertanto ‘se légasi il nerve una parte, visi ‘applica’ an 
moderato ‘taloré ;“oppure| sé questo adoprasi in ‘una! perfetta pa- 
yralisi, il cervello non risentirad simile impressione,. sebhene si 

sideri come un’ affezione di’ eccitamento accresciuto,.. 
| Opina pero il celebre Fanzago, che partendo da questi prin- 
cipii sarebbe inutile illustrare nella patologia la dottrina delle 
affezioni' simpitiche’, che il medico non avrebbe'bisognd 
di distinguere nélle ‘matattie le turbe nate per constnso, da 
quelle. ehe ‘sono inerenti all’essenza delle speciali malattie. 

_Crediamo. che presentando un’ obiezione, altro non esponga 
che una verita di fatto, perciocché quegli stessi sintomi formant! 
indiyidualita. delle malattie , non sono che un necessario costante 
sioni ‘che le 

sussiste il ternuto, _curare affexioni consen- 
Veccitamento perturbato, senza aver riguardo al Luogo d’ onde 
partono le simpatiche pertur zioni, giacché noi non cureremo 
le malattie irritative come le’ uatesiche, ma ver- 
ranno trattate ‘come’ le‘primé, 
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138 
_ 16. studio, dei loro; fenomeni ispe, 
gion cadaverica mostrano una stretta nei 
qDatquatangue fonte; provengano le.malattie, comun- 
si, considering; esigono ‘sempre eliminazione della 
causa remota clie le le — ele 
La delle affeioni irvitative si effets 
colla semplice remoziohe degt” irritanti ? Now si ‘ha 
Figuardo ai processi locali o,generalizzati. che Te costitui- 
mantengono? I]: -waiuolo per esempio. non, curasi 
Col ‘salasso:y golle. bevande ‘aequose ‘e 
trattasse d* una una pneumonitide? 
“Non’seimpré eliminata la iftitaitte ‘tala 
1 sintomi, consensuali che. ne 
Mmai.si potra. determinare con,sicurezza. se 
da serie; dei diversi concerti, demominata -malattiawni- 
persalé, con’ questo séimplice mezzo vinta, nella 
Aiducia del proghostico potremo come satiato abbandonare 
..;,,.ma_se poi ad onta.delle, nostre. premure e 
nostro, proguostico la, malattia. 
A qual” fine’ moltiplicare’ le 3 
elle’ intitazioni, siccome | ‘rielle didtesi, ‘débbiamo 
eliminare le cause. remote, ele influenze che. le manten- 
gono aggravano.? Quando dobbiamo.curare.le condi- 
“wont morbose che st Sono ‘stabilite cogli stessi»principii che 
ci regolaio fel trattaniento det dit ‘stitnolo’ e'con- 


»-Apparises pertanto,che, tutte le affezioni, considerate 


4per irritative, consistono in un 
teréssa' takmente lorganica mistura’e Vattaale condizione 


“della nostra economia da’ ‘potere” diffoudersi in parti 


‘mote -ancorche s allontani la. causa occasionale , la ma- 
-lattia: persiste, éd irrikativi ad 
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J) per- cui’ questi. secohdari. i 
identici alla prinsitiva lesiolie, o'si associano a questa con- 
dizione, che meritando il nome di ipatologica(p), per, tale 
appunto si ravvisa, allorché essendo: pervenuta ad un gra- 
do: pid intenso, sviluppa come ¢rediamo, osi accompugnano— 
come dicono, alle affezioni diatesiche. Gosi-per la sensibi- 
lita della ‘parte e:per il proprio: vapporto colle altre,'si da 
Juogo alla propagazione di nuovi morbosi, processi, che as- 
apparenza d’ una. essenziale: universal malattia, 

-Quantunque spesso la condizione »patologica non as- 
suma tale intensit®.ed’ eviddnza :pér chiaramente.‘mani- 
festarsi, cid non tanto ‘si buseitano i sintomi secondari 
simipatigi.oid’ itritazione Jinpercidech’ i fenomeni. d’as- 
similaztone: organica che :sebhene. innormalmenté), acca- 
dono pure nelle malattie, richiedendo per prodursi; jaria 
successiva:serie d’ azioni esigono un tempo non .istan- 


tando perreffettuarsi; pertamtd essere nata un’alte- 


razjone.capace di risvegliare e:simpatie, senza, mai, .ojnel 


momento, indurre un, cam- 


Nee pridimosratoche le simptiche i 


Se’ chiamasi irritaszione ogni: processo indacente 
varjazione! nella; mistura .o ; disposisjone: moleculare | delle. mostre 
‘parti, /consideri unicaménte il processo locale, essa diviene 
allora’ sinonimo':di> condizione patologica ; difatti sembra; tra 
doro: esistere:altra differenza:che quella ‘desunta dalla, durata:del- 

Sirritazione; «che: :spesso é)fugacissima, Ma se. diviene.perma- 

-nente, tanto i localie generali:seoncerti, quanto il. piano cara- 
La} sebbene di generalizsi le 


ne, precisa perd la natora facendola derivare dall’esal- 


tata: e conseguentemente delle,sue) proprieta, 
‘che :‘richiamando -un concorso di fluidi,, vi de- 
‘termina congestione morbdsa. questa 1’ idea, fondamentale 
‘della dottrina di Broussais, ied in {tal processo, sovente if (pid Jnoghi 
| massima plaralita delle vid 
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proporsidinali. alla sensibile alterazione delle parti | 

vamerite > dinamicamente affette, per lo che gli sconcerti 

_ simapatici potrebbero ripetersi piuttosto da certe organiche 
mutazioni non percettibili at nostri sensi,:che dalle rico- 


noscibili locali: forse i in ne 


prodottos(q) 

nostri scope imoprendere 1’ esame critico della teoria ec- 
per molti lati: — 

conosce che alcune difficoltt si a sotti- 
speculative, e.che'ad altre potrebbesi ovviare con 


sopra delle correggere quesie 

Ad onta fier’ delle 
‘verita, che proclamate per la prima yolta in 
Italia, alla-perfine pepetearono oltramonte. Questa rapida 
diffusione, edi felici: pratica, ne dimostrano 
]’ importanza ed i vantaggi . E se la presunzione 0 P:o0r- 


Difatt molte appariscono. identiche sehen: i 
sintomie gli esiti: vi corrispondand ; onde tali, resultati.non pos- 
sono ‘ésclusivamente provenire dall’ apparente modificazione delle 
parti. in alcune affezioni inaltre, quantunque uccidano il malato od 
inducano fenomeni sensibilissimi:ed importanti , verun: mutamento 
bel nelle parti primariamenté o sec ondariamente: affette. 
Mavessendo ‘dimostrato:che eeonomia: animale non. pos- 
sono avvenire cambiamenti nelle: funzioni senzaché ‘nelle: parti 
chevi" concorrono le» formano’ si: vérifichi una: thodificazione 


scotiel sebbene' soverte ‘impercettibili , mentre: i: ge- 
nerd consensd ‘o :di ‘propagazione ‘come sk vuole, 
‘possono divenire pure la; sensibili: muta- 
menti ‘delle parti affette, che dipendentemente da queste miodi- 


ficazioni; altri sconcerti ed altrt morbosi fevomeni. 


osservazioni Non fu 


una maggiore' esattezt#a neh linguaggio.: Era troppo al.di | 


re, © 


| 


D 
| 
\ 
| 
ig 
‘ 
? 
\ 
; 
. 


italiana , occulta la vera sorgente det. propri 
mi , attenda dall’ sevéro giddizio. 

poi timidamente sottoponiamo al ‘vostro parere 


queste riflessioni, che non osiamo considerare ‘dome censu- 
| re ai principii di cui ci siamo occupati, ma come difficolta 


che meritano di essere rischiarate,o proposizioni the richie- 


A Praumide a Camarinay vineitore calla 
Ope Ive 
a Giove ish). Lode di 


Pesunside per la sua vittoria, splendidezza , e virth (v..13—29). 
Confermazione coll’ esempio d’ Ergino’ 30-—44 ): Quest’ ode fu 


| scritta I’ anno primo della 82: 45a av: Crit, 


Te, che: dal’ 

vanni. infaticabili del taono 
Reggi e governi, o sommo » invoco, | 
Poi che»’l tempo a te sacroor fe 

5 E dell’agon, che ogni altro agone avanza 

Me fra i dolci inni e della cetra al enone 
Testimone guidd., Se lieto. evento . 

Piove d’uom fetto in. cor grato 


Danque, o Satarnio, o Sir della ventosa 


Etna, che immane pondo dd Li | 
‘Tu dalla mano delle Grazie accogli. 
Sacro a yittoria Elea quest’ inno, o 
Questo d’ineluttabili. 
Ei sul cocehio di 
Che della fronda Elea cinto le chiome 
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_ A’ axrida Addio,. 
Ora che il canto mio .. 
Di sue geste risuona: ‘Egli ‘alla gloria 


Ed accoglie nell’ alma intatta‘e. 
Delle cittadi amica 


. 
30 Non di mensogna i io tingerd la lode. 


Queste dall’ onte e dagit 
” “Delle Lennie donzelle: - 


Sciorre il figliol di potero. : 

35 Poi ch’ei dell’armi sotto.il grave incarco 
Nel corso vincitore 
 Ebbe: del suo valor) il 
disse , son io ees 


Segno ai dispregi e | 
E pari all’agil piede. ho‘core e mation 


Pria del confine ancora, 
Che natura segné si‘fa canuto’ . 


ANNOTAZION. 


che sta Tifeo. V. Pind. Pyth. ls Aesch. Prom: 


vy. 14. Le Grazie: non solamente’ sono le Dee della eae e | 


della leggiadria , ma presiedono ancora ai benefizj, che altri fa, 
e alla retribnzione de’ medesimi.: Quindi Fornuto dé Nat. Deor. 
cap. 15. le chiama benefiche , e presidenti all’ ospitalita. Si veda 


anche Diodoro Siculo lib, 5. cap. 73. dunque Pindaro al- | 


luder qui all’ ospitalita, clie verso di lui usava Psaamide , ed alla | 
quale egli rispondeva.con quest’ inno. Cos} il Gedike. Lv Heyne | 


per le Grazie intende le Muse, come nella bie ape v. 48, 


e nella quinta Nemea y, ultimo. — 


vy. 34. Ergino Orcomenio figlio: ai Glirseno fu. Pin- 
daro, uno degli Argonauti. A pprodarono qnesti all’ isola di Lenno | 


in tempo che Ipsipile figlia di Toante aveva stabiliti combatti- | 
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menti fanebri in‘onore Invitati ‘anch’ essi a 
dar prova det loro valore, altri ‘si presents pel ci- 


mento della carsa., che doveva farsi armati discudo, elmo, 


gambiere. VY. Paus. lib. 6.:eap: ‘ro. Risero. le donnd di Lemno 
yedendo fra robusti giovani concorrenti Jui ,: che! essendix canuto 
pareva uomo d’ elas superd tutti, Zete e Calai, 
che erano velocissimi, come : quelliiche erano. figli Anche 


Psaumide , ottenne Ja vittoria, 


e, vincitore col cocchio tirato dalle mule. 


Loda Psaumide pe’ benefizi fatti alla patria, e per le vittorie ri- 
portate ne’ gitochi (v. 8-44). Fa voti pel medesimo | 


figlia ta del 0 » Dea, 
| ‘Delle virtudi pid sublimi fore: 
Con lieto volto accogli; 
Accogli il fior della’ corona’ Elea. 
Dono di Psaumi, ed’ instancabil rote, 
Cui le spurie bigeneri —— 
Egli la tua ‘di-popolo frequente. 
10 Egli: d’ onor devoto. 
‘sei fregio de’ are re 
De’ sacri. al ritornar augusti giorni: » 
Col sangue sparso ‘de’ 
E cogli emuli 
15 nel breve corso 
‘Degli onorati ludi 
Triplice coglie combattuto serto | 
Or.su rapido cocchio, 
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Quindi id’. -Acrém: ( beato: padre! il nome. 


Di Pelope Enomaoritorto, = 


O Palla, o di citta Diva custode , 


‘Desta al’ tuo bosco il canto. 


il patrio stagno e dell’ Oan la sponda , 
E i sacri rivi; donde al‘ popol folto 
L’ Ippari versa la benefic’ onda. - 


35 Ei d’altere magioni eccelsa selva 


59 


Tranguilla t’ accompagni: 


In breve tratto aduna, | 
.» dall’ angusta poverta le geoti- 
Tragge alla lace di, miglior fortuna. | 


Nell’ alte imprese, cui. 
A.yirtade fan guerra 


Alto dispendio fatica aspire ognora. 
Ma del nome di saggio 


Lui, che @ felice evento avvien che agginngs, 


Il comun. plauso della patria onora.. 
O Giove , o servator Nume postente, 


Che su le nubi hai trono, 


Che sovra ’l Cronio dell Alfeo 
La maestosa onori anda 
E ‘1 divin antro Idea, 


Io delle argute Lidie canne al suono 


A te supplice movo,,e d’ inclit’ opre. 
Chiaro ornamento a Camarioaimpoloro, 

E te, 0 dirserto Eleo riciato il crine 
O de’ Nettanj corridori amante, 
Psanmide , io prego ate. fim vage 
Di cari figli la canuta > 


Fino.all’estrema sera, 
Ov’ altri i di: attinga 
E copia d’ oro: aggiunga dolce fama 


‘Non d’esser pari agl’ immortali invano 
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v. La Dea invocata a la:ninfa Camarin abitatrice del lago, 
clie é presso alla citta di questo nome, — 
2.— Il fiore delle yirti. e della corona olinupica, cio’ il 
fiore che fregia une e 1’ altra él’ inno di. Pindaro. Esso é dono | 
del vineitore , perché egli fu la cagione del comporlo, 
vy. g. La citta di Camarina in breve tempo édificata e distrutta 
tre volte , finalmente fu per la quarta volta riedificata nell’Olim- 
piade 79, cioé poco innanzi alla vittoria di Psaumide. ¥. Thue. — 
lib. 6. cap. 5. Herod. lib.7. cap. 154256. ‘Diod, Sic. lib. 11. 
cap. 76. Quindi si chiama novella sede'di lui. Psaumide molto fece 
pel suo ristauramento, come si dive qui, e sotto y. 35—38. _ 
We tte Erano’ in Olimpia sei are ,»che diconsi. melle , per- 
ché ciascheduna era dedicata a  Divinita g 1.2 a Giove 
e Nettuno , a4 a Giunone e Minerva,, 3.8 a Mercurio ed Apollo, 
ha alla Grazie e Bacco, 5aa Diana ei Alfeo 6.2 a Saturno e ‘Rea. | 
A. queste are sacrificava_ il vincitore. 
22. Psaumide era figlio d’ Actoue, 
v. 27. Il lido di Pelope e d’Enomao & Olimpia + cui ve- 
niva Psaumide per tornare alla patria dopo ta vittoria riportata. 
~y, 29. Pallade era Dea tutelare di Camarina, ma in gene- 
rale dicevasi custode delle citta » come Dea della guerra e della 
prudenza, Due fiumi bagnavano Camarina; |’ Oano e Ippari 
Non lungi dalla citta era un lago, come ho detto, e un bosco, 
da cui si trasse il legname per la. riedificazione della citta , 
trasportandolo pe’ canali o rami dell’ Ippari. | Molto vi eantribui 
Psaumide col suo danaro ; onde in ‘poco ‘tempo si fabbricé tan-.. 
ta ' quantita di case, che il poeta Ta chiama selva.” : 
47. Il Cronio; monte , dal’ quale si Osservavano 
givochi olimpici. Su dice , che sii 
erano 
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estensore di. questo. ‘pullettino in doveré di} ptéyénire 
il, pubblico come in. questo. layoro. egli é é validamente 


corso: da abilisoggetti, che. gli. ‘somministrano , una “gran 


Dott. Libri , (prof. di fisica e R. Universit di 


Pisa. 


Dott. L. “Magheri, prof. di all? Aréispedale 


di s, Maria nuova. _ 


Prof. F. Nesti, prefetto dell’ 1, e - Museo istoria 
Dott. Gari Passer, conservatore e dell’ Le e Museo. 
4 ‘Dott. G. Raddi.’ 
Dott. Em. Repetti. 


- Dott, Taddei , prof. di chimica applicata medi- 
 cina e alla farmacia. 
alle arti; 
e che pit particolarmente i sigg. March. Ridolfi, e 
dott. Ferd, Tartini Salvatici, oltre cid che delle cose straniere 
ricavano dalla lor privata corrispondenza e lettura, si sono in 


special modo inearivati di fornire le notizie di tutto cid che 
in materia di scienze si fa in Italia, invitati prima con 


una circolare conosciuta li scienziati pik distinti e le so- 
cieta dotte della penisola ad esser loro cortesi dei respet~ 
tivi lavori e scoperte. 

Con questa dichiarazione, ossicinian attribuendo debi- 


- tamente a ciascuno cid che gli spetta, intende ‘ancora di 
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conciliare al bulléttino:stesso presso il-pubblico quella van— 


taggiosa deel suo ) monte non vatrebbe, a 


4 


osservazioni del sig. canonico Bellani confermate da quelle — 


dei sigg. prof. Pictet e Gourdon , nei termometri a mer~ 
§ curio si riconosce. coll’ andar del tempo un. sensibile alza- 


mento del mercurio, geome se la di lui massa fosse ac- 
cresciuta , 0 la capadith. dello. strumento diminuita , effet- | 


to che il sig. Flaugergues ha attribuito alla pressione 


l’ aria esterna sulla palla dello strumento , » che deve 
a motivo del vuoto interno. bitsy 
Questa spiegasione , che ad 

é stata ora dimostrata giusta dagli esperimenti che i sigs, 
De la Rive e Marcet hanno intrapresi a Ginevra. Essi_ 
hanno trovate che un termometro a mercurio privo d’aria. 


4 poste. nel yuoto, indica (a temperatura egnale un nume~ 


ro minore di gradi che nell’ aria libera., ed all’opposto un 
maggior numero. nell’ aria condensata: he queste differen- 
ze sono piil sensibili ove le pareti della palla siene pik 


| sottili e viceversa-; che un termometro. pieno d’ aria nella 


parte superiore segna nel vuoto una temperatura pid bassa 
che nell’ aria ; che in fine un termometro aperto superior= 
mente segna li stess i gradi nell’ atmosfera » nel vuoto , o 

nell’ aria. condensata.. 


Fisica e chimien 


(*) Le scienze , questo pabite appan- 


naggio della nostra specie, sempre Wa. della nostra stima 


e della nostra affezione , non lo sono mai tanto quanto al— 
lora che possiamo utilmente applicarne i principii a pro= 
curarci i beni oa i eodiments vita,ea Gitenderci. dai 


0 Vedi Antologia Vol. XI. A. p. 133, e successivi, 
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mali: che ‘ci Pin 
potenza ‘in: cui ei troviamo.d’opporre rimedi proporzion 
all’ azione malefica di-molte grandi cause naturali 
gendo alquanto i confini di quelle applicazioni, tenda a 


scemare nel maggior numeto degli. uomini la fiducia in es- | 
se, pure non potendo quei confini esser da ‘alcuno deter- | 
minatiné conosciuti, noi riputiamo non solo sousabile ma | 
lodevole la fidanza piuttosto che V’inerzia, essendo'men dan- | 
‘noso e pid consolante l’aver tentato.in vano un rimedio, che. 
soggiacere volontatiamente a dariniche potean forse evi- 


tarsi. Scusano non solo ma giustificano parer mostro 


quella fiducia insigni scoperte di eui la scienza si. pud glee 
riare, e per le quali si ottennero’ effetti prodigiosi con 
_mezzi proporzionatamente piccoli, ed 


| occhi del volgo. 


Se Davy, con solo in una di sua | 
invenzione , ci ha insegnato ad introdurre senza pericolo 
una ‘Secticle accesa in una mescolanza aeriforme, a cui, pri- | 
va di quel riparo , non poteva appressarsi senza cagionarne | 
 Pinfiammazione e la detonazione, spesso accompagnate da 


accidenti funesti ; se Franklin, con elevare in aria una ver- 


metallica, ha potuto quasi per seongiuro incanto 


difendere gli edifizi dal fulmine che. li minacciava , pre- 
scrivendo una via innocua alla materia -che overs: 


durlo ; ¢ egli poi tanto strano a credersi che mezzi- ‘poco | 
da quest’ ultimo possano , almeno in: alcuni casi 
salvare i -préziosi frutti dell’ industria campestre da quella. 
meteora che li distrugge in pochi istanti , e la cui genesi J 
é pure dai buoni fisici attribuita alla materia stessa pro- | 


duttrice del fulmine ? Lo hanno creduto alcuni, altri lo 
hanno impugnato , e noi eravamo stati solleciti di far co- 
noscere in questo giornale alcune delle prime cose scritte 


a sostegno or dell’ una or dell’ altra opinione, che ci veni- 


vano trasmesse. Ma moltiplicandosi queste fuor di misura, 


@, per quanto a noi ne parve, senza ‘ragionevol lusinga- di 
veder per esse decisa la questione , risolyvemmo d’ aste- 


nerci e ci asterremo.da produrre verun’ altro relativo ra- 


gionamento teorico. Accoglieremo bens) con premura, e - 
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cofioscére, al: pubblico, i i ‘dell’ e- 
sperienza che da qualunque parte ci venissero comunicati, 
‘fe per i quali soli crediamo poter essere deciso qual fidu- 
meritino.i paragrandine,: E.qui ,.senza discutere al va- 
lore comparative degli argomenti ; prodotti,a favore contro 
di non dissimuleremo, una nostra opinione, cioe: che 
i lero ieppositoti) volendo cereare il trionfo della loro. opi- 
nidne»in iquelle, della verita ; ayrebbero dovuto, invocarne 
lo stabilimento a disinganno: chi vi avesse fiducia , anzi- 
discreditandoli,. distogliere altri da farne esperimento. 
Sembra_ a che.seta,un lato gli.argomenti. teorici. fin 
qui prodotti:non, bastano a provare chei paragrandine deb- 
bano prddut «sempre ¢ffetto desiderato , saran sempre in- 
1 @ sufficienti dall’ altro ‘lato; quelli, prodotti a. dimostrare 
1 @ non possone’ produrlo Ce ne persuade Ja grande 
varieta delle condizioni che’ v’ influiscono , e specialmente 
di intrapresi senza prevenzione e condotti 
2 @ intelligenza, per cui si possa giungere a werificare oad 
qualunque utilita dei paragrandines 
Ora im questa ‘incertezza, pud egli in 
- fede: pit «dannoso all’ universale lo spendersi.da pochi 
proprietarii', specialmente. fra i pi riechi , aleune lire in 
un’ esperimento , di quello che il rinunziarsi alla. spetan- 
-colabile 
if Disgrasintamente la flagella i cam~ 
@ pi, specialmente in aleune localité , che -nella  stiina delle 
rendite di quei beni si calcola.la quantitd del danno -da 
aspettarne sopra’ decentiio» con tal. prosaimita: al-vero , 
| essere: agevolimente: presunta, concordata fra: persone 
\esperienza , comunque -abbiano o difendano. interessi 

contrarii, Questo dato, ed il confronto altri terreni indife- 
| si,e posti.inegtiali condizioni di quelli armati di-paragran- 
- dine, dovrebbero dare i mezzi di riconoscerée e prontnziare 
* @ com qualehe sicurézza, dopo un, certo numero d’ anni , 0 


* 

‘ 

‘ 
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inefficacia , qualche grado. utilith di questi 


&s 
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‘Bet una sia. da‘un gran nu- 


mero di linee’ parallele talmente sottili che sieno appena 
-visibili ad oechio nudo, la luce rifratta insieme e Tiflessa 
‘da queste’ superficie ie presenta i colori dell’ iride’y| ed «imita 


‘fino ad un certo punto glie effetti del diamante. 1 sig: Ber- | 
‘ton’, che ha immaginato' questo® singolare’ artifiaio forma | 


“-quei ségni ‘tenuissimi con una’ punta di diamante) sopra 
“una lastra d’acciaio, colla quale imprime poi‘i’ segni stes- 


‘si sopra altri ynetalli pid doeili, Egli giunto'ad incidere 


‘fino a 10,000 linee’ spazio am pollice inglese, seb- | 
bene ordiariamente non! ve ne formi che 3\o00. ‘Noi’ ab- 
biamo veduto le prime di tali lastre metalliche: nelle ma- | 


ni del’ sig.) prof. Leslie d’Edimbuigo nella 
estate passd per Firenze: 


Il calore che si sprigiona walt’ estinzione della 
‘stato riconoscito sufficiente all’ infiammazione della polve- 


re. Perd non cosa prudente tener la calce' viva‘ mei ma- ' 


prof. Silliman per mezzo flagratore dé} dot.| 


é-giunto’ a fondere scomporre: Ia 


‘piombaggine: o. carburo di ferro, di cui-la: parte: carbonosa | 


‘si é per Ia fusione conformata in’ globuli. di varie» aspetto, 


aleuni dei! quali somigliantissimi. al diamante. Hocalore| 


sviluppato dalla combustione del gas idrogene cok -gas,,'os- 


ha -operato un: principio di del. vero diaman- 


te e dell’ antracite, pesti in una wines in 


un: ‘poco di tartaro emetico | mescolato :polvere , 
di carbone, si ha per residuo una materia mera che pad § 


‘riguardarsi come . un carburo d’ antimonio di ‘potassio , 
che difesa diligentemente dal contatto dell’ ariai,iha.e con- 


-serva 1a proprieta di detonarévivamente quando sia asper- 
“sa con: un poco d’ | 


| 
| 
Z 
° 


landiato assai lontano in globetti fusi ed infiammati,per lo 


quest’ espeérienza, fatta:la volta dal sig: Sera, 


ob noto: nelle chientichn sia. 


‘uso di quéi processi’ edi quei reagenti, che. operando nella 
-sostanza che si esamina un cambiamento visibile:, .vi-.scuo+ 


prono nell’istante e mettono in evidenza.le pit 


‘tita delle diverse specie di materia. | 

vite ‘ha suggerito pro- 
eessi, pet’ uno ‘dei quali pud scuoprirsi la presenza dell’,ar- 
-senieo ;:per.l’ altro. quella:del mercurio. Quanto all’arsenico , 
da‘sostanza supposta contenerle si fonde.con nitrato di potas-— 


sa',:che scomponendosi’ converte |’ arsenico in.acido che.si 


anigce alla potassa. Sciolto in acqua il prodotto della fusio- 


ne, ché:dovrebbe conténere I’ arseniato di potassa, visi'versa 
qualche goccia di nitrate d’argento , che vi copioso 
tosso d’ arseniato d’ ergemtos: den 

Per'iisali di:mercurio; si pone sopra una lamina, Pics, 
‘una moneta dello, stesso metallo, un.atomo della 
sostanza’ creduta -contenerli , versatavi sopra una goccia 


‘W@acido idroclorico allungato , s’immerge in questa una sot- 


tile striseia:di foglia di! stagno,in modo che tocchi nel tempo 
stesso |’ oro. Se vi ¢ mereurio , esso é tosto depositato sul- 
1’. oro, si dui si vede comparire una macchia. bianca metalli- 
cache il calore fa sparire. volatilizzando: il mercurio. Sono due 
anni»che il fi dot. Marcet fece qui vedere come'si. ‘possa 
con un proceso poco diverso scuoprire. la pid piccola quan- 
tita:di sublimato corrosivo disciolto in un liquido. Posta una 
goccia di questo sopra una moneta @ oro , ed immersavi. la 
punta. d’,una sottile. striscia. di.zinco. comparve 

» facile.e curiose mezzo di scuoprire e ‘tender. Visi- 
hile. da. magnesia in‘un liqnido,.che la contenga, stato 
insegnato.: dal sig. dot. Wollaston inglese. Eccolo. Posta 
una :piccola, quantita. di. quel. liguido in un. bicchiere co- 
nico, o sopra una-lastra di cristallo ,.e. versatevi -alcune 


d’ una. soluzione di fostato d’ ammoniaca , vi 8’ im~ 
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merge. I’ estremitd, d’ una sottil bacchetea di, 


scorrere con fregamento sulle pareti del-bicchiere 9 sulla 
superficie della lastra , determina nell’ istante la ‘se : 
ne dal liquido e la deposizione locale della magnesia , 


che , sotto I’ aspetto ‘Wana materia bianca, rende visibilie jf 


osseryazione del sig. Fey la solubilita della magnesia , 


maggiore a freddo che a caldo, proprietd che pochi anni 


addietro stata riconosciuta | nella: calce. Ma quanto 
alla magnesia , il fatto era stato molto tempo prima osser- 
vato e pubblicato dall’italiano Butini.. Lo che non sembre- 
va dover essere ignorato in’ Francia, trovandovisi divilgato — 
quasi 3o anni fa negli elementi di ‘chimica del sig. Chaptal, — 
Ancke il nostro sig. marchese Ridolfi aveva ottennte | 
fino dall’anno 1813, e perd dieci anni fa, quello steds6; rir 


sultamento che ha recentemente ottenuto e: -pubblicato. il 
sig. Charlton in‘ Inghilterra ; cicé ‘cristallizzato in 


mtato di mostrarlo ai suoi amici. 


stesso ‘sig. March. Ridolfi ripetendo” belle. 
rienge fatte dal sig. Faraday a Londra sulla wordensazione 
di varii gas in liquidi col mézze di pressioniviolente., 


determinate con far sviluppare quantita notabili di. gas in forti 
tubi di vetro chiusi e proporzionatamente angusti , @ giunto 

ad ottenere la condensazione in Hiquido: del: gas acido: carbo- 
nico Gon una pressione almeno cinque volte minore di quelia 


che era stata necessaria al sig. Faraday , e cid accoppiando 
alla compréssione il raffreddamento , con ‘tenere! iminersa. 


quella parte dell’ apparato ove doveva farsi la. condensdzione 
in una mescolanza frigorifica, che ne mantene va la tem 
tura ai gradi 15 sotto zero del termometro'di Réaumar.: 


All’ opposto non ha lo marehese 
do esperienze del sig. dene, 


aghi pronunziatissimi, ‘tratando coll’acido mitrico.un’amal~ 
gama di mercurio argento. Per altro il sig. Charlton” 
non solo poteva'ma doveva ignorarlo, non'avendolo 
fatto’ soggetto d’aicuna: pubblicazione, ma. 
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nel’ precederite bullettino fin qui i ris 
ultamenti annunaiati : Io che egli- -attribuisce: 
ciente indicazione del ‘processo da praticarsi. © | 
fatto degno dell’ attenzione dei ch e dei ge0- 
componendo il gas acido fluorico siliciato con’ farlo pas-— 
sare a traverso d’ una soluzione di horace, mentre si forma 
nel liquido il fluoborato di ‘soda, ai precipita la silice , 
dotata d’una notabile solubilita nell’ acqua, con cui forma | 
un n liquido che diviene gelatinoso per l’evaporazione. 
Nella -soluzione ‘acquosa dello stesso horace: il sig. 
Wetxter avendo riconosciuto la facolta di disciogliere’aci- 

do ufico, ne ha proposto Fuso per la cura delle renel- 
le caleoli; Egli ha: insegnato ancora ad estrarne 
quell’ acido.-dagli* escrementi degli uccelli nei quali si 


sapeva esser’ contenuto. Trattati questi colla del 


borace , ¢ ‘filtrato’ il liquido: ancora caldo vi s’infonde 
goccia a goccia’ un che: ne 

pita Pacido urieo. 

| Molto’ pit singolare a mezzo imagimato 
per disciogliere. i calcoli orinarii i sigg. Prevost e Dumas. 
Considerando essi che molti calcoli orinarii: sono formati , 
almeno in gran ‘parte , di composti salini, hanno conget- 

turato che, impegnati calcoli nel della corrente — 
voltaica , i sali sarebbero scomposti , ed i componenti ne 
sarebbero: trasportati ai due opposti: poli, o estremi.. Per 
cimentare| colla ‘esperienza la loro congettura , impegnaro- 


no prima un calcolo fra’ le estremita’ di due fili metallici — 


comunicanti con ivdue poli d’ una ‘pila voltaica di 120 
| coppie, ed immersolo quindi unitamente ai.detti fili imun 
| vaso pieno d’acqua ‘pe ore, videro scomporsi: i: sali 
| contenuti’ nel calvolo, questo: dopo altre 16 ore d’azione 
divenire: cost friabile ,: da ‘al solo toccarle, 

peso ‘éta @iminuito di oltre un” ottavo.. ‘Alora, introdotto 
un” altro:\calcolo: nella vescica d’un e sottopostolo 
allo stesso processo per sei giorni, un’ ora in ciascun 
giorno, ottennero’ la ‘stessa’ diminuzione di peso, e la 
stessa friabilita . Ja riuscita dell’ operazione da: farsi. 
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sull? womo. -vivente:. -prescrivono’ di. fener..piena d’.acqua , 


mediante iniezione da ivescica, da : : quale ; assicuzano 
risentire danno- dall’.aziorie azione -eletizica.|: 
Se’ molto. idubbio- che. l arte’ -saluta 


processo facilmente. ed egli 


é certo notabili.-vantaggi . possono derivarle 
dall’ esame..chimico.di quelle. sostanze. 0; pos~ 


4 


re 


is, forma, con diverse proporzioni d’agido, solforico 
due. diversi ., ciot. un solfato, ed un soprasolfato , dei 
quali J’ ultimo; contenendo:,rispetto al primo, sopra -una 
stessa quantita di base una dose. doppia iid: acido,,,ed una 


quadrupla acqua di. ¢ristallizzazione , deve, mecessaria- | 


mente ésercitare. un’ energia. ‘medica. proporzionatamente 
-minore, Deve. pereid. ‘ad esso preferirsi, il. solfato,,ed & pro- 


babile che l’uso del soprasolfato (v non conos¢into non | 


avvertito') in Inogo’ del solfato, ‘abbia fatto .in; aleuni casi 
| mancar effetto'di questo prezieso, goiaall 


Sotto. le. ascelle della spoglia membranosa’. degli. stros 


bili del luppolo si trova una:materia gialla granellosa, che 
riconosciuta di natura particolare , é stata. chiamata, Jup- 
polina. Sembra. che: in: essa risiedano le, mediche del 
luppolo. assicura che: un unguento prepagato con, quel- 
materia’ ha la; proprieta. di frenare i, caneti..pii depa- 


scenti,.e ‘si attribuisee! alla tintura.alcoolica di luppolina | 


amministrata in dose 50; .0 60 gocce, la facolta. di 


conciliare ‘il: sonno in quei casi. nei quali la) natura ec- 


mote che. si'usa:il; solfato. di. .zinco. come; collirio. 


sig. piof. Brugnatelli; di, Pavia attribuisce) la- sua: virtis | 
ad.ian poco di solfato di’ cadmio, che ordinariamente econ- 


tiene, .e !raceomanda come assai efficace: ik puro «sol- 


tie 


oT ghatine di el ili sig. prof. Taddei ha 


trovata la stessa virta. che ha Valbumina, di servir antidote 
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al sublimato recentemente da morte 


j seconda edizione del Tat. di minera~ 
del celebre: Haiiy é:un vero. acquisto perla scienza, 
now tanto perché fissa qual: sia ‘lo stato:attuale delle cogni- 
zioni minetalogiche, quanto ancora perehé sono esse avvantag- 
giate ‘dalPAve colla désérizione: rigorosa  seientifica di non 
‘poche’ specie’ da: altri -wagamente descritte per 1’ uso dei 
caratteri’ pity essenziali: ed: universali , maneggiati con mag- 
gibr’maestria ‘che ‘in ognialtro trattato’ di questa. scienza. 
‘Tl sistema’ stesso ‘col: ‘quale ivminerali vi sono: distribuiti 
migliorato sulla: prima: edizione e ‘sul es- 
sendo' eccessivamente’ chimico per. una’ classazione: mi- 
ha pure sil vantaggio d’essere a livello delle chi- 
smiche ‘cognizioni. Dopoiuna’ prima: classe, la quale com- 
prénde i due in natura, ha 
-stabilita. una disostanze metalliche: eteropside , compren- 
dendoyi le terree ‘gli aleali , dall’-analisi. chimica. ridotti 
stato. sotto :li.aspetto 
eneo di sali'o divpietre;:hanno meritato questo no- _ 

a ‘E. questa classe divisa in due parti prima delle 

quali comprende: le ‘combinazioni: degli: acidi colle dette 
sostanze.y la seconda! sotto ih nome-di appendice contiene 
le: combinazioni delle diverse ‘terre fra. loro’, delle. quali 
da silice ‘poiché é stata riguardata: come. le: 
di adido, 1’.A. la considera’ sotto” questo punto di vista, lo 
che gli da il -vantaggio' anche: di aggruppare:quei imiferali 
che. volgarmente sotto la denominazione di piete, 


Traite de, minéralogie.y par M.P.abbe, Haiy, ‘profes- 
seur. de ; minéralogie au muséum royal d’ histoire naturelle et a 
la faculté. des.“sciences ; seconde, édition, : revue,.corrigée et con- 
sidérablement augmentée, auteur: Vol, 3. in 3 
| ensemble. de. Paris. Bachelier, 1822. Pork 
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combinazione colle.silice,'1 minereli ahetallici. formano, 


turalmente la terza .cldsde metalliche 
autopside, alle quali fa succedere le sostanze combustibili. 


Questa non :comprendénds: soli: tte-.minerali 


diamante, ed antracite , gh altri combustibili, come d’ in- 


ta. di sostanze fitagene. Segue uri appentiice, ‘nel.quale sono 
comprese quelle. sostanze , sulle, quali non abbiame.ossery 
vazioni -chiare e eerte da poten; determiziare se / sieno esse 


(© varieta di specie: conosciute, oppure nuove specie, il quar 
Je appendice quasi. del tutto; diverso da-quello delle, pri- 
ma edizione, e non poco da quello del :.essen- 


do: stati meglio esaminati.e; débitaniente eollocati: molti 


dei minerali che vi erane compresi,:mentre altri pét osser- 


ha separato da questo: tratiato tutta! lai parte 
teorica della cristallografia la quale 
dipendente, ed avendo affidato.al:suo alliewo:A. Ja Fos- 
div quest’ opera: quando era: gia 
pita, la morte dell’ autore non ei hai privati: 


se la 


continuata fino al. suotermine (3). 


Quanto i trattati scientific: sono utili. 


la altrettanto: le opereifamiliari sono: pregevoli:, 
perché ne spargono il’, gusto. Ini dnghiltersa la sig. Lowry 


ha: pubblicato delle i¢onversadioni sulla mineralogia, il sig. 
| Philips un” introduzione allo -studié elémentare <i! 


scienza:, ed:ik Brooke: ‘ha. téentato;-di sdniplicizzare 
principii: ‘della dal! caldolo, 


|... Masié-amalisi: nuove: di miineraléitendone far progrer 
del sig. Berzelius, dello spato in tavole d’ America del 


cette sctenve'a la détermination'des especes minerales, 


et' ‘ane elle ' pol’ mettre tes formes’ 
nes en‘ projection ; par M. Pabbé Haity.’ 8) de plus'de 
Goo. avec atlas iat 4. dé 64 ‘pl p | 


au 


vazioni pik recenti visono stati prdvvisoriamente colldcati. 


sig.’ vatieth’ di: nefrite del sig.” 
Bowen americano, :dell’ ossido verde di zinco del sig, Tor- 
rey 3 quella: della Sordawalite; dell’ Arfwedsonite, della 
Cleavelandite: La scoperta di questi minerali, come ‘pure _ 


della: Franklinite , della I a della Disluite; descrit- 


te dai sigg. Vanuxen e Keating ; 1a Candite e 1a Bombite 


deserittedal celebre Bournon, l’Humboldtite scoperta e de- 


| seritta dal sig. Lewy ; la cloropale descritta. ed analizzata 
dal prof. Bernardi , sono altrettante 


conquiste nel regno 
minerale. Possono qui riferirsi i risultati analitici.e le os- 


servazioni dei sigg. Davy dot. Brewster intorno ai li- 


quidi ed ai gas contenuti nelle'cavita di varie pietre silicee, 
di che abbiamo into un cenno nel bullet tino 


te: ipotesi prendendo particolarmente di mira i fatti e 
le loro naturali conseguenze , questa scienza non solo ha 


fatto grandi progressi nella cognizione positiva dei. fatti ; 

ma inoltre questi sono ora ‘tali ed in tal numero ictpinen 
condurre a qualche generale conseguenza.. Varie: societa in 
Francia, in Germania, e soprattutto nell’Inghilterra e nella — 
Scozia si sono stabilite per diffondere e pubblicare le ri« 


geologiche , ond’é che questa scienza non ha giam- 


mai goduto né del corteggio di tanti cultori, né dellaric-— 
chezza di tante opere , né del vantaggio di-tante scoperte; — 
come, oggigiorno. La struttura geologica dell’Inghilterra dir 
si pud conosciuta. palmo. a palrho, mercé deilavori di Ha- 
wkins, A: Majendie , H. Davy, Ayrton , Paris, Philips ; 


Aikin, Fitton, Cullock, Weoster, ed ‘altri.. Tre bel- 


lissime carte sono state pubblicate,, due-dal: ‘big. Smith , la 


| seconda delle quali in pit piceola scala della prima; ¢ che rap- 


presentano lo stato geologico dell’ Inghilterta e :dél-paese di 


Galles , regioni descritte pure da Conybeqre e Philips ; 
 Paltra acouratissima, e ‘che un modello in questo ge- 


nere, dal presidente Greenough.. De la Béche. illustrate 
una. parte delle contee di Dorset e di Devon ; Conybeare 
ha eompletato le ricerche geologiche nel Deronshite. e nel 
Cornouailles intraprese da — G. Young e S$. Bird 
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pure ci: recato non‘ poche’ importanti notizie 


struttura geagnostica di varie regioni delle Indie, i due. 
viaggi dei capitani Parry e. Franklin hanno’ 


scienza ‘di qualche notizia geologica sulle regioni: polari. 
In Francia, dove questa scienza ha quasi avuto la.sua_ 


molti’sono i lavori geologici interessanti, fraiqua- | 
li nomineremo la descrizione dei contorni di Parigi, para~ 


gonati con altri terreni, lavoro dei sigg.  .Brongniart 


Cuvier ; gli elementi di geologia del sig. Daubuisson; uno 


sbozzo della carta geologica di Francia , dei Paesi bassi , 


e d’alcune prossime contrade, del sig. D’Omalius' d’Hal-) 
loy; una carta geologica d’ una parte del Puy-de-Déme ,’ 


che formata gia dal Desmarets , é stata illustrata e pub 


blicata dal suo-figlio ; unamemoria del ‘sig. Reboul sopra 
alcune montagne della catena dei Pirenei; la deserizione 


d’una vasta formazione metallifera , che si estende per 
tre dipartimenti dell’ occidente della Francia; e quella del. 
bacino gessoso: d’ Aix , interessante: per le’ molte impronte- 


di pesci , per le sue relazioni col: terreno’: ‘circondario di 


Parigi , della _ siam: debitori aig: 
lin. | 


‘In Tralia Breislack hi una 


seis della ‘provincia di Milano (3), ed inoltre ha descrit- 


ti i depositi gessosi di M. Seano fra. Piacenza e Tortona ; 
il ‘prof. Catullo ha indicato la formazione terziaria come 


sede ‘essa’ pure degli entrochi nel calcario’ gessoso di Ve-~ 
rona; i terreni di sedimento calcareo-trappici del Vicenti- 
no sono stati illustrati dal sig. Brongniart, che ha stabili- 


to a quale ordine questi e consimili altri terreni apparten- 


gan ‘ed in qual relazione stieno essi coi terreni saperio= 
riori o inferiori dei contorni di Parigi (4) - re 


(3) Vedi Ant. vol. VIII. p. 531. : 
i Mémoires sur les terrains de ‘sédiment su périeurs a. 
careo-trappeéns du Vicentin, et sur quelques terrains d’ Italie, de 
France et d’ Allemagne , etc. qui peuvent se rapporter a la 
méme époque; par Alex. Brongniart. Un yol. in 4. de 86. p-ayec 
6. pl. Paris 1813, Levrault.. 
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‘Boue , Keferstein hanno» preso: 
| di mita Ja geognosia della yermania ‘il primo 
facendoné’ come’ il centro delle sue considerazioni relative ai 
terreni di’ tutta Europa , fl ' secondo esaminandone le di- 
verse formazioni, l’ultimo facendone il soggetto d’un qua- 
dio geognostico. Il celebre Buch ha descritto le montagne: 
calcarie che ‘sono da Weissemburgo 2 ai contorni di‘Neoburgo,: 
ele petrificazioni che vi s’incontrano tanto nel: calcario 
della formazione del Giura, come’ negli schisti calcarii, so- 
prapposti alla Dolomia, alla quale” crede che appartengano: 
le celebri caverne a ossa di carnivori. I contorni. d’ 
vérsa sono stati riconosciuti di formazione terziaria e de-— 
scritti ‘dal sig.’ Fonkaire; Hartz stato nuevamente il- 
lustrato dai sigg. Rinniird Clapeyron , Lainé. : 

L’ eruzione del degli anni 1821, e° so= 
prattutto’ del 1823 , la abbondante in ceneri fra le 
modérne , ha dato motivo ai sigg: Monticelli e Covelli di 
fare: non sold una serie d’ osservazioni e di esperienze sui 
fenomeni che le accompagnatono ; ma ancora ‘varie ana- 
lisi ‘dei prodotti. Egli é da‘desiderarsi che la straordi- 
naria e terribile eruzione’ che ha devastato una parte del- 
isola di Giava , per la quale pit di 2000 ‘persone sono 
perite , sia ésaminata nei suoi prodotti , e che bene se ne 
conoscano i crateri. Il ‘sig. Humboldt, testimone esso pure — 
dell’ ultima eruzione del Vesuvio, ne ha dato egualmente - 
qualche ragguaglio in una sua memoria, nella quale perd 
occupandosi pid’ particolarmente dei vuleant in generale , 
tende ‘a provaré che tutte’ le bocche vulcaniche di 
-stessa coutrada comuniéano’ ad un elaboratorio comune e 
situato a grande’ profondita. Opina inoltre che gli antichi — 
 vulcani:; dei quali tante traccie s’ incontrano. sulla’ terra ; © 
abbiano col loro calore esercitato un’ influenza tale da far 
si che vi nascessero e vi abitassero piante ed animali che 
non hanno gli analoghi se nonfra i tropici. Il sig. Ga. 
Lussac poi prendendo a considerare la causa alimentatrice 
dei fenomeni vulcanici, l’attribuisce all’azione dell’ acqua 
sulle basi metalliche delle terre e degli aleali. . | 

Sebbene le ticerche geologiche | ci abbiano procurato 


| 
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molte cognizioni alla 
regna molta, incertezza nella de rminasio 


di soprapposizioné delle roccie, perché tatte- 


gnizioni non: si sono connesse come in uf prospetto gene- 
rale, che serva di norma e di criterio. Al che rigmatdando 


in varie regioni dell’ antico continente, ha esposto nel suo 


Saggio geognostico sulla giacitura delle roccie:(5) ordinte | 


costante e generale secondo il quite i diversi terreni.si suc- 
cedono , si per le loro formazioni, si ancora per:.¢id che 


| riguarda ciascuna roceia nelle diverse formazioni ; @ men- | 
tre egli ha gchiarito un punto importantissimo , ‘per 'ren-. | 


dere pid. certe le osservazioni , , ha provato I uniformita 
delle leggi che hanno preseduto alla formazione ed ai 


gran cangiamenti-del globo, talché le rivoluzioni che que- & 


sto ha sofferto sono state per esso universali, ¢ le diver- 
sita di composizione , per quarto sieno fenomeni locali , 
= sono sempre tali da non deviare dalle’ leggi univer- 

sali. Egli ha terminato quest’ opera interessantissima  col- 
Desposizigne d’ un metodo pasigrafico, col quale, per mez- 
zo d’una notazione semplicissima, ed astraendo dalla com~ 
posizione e dalla struttura delle roccie, si possano rapida~ 
mente esprimere le pit. complicate relazioni che offrono 
all’ osservatore la: ritorni- fille 
roccie, 

I sig. Leonhard sotto. un. di vista 
epee le roccie, relativamente alla loro composizione 


ed ai loro caratteri estérni , coi quali si possono ricono- 


scere,ha dato una nomenclatura delle roccie unita ai loro 
_caratteri , opera che fa seguito alla sua orittografia, e ten- 


de cosi a fissare il troppo vago ed incerto. Hinguaggio di 


questa parte della geologia 
In Germania non si é trascurata he parte ipote tica fi 


(5) Eisai sur le ‘hes citi 


deux hemisphéres ; par ALEX. de HUMBOLDT. Un vol. in 8.° de 


379. p- Paris 1823. f. 7. 


del | 


giungere Je molte da sé fatte nell’ America equinoziale ed | 
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salentay yale.a dire le congetture gall’ origine e sulle 

cause dej, cangiamenti del globo , ossia sulla geogonia. ll 
sig. Kqeger ha pubblicato un’ opera alla quale egli da il 
nome, i> storia del mondo primitivo , e nella quale tenta 


d’ iridagare I’ origine e la formazione successiva del gms 
la formagione della vita organica, della vita planetaria, e 


della spirituale. Queste investigazioni lungi_ dall’ esser 
rette dallo spirito @’ analisi , non sono che una specie di 


esposizione — delle dottrine degli antichi, prese come in te- 
stimonianza di quanto. TA. asserisce. Di un genere eru- 


| dito ¢ pure in gran parte T opera ‘sul mondo antico del. 


sig. Link, (6) nella prima parte perd della quale tenta di de- 
durre.lo stato del mondo primitivo: dalla considerazione dei 
petrefatti-; nelle successive poi tratta della dispersione del> 
P uomo € dei corpi organici ‘sulla terra, delle lingue consi~ 

derate eome indizi della dispersione, della patria delle pian- 
| te usuali e domestiche , ed in fine delle differenti cosmo- 
gonie e. mitologie adottate dalle nazioni, dei cangiamenti 
| che il globo ha sofferto nei tempi eroici, e dei differenti 


diluvii. Quest’ opera si é attirata una critica per parte di 


qualcuno che si é velato sotto il nome di Mr. de? Or, 


e che ha preso di mira le idee dell’ autore. sull’ origine , 


delle lingue e, sulla pluralita dell’ umana specie, 


Paleontografia. — Alle ricerche sugli- avanzi organici 
degli antichi tempi dobbiamo i pit grandi progressi della 
geologia, che ha potuto per tal ‘mezzo fissare dell’ 


nelly. rivoluzioni della terra. 

antropoliti sono oggi di discussione , ed 
abbiamo sotto gli occhi una memoria del sig. Marcel de 
Serres nella quale si discute la fossiliti di quelle delle 
caverne di Durfort , e di cui parleremo pil estesamente a 


suo Inogo. Non pero. certamente antropoliti quelle | 
annunziate dal si . conte Razoumosky trovate insieme colle 


Dee und das ec. Il mondo primi- 


tivoe antichita, spiegati per Vistoria naturale ; di H. ¥. LINK, 
prof. di medicina in Berlino , direttore dell’ orto botanico, Tom. 


I.e H. in 8. 1821, 1822. Berlino. | 
XU. Novembre 
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ossa fossili d’elefanté’, ma crani elie: | 
mamente allungati, velle di 


solo molare, senza altri denti. Tl sig.: Wearce’ he 


strate’ le antropoliti di Koesttitz, state da Scholtein; 
il sig. Drapiez nella sua descrizione geologica della pro- 


vincia d’ Hainaut ha figurato unr cranio. d’ , dele mem- 


bra di testuggine , ed una grande ‘echinide. tt ‘ig. ‘Regnier 
ha annunziato ‘varie ossa fossili di’ testuggini , -éocodrilli 


ec. nel caleario del Giurd Vicino a Soleure ; il sig. Suckow | 


ha ‘preso ad illustrare i fossili ‘dei bacini del Reno e del 
Necker’, dei circondarii di Darmstadt, di Pappenheim , “di 


Altdorff, e di Richstadt ; il ‘sig. Sowerby ‘va pubblicando | 
sua bell’ opera sulle fossili' della Brettagna ; § 


ed il sig. Borson nel suo saggio di orittografia del Piemonte 
ha descritto e determinato nan poche specie di conchiglie 


fossili di‘ quel regno. Lia fitologia fossile @ stata 


volmente illustrata dal giovine sig. Adolfo Brongniart. In 
Enghilterra si é trovato uno scheletro fossile di -rinocéronte, 


e da per tutto si vanno rintracciando e faccogliendo ossa | 


delle grandi e piccole specie , ed illustrandosi cos) la di-~ 
stribuzione geografica di quest 
-Tivoluzioni del globo. 

Il sig. Buckland gettando un colpo d’ occhio sale 
¢ircostanze che accompagnano le differenti ossa fossili , le 
separa in differenti classi, secondo epoca nella quale gli 
presume essere esse restate sepolte. Distingue pertanto 1°. 


i carnivori’ ritirati spontaneamente nelle caverne prima del @ 


diluvio ; 2.° i resti d’ animali portativi delle stesse” bestie 
feroci a ‘quell’ epoca; 3.° i resti di animali trascinati col 
fangd e con'i ciottoli; 4.° iresti di animali penetrati’ ‘nelle 
eaverné nelle fessure dopo il diluvio. In un’ altta opera; 
alla quale ila nome di diluvianae, (7) 


7) ‘Reliquine diluvianae,o or. on the organic re- | 


mains, attesting the action of an universal deluge etc. Osservazioni 
sui fossili contenati nelle grotte , nelle fissure e nelle sabbie dilu- 
yiane, © sopra altri fenomeni che provano I’ azione di; yn diluvio 
wniversale ; del REY. GUGLIELMO BUCKLAND , membro della SO= 


40 
zit 

‘Bie 

si 

pe 
ri 

e 
Cr 
di 
st 
pt 
| 
di 
CI 
| 
| e 


163 


jm do le osservazioni sparse che egli avea, pubblicate in, vari: 
giornali.,. prende ‘poi particolarmente ad esaminare I’ asser-~ 

zione d’ un illustre geologo che. le ossa fossili non trovan- 

dosi a grandi altezze, I’ inondazione. che le ha sepolte mon 

. 9 si sia elevata alle cime delle grandi montagne. Su di che 
. Wil sig. B: osserva che non avendo I’ Europa pianure estese 

r (@ sull’-apice delle catene delle montagne, le ossa fossili non 
. §@ potevano restarvi, ma che d’ altronde , poiché si sono tro-. 
» ig vate ossa d’ elefante , di mastodonte , edi cavallo in Ame~ 
rica, dove queste pianure esistono all’altezza di 7200, 7800, 


@ #6000 piedi sopra il livello del mare , non si pud negare 
che le inondazioni le quali hanno sepolti questi animali, 


stato recentemente: la Phalaris arun- 
dinacea, chiamata volgarmente erba nastro, pud sommini- 
strare un buon nutrimento alle vacche, con molto vantaggio, 
potendo una. tal pianta faleiarsi tre o quattro volte nell’estate, iS 
e-potendo farsi la prima falciatura malto prima di quella 
é delle altre graminacee. A malgrado di tutto questo, noi 
crediamo che te aride foglie dell’ erha a hagtro sieno per ri- 
uscire pid elegantirche utili. 
Il sig. dot. Cartwright inglese asserisce aver ‘sanato des 
i campi di grano dalla ruggine , inaffiandoli con una soluzio- 
» ne di sal comune, o marino. E. desiderabile che sia speri+ 
} |g mentato anco presso di noi questo facil rimedio ,e che ik 
risultato corrisponda all’ annunzio. 
decreto delle autorita competenti stata nei 
; @ contorni di Aurillac nel dipartimento del Cantal in Francia, 
una tenuta sperimentale composta di terreni diversi per 
natura, coltura e situazione, Vi si deve fare ogni sorta di 
esperimenti, che si riferiscano non solo alla coltura dei di- 
m versi vegetabili , ma anche ail’ educazione degli animali uti-. 
7 li , ed alla conservazione dei loro, prodotti. | | 
tl consiglio generale dello stessu dipartimento del Cantak 


0 cieta reale di Londra , ) prof, di miner, e di geal. all’ universita a 
Oxford. Un vol.in 4.di p. 341, con 27 rami. Londra, 


; | 
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presura per la preparazione ‘del formaggio, la quale | 


164 | 
ha proposto un premio. ai franchi duemila per 


essendo priva di cattivi sapori,sia nel tempo stesso facile a do-~ 
_ sarsi, di poco prezzo, ed atta alla conservazione del formaggio. 
‘Tl dot. Gales a inviato a Parigi una varieta di caffe @ 
 detto di Eden o del Paradiso terreste, che si.coltiva nell’ iso- 
la di Bourbon. Il suo seme é molto piccolo e rotondo gome | 
| quello del pepe comune, ha un solco in mezzo; grato al 
gusto, cresce a preferensa nelle alture. pinttostoche nei | 
luoghi bassi ed umidi, 
stato trovato che il frutto dell’ | 
preparato come quello del castagno comune , buono al @ q, 
gusto. Questa proprieta dovrebbe fare la .coltura 
di quest’ arbusto , che moltiplica facilmente per ogni mezzo, @ gj 
che pud prosperare anche nei. climi freddi. 
| -Estratto di lettera sul verme che danneggia le olive. — | 
Poichd siamo sul particolar . di Oneglia , paese pieno di @ 
_olivi, fard un’osservazione sulla lettera del sig, marchese | 
Ridolfi , nel tempo stesso che faccio plauso. all’amorevo- | 
lezza de’ suoi consigli. (1)—~ Nella riviera di Genova le oli- 
_ ve sono facilmente attaccate dalle due specie di vermi dei | 
quali parla il sig. Ridolfi; perd meno.da quello rinchiuso § 
nel nocciolo, che dall’altro che nasce nella polpa, la rode, 
prende forma di crisalide, poi di una picecola mosca al- | 
quanto bella, la quale pungendo altre olive, vi lascia il 
seme di un nuovo verme, In alcuni anni, fino a tre ge~ | 
nerazioni si succedono dal mese di luglio. all’ epoca in cui | 
_cade il frutto, e nom se ne possono impedire i progressi. (2), & 


Ved. pag. A. 129. del presente volame. 
(2) Concorro nell’ opinione che non si i | 
progressi del verme che attaeca la polpa delle olive, ma son pid | 
mai persuaso che possa frenarsi, o molto diminuire, la pro~ 
pagazione di quello che attacca il nocciolo , imperocché i frutti 
 cosi attaccati cadono tutti senza eccezione di un solo alla prima 
pioggia abbondante che.segue I’ aridita estiva , tempo in cui so- 
Jamente -restano forate le olive. Di questa necessaria ‘caduta é 
manifesta la cagione a tutti coloro, che riflettono alle alterazioni | 
dalla puntura risente I' attaccatara del picciolo: col frutto. | 
| Nota det March. Cosimo Ridolfi, 
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le stesse” "ne sono dese. rimingono-«: sull’ al 
bero“’accanto’ a quelle che non lo sono , el’ insetto vola 
liberamente dalle une alle altre .'Il frutto poi vien raccolto 


m™ 2 misura che il terreno se ne trova carico, e da ancora | 


dell’ olio, ma ein molto minore. 
Arti industrial invensioni, novita utili e speciose. 
i” processi utili dei le arti industriali si sono 


recentemente arricchite’, citeremo quello per cui si tempera~- 
no gli strumenti d’acciaio immergendoli in bagni metallici, 


@ dei quali. si domina assai meglio il calore che non del 
| libero ; quello per il quale il cnoio ed i lavori fatti con esso 


si preseryano dalla muffa, alla quale sono tanto soggetti, col- 
uso dell’ acido pirolegnoso o del liquore ottenuto dalla 


| distillazione del legno , e I’ altro per cui spalmati prima due 


eguali pezzi di panno col bitume che produce. la termolam-< 
pada ,e-quindi attaccati insieme per le superficie cosi spal- 
mate , si forma un: sol veramente dal- 
acqua. 
Per impedire la e inconvenient? spesso 


# rivano' dalla distruttibilita dell’ inchiostro- comune , sulle 


cambiali’, biglietti di banca , ed altri valori commerciali, il 
sig. Robson propone: d’ nella pasta della carta 
un colore vegetabile che sia facilmente alterato.o distrutto — 
dagli agenti capaci di distruggere l’inchiostro, ovvero di 


@ stampare con un tal colore sopra i — cambiali, ec. 


alcuni disegni cifre. 


Il sig. Bréton ake quell’ alterazione 
cui talora va soggetto il che presso di. noi vien 


espressa con dire che il vino ha girato, che fila, che ha 


preso il marcio, consiste nella produzione. d’una certa 


quantita di sotocarbonato di potassa formatosi a spese del 
tartaro e della materia colorante. Perd i insegna a ristabilirlo | 


con versarvi per ogni ettolitro una mezz’oncia di acido _ 


tartarico sciolto prima in sufficiente quantita dello stesso 
vino. Per questo pemeptien mezzo , il vino, per quanto af- 
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ferma il Biéton, il ‘suo sapor 


yale , se ne sprigidtia T’acidd" carbonico , ed il soptatartra- 
to si deposita im fondo al: vaso. desiderabile che i nostri 
-‘proprietarii éd altri facciano all” occasione ‘esperimento dif 
questo semplicissimo’ rimedio , il quale potrebbe benissimo 
riuscire efficace, sebbene a noi sembri.che la spiegazione| 
data dell’ e del ristabilimento. del vino ‘noni 


sia a molto sodisfaciente. _ ‘ 


‘Per rendere regolare nna strada di ‘Nuova ‘Foal, 
“casa segnata di’ 85 doveva ‘o demolirsi, o portarsi ‘ing 
dietro per un fratto di piedi ar La easa é composta' dil 


tre piani, ha 25 piedi di larghezza misurata orizzontalmente 


sulla facciata, ‘45 di profondita ; ‘tutta fatta di niattoni 
~‘coperta d’ ardesia e del Peto di ‘000 


quintall. 
‘Tl sig. ‘Simeone: Brown che ‘aveva. rt tra- 


| ‘sporto, di pi Gase , senza rimuoverne o gli‘ abitanti , 
‘mobili , , 0 cosa alcuna , ha intrapreso ed eseguito ‘tra-| 
‘sporto anche di questa. Sottopostale prima “ana proporsio- 
nata intelaiatura , fu fatta muovere per mezzo di tre 'viti | 

‘parallele fra loro , disposte perpéndicolarniente alla facciata, 
 Glascuna delle quali era fatta-mmiovere da due o tre 
‘mini. Era ‘stata’ riguardata come “la parte pit difficile del-§ 
Be Operazione il bisogno di alzarla prima due piedi ‘sopra il 


Tivello dei suoi fondamenti, lo che si era operato per I’ azio-| 
‘ne di sole due viti poste al di sotto. ‘Nel primo giorno} 


‘la tasa percorse 16 piedi, senza-che apparisse alcuna’ fes-\ 
stra 0 altro minimo danno. Questa notizia sembra | essere} 
i ‘stata trasimessa- in Europa quello stesso giorno , poiché vil 


‘si dice che nel seguente doveva la casa percorrere gli altri 


piedi > To che ‘deve présumersi essere stato ‘eseguito| 
-con eguale facilita. In fatti tanta era la sicurezza tion ‘sdlo| ’ 
dell’ intraprendente, ma ‘andhe del padrone della édga the} 


“invitate nel primo giorno ‘Circa 150 persone, Te’ “di 


lauta colazione , -esegilita sel tempo che la casa‘ canimi-| 


“nava. La trasporto afmonto a? ‘del. ‘valorell 
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del sig. Bask un: viaggio in "hod 


sei. anni ché il sig. Bask.prof. dell’ universita di Coppena- 
ghen intraptesé un ‘viaggio in Asia all’ oggetto di rintrac- 
ciare le relazioni che‘ esistono'o hanno esistito fra le lingue 
dell’ India, ¢ della Persia da un lato , e quelle delle nazio- 


ni gotiche e germaniche: dall’ altro. Dopo aver traversato la 


Svezia Russia , egli si fermato a Teflis nella Geor- 


gia, ha fatto »molte escursioni in Persia , si ¢ portato da 
Bassora. a; Calcutta , e quindi ‘ha percotso Indostan in va- 


tie direzioni, Si pud aspettar da lui un’ opera di molta dot 


trina, Tornando, egli ha, portato, secO un.gran numero di 
manoscritti. in samiscrittico, in zend, in bengali ed in per- 


siano. Egli ha fatto delle ricerche sullo scritto bali, come 


anche sul cuneiforme di Babilonia e di Persepoli. 
Spedizione. scientifica ordinata del governo per 


fare delle. osservazionj ‘intomo al pendolo. — Il goyerno di 
Madras alle Indie orientali ha: inviato una spediaione per 


determinare Ja! lunghezza. del pendolo all’ equatore. Questa 


spedizione era atriyata il 20 aprile 1822 a Bencoulen con 


tutti i suoi strumenti. I governatore di Madras aveva mes- 


so subito a sua disposizione una nave che doveva traspor-— 


tarla sotto la. linea , insiéme cogli artefici ed i materiali 


necessarii. Non si congsceva. ancora. il risultato ‘di questa 


spedizione.,{allorché nel mese di maggio ultimo il capitano 


Sabine. faceva vela;dal nord. per fare una serie d’ osserva- 
 gioni sul. moto del pendolo nelle alte latitudini dei mari 
-polari. 1 bastimento che lo conduceya era arrivato al capo 
nord al principio di giugno; di la doveva portarsi. allo 


Spitzberg , seconda stazione indicata per le osservazioni , 
ed in seguito; far vela per le coste orientali della’; Groen- 
i ghiacci permanent lo permetterebbero. Il capitano Sabine 
aspettato in Inghilterra da un momento. all’ altro. 

_.. Viaggio scientifico nel nord -dell’ Europa. — Il sig. Zet- 
terstedt _professore di botanica all’ universitd di Lunden 
in ,Svezia , ha intrapreso nel 1821 un. ‘Viaggio: risalendoil 


landia,’e doveva risalire verso il nord tanto lungi quanto 
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‘fiume Tornea, al capo ford e. nella Lepponle: Egli: ha 


inviato al? universita una collezione ragguardevole d’og- | 


getti di storia naturale. Egli si propone di pubblicare il suo 
viaggio , ed un Prodromus faunae insectorum Lapponiae. 


Nuovo viaggio del sig. Sieber. — Il sig. Sieber gia co- { 


nosciuto per un viaggio in Siria ed in Egitto, sempre in- 
tento ad estendere il dominio della botanica, é partito alla 
fine @ agosto per l’isola di Francia e per I isola di Borbo- 
ne, donde ha intenzione di passare a -Madagasear , a Cey- 


, lan , alle Molucche, ed alla Nuova Olanda. Un tal viaggio 


fatto da un uomo come il sig. Sie ber — monte: - 
scienza. 


per il suo viaggio intorno al mondo, si occupa in questo 
momento a ‘Pietroburgo della pubblicazione @ un atlante 


del grande oceano , che sara composto di .34 carte della 


maggior dimensione , disegnate ed incise sotto la sua dire- 


zione , e scritte in francese. Quest’ opera importante ‘che 


-mancava a tutti i navigatori, fara sicurarhente ‘epoca negli 
-annali della marina e della. geografia , , ed il nome: ‘del sig: 


di Krusenstern é essa una molto favorevole raecoman~ 


dasione L 


-Mentre si eseguisce questo bel sulle della 
Neva , il sig. Duperrey comandante la corvetta francese Ja 
Conchiglia fa sul grande oceano un viaggio di scoperte e di 
osservazioni scientifiche. Secondo i Tapporti da lui trasmessi 
al ministro dela, marina in Francia , egli aveva passato il ca~ 
po Horn il primo di gennaio 1823. Egli era arrivato alla 
Coricezione , donde doveva partire per le isole della Societa. 

Diversi naturalisti fanno parte di questa spedizione. 


E qualche tempo che da Pietroburgo si ebbe’ notizia 


come il capitano russo Kotzbue , che dopo il sig. Krusen+ 
stern aveva diretto un viaggio di scoperte intorno al mondo, 


doveva intraprenderne uno nuovo, a spese del’ governo 


russo. Sappiamo adesso che egli @ partito il dig agosto 


ultimo sull’ Antrapresa. Questo vascello porta 24 cannoni, 


33 ufficiali, e 80 marinari scelti. I sigg. Greiss, astronomo, 
Lintz mineralogo , ed Hoffman fisico, membri dell’ univer- 
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sith ai parte ‘della ‘Afeuni giovani 
delle famiglie pit distinte vi sono come volontarii. Lia spe-— 
dizione ha per oggetto Principals avanzamento delle scien- 
ze geografiche. 

Ricognizione delle coste del? y ffrica — ca= 
pitano Smith inglese , ‘la corrispondenza del quale il sig. 
barone di Zach ha regolarmente ‘riportata nella sua cor- 
rispondenza astronomica e geografica, ha finito’ di rico- 
noscere Ja costa d’‘Affrica da a Gerba sopra 
una linea ‘di 1300 miglia. La precisione con cui egli ha de- 
terminato le latitudini e le longitudini su’ tutti i punti pid 
interessanti di questa costa , quasi incognita fin qui, e cosh 
temuta ‘dai naviganti , come anche su quegli delle isole 
adiacenti'; ci persuade ‘che la pubblicazione dei lavori di 
questo bravo ‘ufficiale di’ marina sara un dono prezioso agli 
delle scienze geografiche e nautiche. 

INuovo viaggio del ‘sig. Belzoni in Affrica. — Abbiamo 
a suo tempo fatto conoscere ai nostri lettori i viaggi di 
quest’ intrepido italiano , e la relazione che ne fu pubbli- 
cata a‘ Londra in ingléee: Dopo aver 'soggiornato a Londra 
ed: a Parigi, il sig. Belzoni: ha ‘volute intraprendere un 
nuovo: viaggio assai importante di quello da ‘lui fatto 
_ in Nubia con tanto suctesso. Non si tratta di niente meno 
che di penetrare™ fino alla citta: di Tombuctou', oggetto di 
tanti altri viaggi disgraziati , e di tante 

_ Ecco'in qual modo si esprimeva su tal proposito il 

dei viaggi del mese. di luglio ultimo. 

eda grande’ intrapresa di traversare le parti inbognite 
dell? Affrica settentrionale. fra Tombuctou ela Nubia, sem- 
bra finalmente devoluta ad un uomo capace di riuscirvi-. 
Questo nuovo’ viaggiatore é il sig. Belzoni. La forza. stra- 
ordinaria di cui la natura ha dotato quest’ Ercole italiano, 
la sua imponente statura , la sua fisonomia’ nobile ed 
interessante , il suo ‘temperamento adattato al modo di vi- — 
vere degli-arabi , tutti questi vantaggi fisici son riuniti ad 
un grat coraggio, e ad una rara presenza di spirito. Niuno 
era pid idoneo ad intraprendere questo pericoloso viaggio ». 
_ @ Tl sig. Belzoni scriveva da Fez, nell’ impero di Ma- 
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toeeo,,.che il\sovrano di .questo <paese gli aveva 
unirsi; alla. caravane, dei negogianti imargechini dai quale 
éra eul (punto di partire (per. Tombucton... Belzoni 
iion ha né domandato né accettato alcun appdggio..Egli si 
affida unicamente ai suoi mezzi :personali., La .sua Mioglie, 
che inglese|, ia seguitato fino 4 Fez, ediieghi ha .ot- 
tenuto da lei con gran fatica, che. rinungiagie - osegui~ 
tarlo pid lungi. Ella, aspettera a, Fez una Jettera «del. sig, 
Belzoni; che le annunzierd il'suo jarrivo, a). Tafilet., citta 
situata ;su. i confini del gran deserto.alla ,distanza, 340 
miglia, al sud da,.Fez, che, essere! ill punto, di 
enza della catavana. Ricevuta questa,. 

lgoni titornera.a Londra, I .piano, del. sig. Belzoni: 4..di 
dirigersi’ Tombuctou. dizettamente a. levante sopra Sen~ 
mar, in, battello, se.il Niger, continua jin , questa dite~ 
zione, o per terra, seguitando ¢ forse anche. fermando egli 
steséd tina caravana. Da Sentiar. egli passerd,iin Egitto, ove 
@ sicuro,d’ esger, ben, ricevuto. quel pacha, antico 


Ma, alle pattioolarita sopra esposte sian 


mo informati che gl’ di, aleuni ebrei gelosihanno 


fatto $1 | ‘che fosse. Titirata, la -accerdata, al. sig. 
Belgoni imperatore di*Marocco : egli. si,era 
—Mogodor .p er, fare un secondo, ‘tentativo., ed, »deciso, (a 
tentare tutte lé strade, per, penetrare 4. 
nel, Soudan, compire I’ oggetto del suo viaggio... 
Viaggio, del sig... Ruppell..—. Questo 
tessante persevera, nella, sua’ un-.modb -degno 
d’ attenzione (ived. Antology yol.oIX.. B... page Lasua 
corrispondenza: astronoinica »¢:gbografica, col .sig.diarone di 
Zach acquista ogni. giorno aniaggiere: interesse. a8 gingns 
ultimo, .egli ssct'veva) da: Dongola.,:in. Nubia, d%echuni era 


Biunto: se: nen:dopo: aver: corso qualche. edz ove 


egli aveacdovuio syeseidi, matzo, in. poi. Gon- 
trariato jarmata; egiziana:::  Spedita.: ‘dal 
pacha alisnd delle: cateyatte;-del: Nile daimolte altze cir- 
eostanze: disgustose » egli: era stato .ebbligato ofinungiase 
al sue. primo piano, di andare, errando. alla son 


da. sig, | 


way 
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ant 


fé proprie eepteasion ‘ma ‘moll: mai di vista 
‘il suo fine sciéntifico , di coraggio energia , 


che nelle ‘pit: difficili posizioni , egli continta ste os 


servazioni , che trovano il loro posto nell’ eccellente rac- 
colta’ del suo’ amico di Genova. Il sig. Ruppel non ‘sol- 
tanto géografo ed astronamo ; egli coltiva ancora la zoologia 


€ la minetalogia ,'¢ diverse spedizioni fatte da lui e desti- 


nate in dono ‘al di sua son gia 


sig. ‘Ruppel'n non i] di 


| attivita ‘si eserciti in’ mezzo ai deserti:dell Affrica. I 
sigg. Ehremberg Hempsich , naturalisti prussiani che viag- 


giano égualmente ‘in Egitto , si ‘aecingono ‘a’ nuove ‘intra-_ 


| prese, profittando dei soccorsi che il loro sovrano ha inviati 
loro. Eglino’ percorreranno ‘I’ Arabia , la Nubia, ed il Sen- 


nar. Gia hanno ' ine So’ easse di 


storia Waturale, 


Mentre i ‘viaggiatoti | ‘intrepidi ‘dei quali abbiamo. parlato 
insintiano ‘nell’ interno’ ‘dell’ Affrica , ‘quelli ne sono 
-‘ritornati ‘si occupano della pubblicaziéne dei loro: viaggi . 
In In; ghilté Ta 


| Tl sig. Caillaud francesé ‘di eui qualche volta abbiamo 


“han | visto'la luce ‘pid opere di questo genere. 


‘avuto oecasione’ di parlare: ai ‘nostri lettori , pubblichera il 


‘suo viaggio “per lé ‘stampe dei ‘sigg. ‘Treuttel e Wurtz di 
Parigi 


‘seguen te’ titolo: Voyage'a Méroé; aw fleuve 
‘blané , au’ dé ‘Fazogt, ‘dans le midi duj royaume de 


3 & Syouah, ét dans en ‘autres’ Oasis, par’ Frep. 
de Nantes — 8: ol. et un/atlas 140 plan- 
‘ches in folio: ‘Sembra che’ quest? opeta°debba ‘essere “nolto 
‘interessante, e, ‘come esprimono 7’ giornali' francesi: ppud 
essere riguardata tin stipplemento nécessario -alla ‘pran- 
_ de opera sull’ Egitto, che ora si ristampa dai sige. 


Esposixione delle astrono- 


per lé qitali sono staté’ determinate Ie’ posizioni al- 
Wei principuli’ punti emiaenti dei si- 


‘Suati“fra latitudini 10". 30°. 18’. 30”. N, 
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diano. di: dal, capitario Hogdsen e,dal 
tenente Herbeert, ufficiali dell’ armata inglese: nell’ India . 
Ricerche asiatiche , Caleutta, 1822. Non, gran. tempo 
,, che riguardayano come: favoalose 0, molto’ esage- 
rate Je altezze ‘attribuite da.aleuni viaggiatori,, a. molte 
eminenze della.catena che porta nell’ India il.nome d’Hi- 
5, malaja , ed in cui sitroyano le, sorgenti di quattro gran- 
di fiumi,, il Gange , la Iumma.,, la. Tonse'¢ Ja,Seslei, 
55 Non si-pud. pertare. il, barometro, sopra. queste sommita 
4) che ‘sono: inaccessibili ; non: restano per misurarle ‘che i 
Processi. geometrici ;,e l’ impiego di questi: esige tempo, 
pazienga cognigioni speciali, buoni .strumenti, e 
Stange favorevoli., condizioni la riynione, delle. quali ¢ 
5s Molto rara. Essa si é presentata nelle operazioni delle 
Quali imprendiamo a ,xender conto...La memoria che ne 
», contiene le particolarita occupa pit di 180,-pagine in 
», foglio nel volume delle transazioni della, societa.del Ben- 
gala , che abbiamo :sotto gli oechi =. Cosi gli; estensori 
della. Biblioteca universale ci annunziano questa Operazione | 
ylarita della, quale. si trattengono sx 


{ 


importante sulle pa 

assai, e della quale noi ci.limitiano ad indicare risulta. 
menti:, quali sono esposti_ in un quadro generale che. di 
>», Comprende in 18 pagine in. foglio le latitudini , longitu- ri 
dini ,/ed, altezze sul livello del mare; di.200 sommita 
» principali. e stazioni nei monti Himalaja, determinate la 


>, maggior. parte nei limiti di due secondi soltanto 

»» certezza per. tutte le stazioni importanti , ed in quelli di 

“sil a, 8 secondi per quelle che lo erano meno»... ... 

Secondo questo, quadro. Ja, sommita chiamata Eavahir 

‘si elias all’ altezza. di 25740, piedi inglesi sopra ‘il livello 

del, mare, per. quanto. il pid; elevato 

La biblioteca universale finisce il su0 attioolo con, 

ste giudiziose tiflessioni, ec Grazie al lavoro di: evi abbiame 
la geografia.e anche: la 

topografia d’ una delle. yegioni dell’ India pik, degne d’at- 

tenzione, e fin qui meno .conosciute, sono oggi meglio 
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bilite che quelle di ‘pik contrade d’ Europa’, le quali. 


*tivi €d‘istruiti‘ non ‘possono’, a parer nostro, fare uh uso 


hy pik bello e: utile: dei loro mezzi- e ‘del loro ‘tempo 
», nélla pace , che ‘Consatrandoli’ a lavori del genere di 


quelli che abbiamo ‘fatto conoscere’; lavori che danno ai. 


autori-i diritti pik legittimi alla’ considerazione ed 
atl, riconoseenza dei geometri di tutti i paesi 
 Nudvomanostritto di Marco Polo. — Le ricerche in- 


traprese dai membri della’ societa di geografia di Parigi-per 


una ‘nidva édizioné di Marco Polo, hanno prodotto la sco- 


perta d’un' manoscritto incognito della relazione di. questo 


viaggiatore, che esiste nella libreria dell’ arsenale. I sigg. 


Barbier du Bocage’ e and esame 
manoscritto . 


Societa di geografia: di Parigh Le’ 


societa suoi lavori nascenti acquistano ‘ogni giorno: 


maggior importanza. Noi abbiamo sotto gli evchi-i i processi 
verbali delle sedute della commissione centrale nei mesi: di 
luglio agosto’, e settembre ultimi. Lo zeélo e le offerte dei 
suoi membri, l’aumentato nimero’ di ‘questi si nazionali 


che stranieri’; la protezione illuminata e Pincoraggiamento 
del governo e dei ministri, ‘tutto concorre: assicu~ 
il’ suecesso. 


é-avuta’occasione di: ai nostri del- 
intenzione di questa societa di fare una nuova edizione 
di Marco Polo sopra un manoscritto ché esiste ‘nella bi- 


‘lioteca del re, sig. ‘Langle riella seduta del 5 settembre 


ha domandato alla Gommission centrale se il manoscritto 
di'Marco Polo’ deve éssere stampato’ coll’ortografia dell’ ori- 
ginale. Il ‘sig. ‘presidente ha ridotto la discussione a que- 


sol punto: bisogna conservare ortografia varia- 


bile dell’ originale, o si deve egli-sceglierne una da segui+ 


‘tarsi fra pit ottografie dello stesso manoscritto? Egli_ ha 
‘terminato con proporre che prima d’ogni decisione i sige. 


Roux ‘e Méon‘siano incaricati di concertarsi_ intorno alla 


le ortografie che devono essere ‘con- 


vantano i progréssi della loro civilizBazione. Militari | 
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servate testualmente, che possono:. 
te; saa proposihidne 2 stata adbttata. 


_. Ritorno del cap. Parry in Europa. L nostri Set 
no veduto alla’ pag.’ B. 16. del XI. vol. dell’ Antologia i | 
motivi che confortavano a non disperare, del, ritorno. di. 


questo celebre navigatore.. In .fatti noi possiamo, ora an- 


nunziar loro’ il di+lui arrivo in. Inghilterra. Ecoo. cid: he: 


che ne dicono i giornali inglesi,. 
ge T-eapit. Parry che comandava la spedisione ‘deb 
ovest @ arrivato questa mattina all’ ammiragliato. Egli 6 


prima sharcato a Whitty, donde i suoi hastimenti , la 


Furia e I’ Eela, hanno fatto vela per il Tamigi, nh capit. 
Parry non ha: scoperto il famoso passaggio del nord-ovest.. 
Nel 1821 la sua’ spedizione ha esplorato la haia del rifiuto, 
la Benvenuta di sir Tommaso Roe, e lo stretto. glaciale 
di Middleton ed.i contorni, non trovando. passaggio né 


al nord né all’ovest, ha svernato nella haia meridionale, 


d@’ un’isola chiamata ‘isola dell’ inverno, a 66 gradi 11. mi- 
nuti di latitudine , e 83 gradi di longitudine » @- 
«Nel 1822 la spedizione, guidata ed incoraggiata dalle 
notizie ricevute nell’inverno da un distaccamento di esquis 
mesi che aveva stabilite cen ‘essa alcune relazioni, conti- 
nud il sno cammino verso il nord; Ella esplord tutte le 
aperture verso |’ ovest, fino al suo arrivo in uno stretto 
che separa la costa solindtlemaie: dell’ America da cid che 
il capit. Parry. riguarda come il gruppo d’ isole che si 
-stendono fino al nord verso, il luogo ove egli penetrd 


oceasione! del suo primo viaggio. Essendo, cosi riuscito ak 


_ capit. Parry di determinare il limite settentrionale del con- 


tinente, si avanzd verso ovest colla speranza.che doves- 


se. riuscirgli di condurre a compimento la sua: intrapresa ; 
ma in una parte angusta dello: stretto egli trovd del ghiac- 
cio aderente in.un modo particolare , e che indica esses 


perpetuo e non distaccarsi in veruna stagione né in veru- 


na circostanza. Perd la spedizione fu obbligata di svernare 


a 69 gradi e. 20 minuti di ea 8x 4 


50 di longitudine » 9. 
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corso dell’ estate di ‘quest’ anno; che il 
ghiaccio regtava attaccato alle coste in modo da togliere’ 
ogni spetanza di fare alcun progresso da questa parte , il 
capit. Parry gindicd. conyeniente abbandonare 
e in Inghilterra. 


vec La spedizione non ha perduto he, cingue nomini, dei: 


contend per malattia ed uno per accidente », - 


Tosto che ci pervengano altre particolarita ci affret-— 
teremo a farle: conoscére’. Del’ resto, benché oggetto 
principale’ della spedizione nom’ siasi potuto dttenere, pure 
la relazione del capit. Patry non sari per questo meno’ 
interessante , né quest’. intrepido navigatore é meno degno 
dell’ ammirazione di tutti gli uomini capaci d’ pAPPECreARS 
Ja natura dell’ intrapresa che egli dirigeva. 


_ Termineremo quest’ articolo con un elenco a’ icine 


opere -interéssanti le scienze geografiche , la: pubblicazione 
st’ anno. 


; 


| sur les corvettes du roi ‘de France Uranie et la Phy- 


sicienne, commandées par M. de Freycinet; par M. I. Arago 
dessihateur de |’ expédition : 2. vol. 8. et un atlas in- f de 25 . 
pl. Paris chez Garnot, prezzo franchi 35. . 

Tl sig. Arago fratello del membro dell’ delié 
seienze di nome. Sotto il modesto titolo di promenade 
egli ha dato un’ opera singolarmente curiosa ed interessante in 
riguardo alle stienze, alle arti, ed ai costumi delle nazioni. 
Abbiamo reso conto del viaggio del sig. Freycinet nel vol. Ij. 


Voyage ex Tiromanie et Kheva, fait en 1819: ét 1820 par 


M: Mouraview, capitaine-d’ état ‘major au service de Russie, 


contenant le journal de son voyage, le récit dé la mission. 


dont il étoit chargé, la relation dé captivite dans la Khioie, 


la description géographique et historique du pays — traduit du 


russe francais, avec figures et cartes. Paris , 1823. ‘un vol. 


8. chez Tenré. fr. 7. 50 


Questo viaggio tanto pid interessante, ‘quanto ci ‘procura 


certe intorno ad un paese fin qui quasi 
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to. rivisto dai sigg.. Eyries ciroste 
quale accresce la fiducia che I’ opera stessa ispira, 
Voyage dans le Tyrol et une partie de la Baviére, par 


M. Marcel de Serres , , a@ucien inspecteur. des. arts” des 


factures.2, vol. 8. fig. Paris, 1823. Nepveu. 


. Questo viaggio é principalmente consacrato a dare aetle 


notizie intornd alla geologia, alle. -produzioni natarali, ai dotti 

Histoire a. description des ile. Le 


pres, fr. 25. 
Daremo notizia di quest’ opera ‘riguardante_ una 


con cui i porti d’ Italia hanno tante relazioni, altronde 
interessantissimo osservare nel momento attuale. 
Essai Statistique sur le royaume de Portugal et des 


ves’, Comparé aux autres étatsde l’ Europe, et suivi d'un coup 


ocil sur ¢tat. actuel des sciences, des Jettres , et des be- 


aux arts parmi les portugais des deux hémisphéres; par. Ad. 
Balbi, ancien professeur de ere 2. vol. 8. suai chez may 
Gravier. Fr. 16... 

Il compendio di geografia del nostra Balbi lo 
aveva gs fatto. conoscere come geografo e statistico : il lavoro, 
che egli presenta ora al pubblico é tanto pik degno d’ atten- 
zione, ‘quanto ci da le particolarita pit interessanti intorno a 
quella fra le contrade civilizzate dell’ Europa che era fin qui 


la meno conosciuta . Una riunione rara di circostanze favore- | 


voli ha permesso al sig. Balbi di attingere alle migliori sor- 
genti, e di'fare uso di documenti autentici in ui paese ove 
la pubblicita non era di moda. Sotto il titolo di saggio , egli 
ha fatto un libro che contiene i resultati d’ immense ricerche, 
un’ opera quasi completa. L’ accoglienza che ha ricevuto a Pa- 
rigi dai dotti pit distinti,, e gli elogi che ne hanno. fatto i 
giornali basterebbero , quando anche |’ aatore non fosse nostro 
compatriotto, per impegnarci a dar ragguaglio della sua opera 


con particolar premura. Lo faremo colla maggior sollecitudine. 


Guide du voyageur en Espagne, par M. Bory de. Vin- 


cent. Un gros volume de 666. Pag: 8. Paris 1823. chez Janes; 
fr,.12. avec une carte. 


ll S. Vincent ha percorsa la pr pi 


ex 


epuis les tems. | 
fabuleux jusqu’ jour; par te Colonel.,Bory: de: S. Vin- 
cent —- un vol, 8. avec atlas. Paris. ($23, chez Dondey* Du- 
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non come militare » Ma. come dotto osservatore degli 
yomini e delle cose. La sua opera contiene intorno .alla geo- 
grafia fisica della penisola un capitolo veramente nuovo. Le 
circostanze infelici nelle quali é avvolto questo paese hanno 
| dato occasione alla comparsa di molti itinerarii, descrizioni, ec. 


Sembra che la guida del sig. wey de S. Vincent abbia riunito 


i del pubblico 

. Voyage pittoresque qutour du monde, offrant des portraits 
a Sauvages d’ Amérique, @’ Asie , d’ Afrique , et des isles 
du grand océan ; leurs 'armes , Parures , usten- 


siles , canots , pirogues, maisons ; danses et divertissemens , m= 


sigue et instrumens de musique , des. paysages et des vues mae 
ritimes, ;. plusieurs objets d’ histoire naturelle accompagnes de 
descriptions, par M. le baron Cuvier , et de. crdnes humains 
qccompagnes d’ observations , par M. le doct . Gall . Le tout 
Par L. Cuzoris, peintre le voyage fait en 1815. 
| 26... 18, sur le brick le Rurick®ommandeé par M. Kotzebue, 
Peeraae de la marine imp. de Russie , et armé aux fraix 
du. Comte de Romanzoff, chancelier d’ état. 22. livraison in fo- 


lio, chacune de. 5, plagches litogr. avec un teste explicatif. 


Prix de la livraison en noir fr. 7. So — colorié fr. 13. imp. 
de Didot,, Paris 1823... 


Questa. opera come quella. del sig. Arago merita un 


nella biblioteca dei ricchi amatori .. Ella é un monumento inal- 


zato alla munificenza d’ un vomo ( il sig. Conte di Romanzoff) , 


che consacra cosi nobilmente ana gran parte delle sue rendi 


te ai. progressi delle scienze . Solo egli protegge © assume in- 


traprese per le quali altrove la scienza ha pid d’ana volta 


invocato in yano il soccorso dei governi. Il sig. di Romanzoff 


‘offre un bell’ esempio da seguitarsi: altronde egli é benemerito 
dell’ umanita per molti altri titoli . Si vedono con piacere in 
tali mani abbondare le yicchezze._ . 


Reise nachder insel Kreta ec. Viaggio all’ isola di. Crete, ‘ 


nell’arcipelago della Grecia, fatta nel 1817 dal sig. SiznER, mem- 
bra dell’accademia, di Monaco, Vol. in 8. con tayolee carta . Lipsia 
31822. Londra,, in inglese 1823.. 

IL sig,. Sieber naturalista , ed il sno aveva, per 


“oggetto la storia naturale ; ma egli non ha trascurata d’ 


servare i costumi ¢ gli abitanti di Candia, e la sua _narrazio- 


he acquista un maggiore interesse ora che wna lotta atroce vi 
XI, Novembre | 12. 
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fra’ infelici ed i loro’ feroci ‘domina- 
tori. Quest’ opera ‘importante merita ‘di -passare nella nostra 
lingua . Tutto cio che la Grecia della nostra 
attenzione, 

Carte d’ en une file par Lapie a cher 
Basset. prix f. 5. 

Questa carta viene come la che 
si sia veduta dell’ Italia It nome “det sig. 
st’ elogio. 
del’ archipel toscan, ou de isle 
d’ Elbe et des isles adjacentes échelle de 50000 
prix fr. 15. Paris chez Picquet. 


Questa carta , incisa ‘al deposito dela guerra , > “per servi- | 


ye di*modello di topografia, d’ un’ esecdzione perfetta quan- 
to al disegno; deve anche essere esatta, poiché ‘ingegneri a~ 
bili hanno avato |’ agio d’ oceuparsene ‘mentre |” isola d’ Elba 
faceva parte dell’ impero francesé. Del resto, abbiamo ‘fra noi 
il padre Inghirami, che sara presto nel caso ‘d’ esaminarla quan- 


do i suoi lavori per la ‘carta generale del’ Granducato di To- | 


‘scana lo” impegneranno ad occuparsi di interes- 
sante. 


Carte génerale de la chatne des alpes ; ; contenant la hau- 


te Italie, la Suisse , et I’ Alemagne méridionale, dréssée, me § 


I intelligenee de I histoire des guerres de la révolution , ‘par 
‘Te général Jomini. 4. feuilles pris fr. 24. — chez Anselim et 
Pochard . = 
giornali ne parlano con elogio . A raccomandarla di pid, 
basta dire essere stata incisa da Orgitiszi | 
Carte genérale de la Turquie d’ Europe , en 15 feuilles, 
dressée' sur les matériaux rassemblds au dépot de ‘la guerre par 
le chev. Lapie . Cette carte paroitra en 5, livraisons de 3 feuil- 
les: le prix de_ chaque est de 15. fr, — Paris chez 
Piquet. 

Dopo d’ Anville non era stato’ -pubblicato tevoro 80- 
‘disfacente intorno -a questa contrada , che le circostanze attuali 
rendono sempre interessante. Gli elementi’ cohosciuti di 
questo ‘lavoro: sono tali da ispirare al ‘pubblico’ molta 
‘fiducia. 
P. Ss. L’ egteuisore ‘bullettino’, avendo 


.nuto il risultato annunziato dal prof. Dobereiner, cioé V'in~. 
fuacamento del platino spongioso esposto ad un getto di gas. 
\idrogene, tisultamento che non avevano ottenuto né 
membri della societa di fisiva e storia naturale di Cinevra, 
né il sig. march. Ridolfi, si propone di concerto con que= 


st’ ultimo d’ investigare py quali condizioni dipenda il suc 


cesso o il non successo di questa curiosa ed interessante 
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MO ULERT AMO, BIBLLOGRAFICO, | 


_ANNESSO Any’ 
Novembre 


frequenti richieste che mi vengono fatte di inserire 


1’ Antologia degli annunzi tipografici, bibliografici , ec. met- 


tendomi, nell’ impossibilita di sodisfare.a tutte senza oltre passare 


di troppo: il numero. dei fogli di stampa prefissomi mi ve- 
do nella ‘necessita di dichiarare che tali inserzioninon potran- 


no pil: trovarvi luogo, se non mi viene mandata i in dono, come 


2’ altronde pratica dappertutto, una copia delle opere mede-— 
| sime: egualmente che per il. caso che fosse opportano il, ren- 
g derne conto in un articolo speciale. I sigg: librai e stampa-. 


tori che sanno. quanto costano la carta e la-stampa, e, quanti 
pochi sono fra: noi coloro che si associano alle opere periodi- 
che, non troveranno: indiscreta una simile dichiarazione. Ed 
agli di. epere di lusso.e di un certo valore. osserverd, che 
il sacrifizio che:potranno fare viene largamente compensato dall’es- 

sere quelle opere continuamente sotto gli occhi di un pubblico il- 


luminato nel mio gabinetto scentifico -e rcaipiiean cosiccheé so- 


no pid presto conosciute ed apprezzate.. 


Cid nondimeno , per facilitare quanto da me Fae ai 


sigg. librai stampatori I’ inserzione nell’ Antologia di quelle'co- 


se che preme: loro di far conoscere al pubblico, come annun-* 


zi, manifesti , elenchi di libri, ec. io mi dedico di farne 1’ og- 


getto di un Builettino bibliografico .annesso. all’ Antologia , 


il quale chiuderd ogni fascicolo, per la retribuzione fissa di 


lire cingue, fiorentine per ogni pagina, .e di soldi cingque per 


ogni riga di garamone, che mi verra pagata anticipatamente 
da chi mi trasmettera gli articoli da stamparsi, e questi do- 


j vranno, ben inteso, pervenirmi sempre franchi di porto, 


Questo bullettino, il quale verrd regalato agli associati 


dell’ Antologia , vale a dire, che non sara mai calcolato nel 


numero dei fogli. promessi, e in cui ciascuno editote potra 


| esprimersi sulle cose sue come pik sara di sua convenienza, 


non impedira il giudizio che lV Antélogia potesse darne in, un 
articalo. speciale , quando la sua importanza lo richiedesse. 


co, ed in particolar modo dai-sigg. stampatori e librai, che 
senza’ dabbio non tarderanno molto. a provarne utilita.) 
‘Firenze 30..gbre. 1823.  ViEUSSEUX DIR. 


Io spero che il mio divisamen': verra. gradito . dal pubbli- 
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N. 1. Anno di -clinica dell’ Imp:e R: afcispedale 
di S. Maria nuova; del Dott. FILIPPO UCCELLI , uno dei pro- 
fessori di clinica esterna e di anatomia#umana e com parata nel- 
_Y arcispedale suddetto. Firenze 1823, presso ZL. Pezzati, vol. 2. 
in 8. con 11. tavole in lidogra fi. L. “a 16. 8. i non 
associati . 
Tutta |’ opera é divisa in sezioni , oghuna delle 
coutiene un numero pik @ meno grande di osservazioni ; 'l’ og- | 
pe principale delle quali é di confermare sempre piu le teorie ; 
é gl’ insegnamenti gia da gran tempo preconizzati dal Cisalpi- | 


io, da Angiolo Nanuoni, e da vari altri celebri medici e chi- @ 


rurgi toscani, ed altimamente messi nella pit chiara luce dal- 
l esimio olititoo di Bologna sulla natura delle infiammazioni, e 
‘sulla cura che sempre loro couxpete’. Quindi sotto tal rapporto — 
ella formera come un’ aggiunta al classico trattato dell’ illustre 
Tommasini sulle Flogosi, pubblicato non ha: guari in Pisa da § 
Nistri. Estratto del Manifesto di L. Pezzati. 

N. 2. Bagni termali e minerati di Monte Catini., ‘nella Val & 
di Nievole, illustrati da nuova analisi chimica’,, e nuove osser- & 
vazioni medico-pratiche, del D. GIO. BARZELLOTTI. P. Prof. di 
miedicina pratica nell’ I. R. Universita’ di Pisa, direttore dell’ uso 
di detti bagni; un vol. in 4. di*p. 305 — con due tavole inra- | 
trie. Pisa i823, presso WViccolo Capurro. 

3. Sonetti di ANTON MARIA SALVINI fin qui inediti , pub- 
‘blicati dal sig. CANONICO DOM. MORENI; col ritratto dell’ saints. 
Un vol. in 4. Firenze, 1823. per il Magheri. : 

4. Geografia moderna universale, ovvero Gsica 
statistica , topografica, di tutti. i paesi conosciuti della. terra; per 
6. R. PAGNOZZI, vol: V. Distrib. X. di fol. 16. — continuazione 
Batelli. 

5. Lettere ed altre opere di CLEMENTE xIY, Gaénganslli. 
vol. I. e IL. in 18, carta velina. Firenze, presso Gius. Molini. 

6. Isiae e Osiride, opuscolo di PLUTARCO CHERONENSE, tra- | 
dotto dal greco,, con note filologiche ed osservazioni al testo 
del cay. Seb. Ciampi, regio corrispondente attivo in Italia della 
R. Commissione dei culti e della istruzione pubblica del regno di 
Pollonia, wc. vol. in $8. di p. 89 € con 
ze, Piatti. 1823. 

9. Saggio d’ eco nomia pubblica degli GREGO- 
RIO CHIARINI, perito calcolatore in Arezzo, socio corrispondente 


‘ 
a 


del’ {. R. aceademia’ de’ Georgofili di Pirense Firehne, xf 
Un vol. in 8. di p.100,° 
Sulla catisa e gli effetti delta renanad: 

Ragionamento di: un membro della ‘R. accademia delle scienze 
_e€ delle lettere di Berlino , della societa Imp. de’ Curiosi delta 

della confederazione. Vol. II. Italia, 1843. ; | 

Le odi a’ Anatreonte, tradotte in versi italiani dai 
sla: PAOLO COSTA € GIOVANNI MARCHETTI. Si vendono in Bologna 
dall’ editore Pietro Brighenti, i in strada Stefano N. 76. al prezzo 
di paoli tre romani, ossia italiane lire 1. 60. — Soli venti esem= 
plari sono stati impress in carta perlina, e questi ioe 
_ 6. pef copia — Bologna. 15. gennaio 1923. 
10. Ilustrasioni della Divina Commedia, e Adigrafia dan- 

_tesca,di SCIPIONE COLELLI di Rieti. Luglio 1823, dalla. tipogra- 
fia di Luigi Bassoni. 8. quinta distribuzione; fopli § 1f2, Prezzo 
pei non associati, in carta palombo doppia, sc. — 30. — in carta 
fine sc. -- 45. — Si —— in Roma da at geo éd a ‘Bologna 
da Marsigli. 
“Blogio: tstorico di pommnicd corueno; letto nelle pub- 
bliche tornate dell’ accademia medico chirurgica de’ 19. dicem. 
1822. dal segretario perpetuo della medesima, PIETRO MAGLIATA: | 
Napoli, nella. stamperia francese, 1823. opuscolo in 8. dips 28. | 

Gesta Caroli:Magni ad Carcassonam et Narbonam ,; 
et de aedificatione monasterii: Crassensis, edita ex codice lauren- 
tiano,; ‘et observationibus criticis: philologicis. Illustrata ab SEBA- 
STIANO CIAMPI — Florentiae. Magheri 1823. vol. dip. 155. 

13. Illustrazioni storico-critiche di Roscor, dlla 
sua vita di Lorenzo ve’ , detto Muenirico, con un ap- 
pendice di documenti tanto editi che inediti ; tradotte dall’in- 

plese da Vi P. Firenze , 1823, per il Magheri. Tom. 2; in 8. 
p. 224. 232..eon rami. prezzo, lire 10 -—tosc. 

E ben nota alla repubblica delle lettere la vita di Lotenzo 
tle’ Medici detto il Magnifico, \a quale abbenché fosse ricevuta — 
con plauso; pure alcuni, e tosto dopo la pubblicazione, ed in pro- 
gresso di tempo, non convenendo in alcuni particolari col hiografo, 
esposero contro: di quella le loro obiezioni. L’ autore dunque é— 
‘venuto nella determrinazione di\rispondere a quelle critiche , e 
ad ogni opposizione che gli venne fatta. Questa é |’ opera che 
ora é yvenuta alla luce, tradotta in italiano per le cure del sig. V. P. 

Nelle osservazioni ‘preliminari pertanto il sig. Roseoe espone 


| 

| 

| | 
| 
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i motivi, che:l’ han gondotta/a seriyerg una tal,.opera, quindi 
nel rimanente del 1. volume a tutte del, 
zetti., del pid. specialmente : del. Sismondi. .Né ‘tutto 
il tomo. poi,'si raggira in. diseussioni,: porché: talora. sono, semplici 
illastrazioni, cui' hanno; dato origine. nuovi documenti scoperti. — 
Racchiude' il secondo. volume; una raecolta- completa di docamen- 


ti relativi alle dispute fra .iletterati di cni si é-fatto.menzione; 


e de’ tratti delle: lettere insigni scrittori,, poesie.,, im fine 
Yopascoletto del nostro Poggio Bracciolini intitolato dn seni sit 
Pp 

Questa ‘versione x: il ae: maniera: con cui 
| FY stata eseguita , merita di essexe: acqtistata da tutti gli amatori 
delle léttere , si vende. indispensabile a: chi-pessiede la vita. di 


Lorenzo), cui fa, appendice, che: stata impressa. nel 


sesto medeésimi caratteri delle versions italiane della stessa vita. 

Almanacco per i dilettanti.di, giardinaggio di. 
Savi pr. di: hotanica,.e dinett.. dek giard. dell’Imp. e R. -univ- 
di Pisa, coll’ aggiunta di alcune prose campestri.D’ Iproziro 
anno Pisa; presso Sebastiano JVistri, 1823. 


Il favorevole esito che ottenne j’anno seorso questo almanac- 


ha: indotto |’ egregio autore ad occuparsene: ameche. per |’anno 
prossimo»;'e 1’ anno seeondo che ora: si: annunzia.nella continua- 
ziene: deglé articeli incominciati. conterrd notizie) utili e interes- 


fine del presente) mese esso.vedr& la luce , sara 


delia: mele: istessa del primo anno,, si wendera; come appresso. 
Allan franeese con busta... gy 
Simile in marrocchino yerde:, 880... 
15, .[rattato tedrico-pratico.a . siumi, del profess. Micuere 
Bertini. — Lucca, presso Barons, 1823. 1... 
_ Mentre all’ antica collezione degli autori suile acque una 
nuova ora sé ne ‘aggiunge, mentre alle classiche opere di 
Bossut, di Belidor , di Alembert. Pronis, di Poisson, edi. Ventu- 
voli, altre sublimi ricerche: sul .mote.e lo sgergo dei fluidi, ci 


preseatano gli atti delle: pik celebri.aceademie, di, Europa, viera 


una: classe utile di: persone o non istraita nella. scienza dei; ca- 


leoli‘sublimi, o non) inpiegata nell’ inseguamento della icatedra , 


che: aveva bisogno di una solida istrnzione seaverxa da ogni: 
gine di calcolo, ¢ fornifa di solide dottrine attimte-dalla osgerva- 
zione , e dalla esperienza. Il chiarissimo sig. conte Mengotti con 
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la sua idraulica fisica, ¢€ sinihinenaite vi aveva gia provveduto 
in un modo singolare, accoppiando alla scienza l’eleganza del suo 
stile , e la sempre opportuna e scelta eradizione. Ma quest’ ope- 
ra per ogni maniera eccellente non essendo forse troppo alla por- 
tata del maggior numero di quelli che alla -pratica de’ fiumi le 
loro fatiche consacrano, faceva desiderare per essi una pit po- 


sitiva ¢ familiare istruzione. A questo col suo trattato teorico — 


pratico dei fiumi si é voluto piegare lo zelo del professore Ber- 
tini, il quale lasciando per cost dire sulla sua catedra |’ impo- 
nente apparato della geometria e del. calcolo., é andato incontro 
ai bisogni della comune intelligenza , anzi a quelli della sua pa. 
tria abbondante di torrenti e canali, e minacciata da un fiame 
quasi indomabile. Non la novita delle dottrine , né la singolarita — 
delle opinioni dovevano aver luogo in questo libro, ma per es- 
sere utile era necessario che si distinguesse con la chiarezza e 
_solidita delle teorie , e con la familiarita dello stile, e singolar- 
mente col merito nella esposizione delle veritd al subietto ap- 
partenenti. Queste sono le doti che fregiano questo libro , col 
quale il chiaro autore é giunto al difficile scopo di spogliare da 
paradossi e contradizioni la teorica dei fiumi, e facilitare la 
pratica nella’ varia direzione dei medesimi. = Art. comunicato. 

16. Biografia universale antica e moderna , ossia storia per 
alfabeto della vita pubblica e privata di tutte le persone che si 
distinsero per opere, azioni, talenti, virtu e delitti. Opera affat-. 
to nuova , compilata in Francia da una societa di dotti, ed ora 
per la prima volta recata in italiano con faggiunte e correzioni- 
Venezia , presso Gio. Batt. 1823. vol. XII. cI — 
CO. in 8 di P- 470. 


/ 


Fine del Fascicolo XXXP. 
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“METEOROLOGICHE 
FATTE NELL OSSERVATORIO XIMENIANO 
‘DELLE SCUOLE PIE DI FIRENZE 
sopra il livetlo det mare 208, 


> 
| 
. 


Ora | Stato del cielo |} 

“l'7 mat, }27. 10,5 / 168 15,6' 96 | 0,04 Se. Lev Nuv. nebb. Ventic.| 
1| mezzog. |27. 10,1 16.9] 17,3 $5 Sc.Lev Navolo. Calma | 
sera |27. 8,0 19,0) 16,9 84 1,13 Scir. Nuvolo. Vento 

7 mat. 27. 76 | 16,4| 16,0] 86 | 0,07|Sc. Lev. Raghato. Vento 

2| mezzog. |27. 8,9 16,9} 18,7) Ostro |Nuv. Ven, barrasc.| 
10 sera 9,6} 16,9) 16,8! 75 |Ragnato Ventic.! 
7 mat. |27. 9,4 | 16,0] 1558 '|Nuv. calig. Vento | 
3} mezzog. |27. 10,2 16,0} 14,0 3,52 Maes. |Nuv. nebh. Calma | 
sera 11,5 | 15,41 13,8) 94 0 0,07 ‘Tr. Gr. Nuv. calig. ‘Ventic} 
| | 7 mat. 14,7 12,9 86 | iNav. Ventic.! 
14 mezzog. |27. 11,9 | 15,7) 16,0) 66.) Pon. |Nuvoloso Vento | 
to/sera jaz. 11,9 | 15,9] 14,7] 96 9,07 Tram. |Nuvolo Ventic. 
| 7 mat. |28. 0,3 | 78 |'Tram. \Nuvole Vento 

mezzog. |28. 14,7 Lev. |Nuv. rotti Vento 
| to sera |28. 1,0 | 14,7] 13,3, 75 | Gr.|Ragnato —Calma || 
7 mat. |28. 1,0 13,8/ 11,6 92 [Se. Lev|Sereno Ventic.'| 
mezzog. |28. 1,0 14,6; 14,7) 63. |Tr.Gr.|Sereno Culma | 
10 sera 28. 1,6 16,0 73 Greco. |Sereno Ventic.) 

7 mat. j28. 2,1 15,0] 13,8 84 Tr. Gr. Sereno Ventic.’ 

| mezzog. |28. 2,2 | 15,8] 16,4 66 Gr.|Ser. con nuy. Vento |: 
10 sera |28.- 2,2 16,5 16,0| GrejSereno, . Calma 
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28. 2,2 13531 8 | 
8: mezzeg. 28 1,7 |. 16,6] 6 
7 mat. 28 1,4 15,6] 14,2 ~|Raguato. "Ventic. 


11 sera 28: 0,2 | . 


| 7 mat.. jag. 11,4 
mezzog. 
11 sera |27. 10,5 


Ve Ventie.' 
‘Se, Lev Piog. lenta 


43,7) 0,38 Tr. Gr.|Nuyolo “Calma 
14 89 0,03|/Scir; |Navolo Vento} 
Scir. |Nuvolo Calma | 


‘mat. |. ‘yoo 1,15 Os.Lib. iNav alPoriz. Ventic 
jitr mezzog. 29. 10,3 |. 14,8; 93 | Lib.'Navolo Galma 
ar sera 27- 10,5 | | 14,7; 14,2, 100; Se. Lev Ser. nebb. | 


| 7 mat. | 96" | 0,03 Se. Lev|! Navolo Calma 
mezzog. |27. 9,6 (16,4) |Navolo— Vento. 
«sera ja7. 9,3 16,0, 93 | Ostro_ Ser. con nav fVento | 


i) | 7 mat. 8,6 | . Os. Lib. Nav, Vento | 
mezzog. j27. 8,2 | |Os. Lb.. ento | 
It sera |27- 8,5 12,9; 100. 0,21 Os. Lib,. Piogg Nento 


| 7 mat. jaz. 9,3 | 12,t| 0,11 Pon. | —Wentics 
mezzog. 9,8 |- 14,2) 95 1Ostro Reguato Mente 
4 11 sera 9,5 12,9| 92 | 0,02/Sc. Lev; Pioggia . Calma |} 


Foo 0,85 |Seir- ‘Bice. | 
| 3,7; 81 0,07 Lib. ‘minuta Vento | 


12,9! 83 | ~|Seir. forte 


7 mat. |27. 9,9 | 
mezzog. 27. 10,4 
sera |a7. 10,9 1 


mat. |27. 10,2 
1}16| mezzog. |27. 10,5 
‘It sera (27. 


mat. jag. 12,0) 700 0,04 Lev. (Nub, inebbi. Calma | 
mezzog. |27. 11,4 15,5, .|Se. Lev |Navoli, 
sera _ 142 ‘Ostro§ Nuvolic 


| mat. 27. 10,0 


mezZ0g. |27. 947 
ti sera |27. 10,4 | 
19 mat. '27.-1057 


10q| 0,0t}Lev. Ventic,| 
95 ‘Dram, m. | Ve ato. «-»:Galma 
93:| .'Gr. Tr. Nebhia: 


14] 
i 
40,0 | 
16," 
16,¢ 
| 15,1 
| 
| 
13,0 | 
t4,2 
13,8 | 
13,3 
i3,5 
| 13.3 4 
| 
4 
| 
14,2. 
lige 14,9, 
| 1457 
14, 
14,2. 
ay 13,5 


| mezzog. 2,2 ‘| Ragnato Ventic;| 
If sera 28. 28. Sereno. Vento_ | 
7 mat, 28. 2,5. too} cir, |Sereno. | Wentic.!| 
sera 6. 15,9) roo} | Bel I sereno— 
28.. : 27 15, t} 19,0) 69]. {Tr: itr. Vetito 
sera_ 28. 1,6 14,7| 12,4) 90 Gr. Tr. |Sereno. Vento | 
matt Gal Lev. Sereno, Vento | 
mezzog. 149 |. 14,0) 34:0} 98} [Serenos V.. 
sera |28. 4,0 12,9} 12,0} 68) Tr./Sereno. Veiito 
7 mat, 2,5] 12,4] 11,0 iGree. |Sereno. Vento | 
25) mezzog. 28. 3,3} 12,9) 12,8 iGrec. |Sereno. ‘Ven. forte) 
| it sera 28. 3,1 12,4 11,1! 79: Sc.Lev|Sereno. Ventic,| 
7 mat. |28. 3,0} 14,1) 7,t| 86 [Se. Lev'| Sereno: Ventie} 
26; meézzog. |28. 3,0 11,1) 70 Gr. Tr.|Velato. Ventic.! 
11 sera (28. 3,0 Lev. . |Sereriv: 
7 mat. j28. 3,5  |Bel serenio Vento - 
1/27; mezzog. |23. 3,6 |Séreniss: Calma | 
| rrsera 3,6 ‘Sereno. 
{| 7 mat. (28. 2,8 Scir. |Belsereno Ventic.| 
28| mezzog. |28. 2,4 Scir. |Belsereno Ventic.) 
1,4 Scir. |Nuvolo  Ventic.| 
= 7 mat, |28. 0,9 |Nuvoto na | 
29° mezzog. |28. 2,0 Grec. |Nuvolo . Galma | 
-atsera 128. 0,8 0,19 Greco. ‘Pioggia Eslma | 
| 7 mat. 28. 11,0 | 0,02|Gr. Tr.|Nebbia | Calma | 
30] mezzog. |28. 11,1 0,02|P, Lib. Ventic.| 
atsera |27. 12,0. 0,09|Scir. {Nuvolo  C€alma | 
mat. |a7. 7,6 |0,01|Scir. |Nuvolo Vento | 
mezzog. 27. 7,6 | ioc! 0,26|Ley. jNav.nebb. Vento | 
| trsera a7 .7,8 rool [Piovoso, Vento 
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ecunt elle Cilla: e.delle lis, 
“hor *descrizione: dei 
ante, Vivian; parte: 
parte dai dott issimi bib 


onionia, iio come: quell oh rin 
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detti versi con 

le indice; aver ado’ i} professore Viviani man 
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